
        
            
                
            
        

    Annotation
Керри Девлин воспитывает дочку и борется с бывшим мужем. Самое неподходящее время в ее жизни, чтобы расследовать двойное убийство и исчезновение, да еще и с новым напарником Фалько, который имеет не лучшую репутацию.

Преступление затрагивает самые высшие слои общества: убит местный богач и его свекровь, а жена похищена. Девлин и Фалько начинают расследование и понимают, что за фасадом роскоши и достатка скрывается гниль, предательства и зависть. Похищенная жена становится все больше похожа не на жертву, а на преступницу.

Дело вмешивается в личную жизнь Керри Девлин, теперь ей необходимо действовать в собственных интересах, чтобы раскрыть преступление и обезопасить свою семью.
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Я бесконечно благодарна Меге Парех за то, что предоставила мне эту потрясающую возможность. И я так рада нашему предстоящему сотрудничеству с издательством «Томас и Мерсер».



Написать роман сложнее, чем просто сесть за компьютер и позволить волшебству струиться с твоих пальцев. Порой это тяжелый, психологически изматывающий труд. А иногда слова сами текут рекой. И когда рукопись закончена, впереди тебя ждет еще много работы. Очень много работы. Чтобы придумать потрясающую историю, нужен командный подход. И я хочу поблагодарить каждого члена команды, помогавшего мне воплотить в жизнь эту историю. Огромное спасибо Меге Парех, Шарлотте Хершер, а также всем редакторам и корректорам, работавшим над этими страницами. Вы все просто невероятны!

Дебра Уэбб


Чего глаза не видят, о том сердце не тужит.

Народная пословица
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Сегодня 


Суббота, 16 июня

7:15

– Давай немного остынем, просто скажи, где она. – Керри осторожно выдохнула. – И я опущу пушку. Даю слово. Все, что от тебя нужно, – это сотрудничество.

Ее ладони вспотели, руки дрожали от напряжения – она слишком долго держала подонка на мушке. Керри последовала за ним, несмотря на то что совершенно ему не доверяла.

Теперь ситуация казалась безвыходной.

Лейтенант бы сказал, что отчаяние заставило ее перейти черту, и не ошибся бы. А новый напарник покачал бы головой и поинтересовался, какого черта она вообще посмела осуждать его.

Керри моргнула. Она зашла слишком далеко. Но уже ничего не изменить. Подавив приступ неуверенности, подкатывавший к горлу, она посмотрела в упор на человека, которого держала под прицелом. Ничего не изменить.

Он засмеялся. Из его распухшего, сломанного носа текла кровь. Кажется, она как следует ему врезала. Подтверждением тому служила саднящая боль в правой руке. Керри сердито поджала губы. Видимо, этого было недостаточно, иначе он бы не выглядел таким самодовольным, сукин сын.

– Вам пора бы уже уяснить, детектив Девлин: вы ничего не сможете мне сделать. Я вас уничтожу, – предупредил он гнусаво и смахнул брызги крови со своего светло-голубого поло. – Знайте, что вашей карьере в Бирмингемском департаменте полиции пришел конец.

Вообще-то Керри и без него это было совершенно ясно. Всем своим существом она хотела одного – убить его. И в глубине души это желание лишь нарастало. Она знала, что натворил этот подонок. Видит бог, у нее были доказательства. Может, их недостаточно для обвинительного заключения, и тем не менее… Но сейчас она могла с ними подождать. Были вещи намного важнее – и неотложнее.

Теперь засмеялась она.

– Неужели тебе до сих пор непонятно, что мне плевать? Если я сумею справиться с тобой, то уж как-нибудь справлюсь и с последствиями.

Он улыбнулся – эта улыбка выглядела дико на его окровавленном, изуродованном лице.

– Но тебе ведь не плевать на твою маленькую дочурку, не так ли? Не хотелось бы, чтобы она расплачивалась за твои ошибки, детектив.

Керри передернуло. Ее охватил новый приступ ярости, вызванный скорее ее собственной реакцией, нежели его угрозой.

– Отвечай на вопрос, скотина. – Она дернула дулом своего «Глока» 40-го калибра. – Или, клянусь богом, я влеплю тебе пулю между глаз.

Он смотрел на нее две-три секунды, затем сказал:

– Давай, пристрели меня.

Твою мать.

Может быть, он заметил, как тряслись ее руки или как ее передернуло. В любом случае, он догадался, что она блефует.

Отступать некуда.

Керри крепче сжала пистолет. Указательный палец замер на спусковом крючке.

– Думаешь, не выстрелю?

Тогда он набросился на нее.

Керри инстинктивно отклонилась вправо.

Он всем телом врезался в ее левое плечо, заставив потерять равновесие и упасть на пол.

Вес его рухнувшего тела выдавил весь воздух из ее легких.

Пистолет?

Со вспышкой адреналина она крепче сжала в правой руке свой «Глок».

Оружие по-прежнему было у нее. Керри выдохнула с облегчением.

Собрав остатки сил, Керри со всей силы ударила левым кулаком противнику в горло. Но тот успел уклониться в сторону, так что ему прилетело в плечо.

Она занесла руку для нового удара, в этот момент он ее опередил, и у Керри зазвенело в ушах.

Стараясь не обращать внимания на боль, Керри попыталась двинуть ему коленом в пах, но он снова увернулся. Вцепившись одной рукой в «Глок», другой он ухватил ее за волосы.

Нет. Нет. Нет!

Она вывернула правую руку, стараясь выдрать ствол. Он вцепился еще крепче, его лицо исказила ярость. Керри изогнулась, стараясь свободной рукой вцепиться ему в горло или в глаза. В ответ он со всей силы ударил ее несколько раз головой об пол.

Все вокруг закружилось. Она почувствовала, как хрустнуло запястье от его усилий вырвать пистолет.

Нельзя… допустить… чтобы… он… забрал… оружие…

Он еще сильнее впечатал ее в пол. Глаза закатились. Керри на секунду зажмурилась, стараясь встряхнуться, насколько это было возможно под тяжестью его тела.

Еще один удар по голове….

Грохот выстрела разнесся по комнате.

Она судорожно вздохнула.

И снова погрузилась в темноту.

Керри изо всех сил старалась не потерять сознания и подняться.

Где он?..

Перед глазами все поплыло, комната стала вращаться. В надежде унять головокружение Керри закрыла глаза.

Темнота накатила волной, засасывая глубже и глубже…

Раздался звук, который вырвал Керри из обволакивающей тьмы.

Дребезжание и вибрация повторились.

Она почувствовала боль и снова попыталась открыть глаза.

 
Вновь дребезжание.

Глаза открылись, и ее пронзила острая боль. Керри зажмурилась и застонала.

Чертово дребезжание не прекращалось, это был телефон. Несмотря на адскую боль, Керри открыла глаза, повернула голову и уставилась на черный предмет, лежавший на деревянном полу. Понадобилось время, прежде чем мозг дал команду руке поднять телефон и ответить.

На экране появилось лицо ее напарника Фалько. Что-то же он хотел ей сказа…

Твою мать.

Она села. Комната продолжала вращаться. Казалось, голова сейчас расколется от усиливающейся боли. Когда Керри снова осмелилась открыть глаза, ее взгляд уперся в мужчину, лежащего лицом вниз, причем одна ее нога была все еще прижата его телом к полу.

– Господи Иисусе. – Она с трудом выбралась из-под него.

Комната снова завертелась. Схватившись за голову, Керри закрыла глаза и сидела так до тех пор, пока не прекратилось головокружение, а боль не стала терпимой. Еще один стон сорвался с ее губ.

Телефон снова завибрировал. Но сейчас было не до него. Она заставила себя открыть глаза и медленно, на четвереньках, поползла. Остановившись только рядом с ним, Керри дотронулась до шеи, проверила пульс.

Ничего.

Он был мертв.

Твою мать.

Где оружие?

Она с трудом поднялась на ноги и, пошатываясь, обошла тело. Чертовой пушки нигде не было.

– Черт. Черт. Черт.

«Глок» должен был быть под ним.

Она толкала его правой ногой до тех пор, пока не перевернула на спину. Дыра на груди и обилие крови подсказали, что пуля, должно быть, вошла вертикально вверх и пробила артерию.

Он был мертв.

Она убила его.

Присев и обнаружив пистолет рядом с растекающимся пятном крови, она выдохнула с облегчением. Керри схватила оружие и сунула за пояс.

Телефон снова завибрировал. На этот раз она подняла трубку, успев нажать нужную кнопку.

– Девлин.

– Где тебя черти носят? – Не дожидаясь ответа, ее напарник, Люк Фалько, продолжил: – Они кое-что нашли, Девлин. Еще одно тело, возможно, женское. Наше дело растет как снежный ком. Ты должна приехать. Ты должна приехать прямо сейчас.

Дело. Десять дней расследование двойного убийства уводило их все глубже и глубже в прошлое, не давая ничего, кроме случайных обрывков информации. А теперь неожиданно десятки разрозненных кусочков стали собираться в картину.

Керри глянула на мертвеца на полу. Он был одним из этих кусочков.

Она возвращалась в тяжкую, холодную реальность.

Твою же мать! Керри осторожно дотронулась свободной рукой до головы. Крови она не почувствовала, но боль была адской. Она сморщилась и убрала руку. Соберись! Дело. Фалько. Господи Иисусе, ну и заваруха.

– Прости. – Она подавила приступ паники. – Мне тут надо было кое с чем разобраться. – Керри закрыла глаза, чтобы не видеть труп. – Пришли мне адрес, я уже еду.

– Давай скорее, Девлин. У меня есть предчувствие.

– Ага, да-да. Скоро буду. – Керри нажала «отбой» и сунула телефон в задний карман.

И что же, мать твою, теперь делать? Доложить обо всем? Но в таком случае… грудь сдавило щемящее чувство тревоги.

Она обхватила раскалывающуюся от боли голову, стараясь не расплакаться. Поздно лить слезы. Он мертв.

Ок. Ок. Она его убила. Случайно это произошло или нет, но он был мертв, и причиной этого стала ее пуля.

Надо все спокойно обдумать, а после этого решить, что делать дальше.

Она подумала о дочери. О господи, если ее посадят, то Тори…

Керри отогнала эту мысль, стараясь успокоиться. «У меня нет времени, обдумаю все как следует позже».

А сейчас надо было бежать. Фалько с поисковой группой уже были на месте. Она тоже должна быть там, а с тем, что случилось, можно разобраться и потом. Заявить о временном помешательстве, заставившем ее покинуть место преступления.

Керри осмотрела руки и одежду, чтобы убедиться, что на ней нет крови. Все чисто.

Резко повернувшись, она бросилась к выходу, споткнулась и едва не упала. Керри закрыла за собой дверь, замедлив шаг, вышла на крыльцо и стала спускаться по ступенькам, пытаясь нащупать в карманах ключи от машины. Только бы не пришлось за ними возвращаться…

Она села в свой «Вагонер» и поблагодарила бога за то, что ключи оказались в замке зажигания.

Собрав остатки решимости, Керри завела машину и тронулась, лишь после этого вспомнив про ремень безопасности. Судя по боли в голове, тошноте и головокружению, у нее, скорее всего, сотрясение, но разбираться с этим тоже придется позже.

Керри вцепилась в руль обеими руками и сделала глубокий вдох, затем еще один. Она все объяснит позже. «Это был несчастный случай».

Пустые слова.

Он набросился на нее. Пистолет выстрелил.

Случайный выстрел. Или даже самозащита. Он угрожал ей и ее дочери.

О чем она вообще думала, решив встретиться с ним вот так, один на один? Неужели и правда верила, что сукин сын возьмет и во всем сознается? А ведь она считала себя профессионалом. Твою мать…

Она стремительно теряла контроль над ситуацией – да что там, давно потеряла его.

Человек был мертв. Возможно, невиновный человек. Ну уж нет. Черта с два невиновный! Так далеко она заходить не станет. Он был виновен по крайней мере в том, что помогал покрывать массу преступлений, а возможно, даже убийство. Керри сжала губы. О да. Все инстинкты, развитые за столько лет службы в полиции, кричали ей о том, что это был он.

Поворот.

У Керри перехватило дыхание, и она ударила по тормозам.

Слишком поздно, машину занесло и закрутило.

Она не вписалась в поворот и уперлась взглядом в канаву.
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Десять дней назад 


Среда, 6 июня

9:15

Департамент полиции Бирмингема

Первая авеню, Cевер

Специальный отдел особо важных расследований

– Не нравится мне все это. – Керри покачала головой и сильнее уперла кулаки в бока. – И почему это я должна была вытянуть короткую спичку?

Лейтенант Донтрелл Брукс так сильно откинулся в кресле, что, если бы не книжный шкаф, стоявший позади, он бы точно опрокинулся. Белоснежная выглаженная рубашка, безукоризненный узел галстука – он мог бы украсить обложку журнала GQ как самый стильно одетый полицейский Америки. Жаль, что образ недолговечен. К полудню крахмальная рубашка размякнет и сомнется, а лейтенант слегка ослабит узел галстука в красно-синюю полоску, разбираясь с очередной неприятностью вроде нынешней, – на что он, впрочем, не обратит внимания.

– Детективу Фалько нужен самый лучший напарник, который смог бы быстро и доходчиво объяснить ему, что к чему. – Лейтенант протянул к ней свои большие руки – руки, которые, прежде чем принялись гонять по столу карандаши и перекладывать бумажки, в свое время задержали столько бандитов, сколько иным и не снилось. – Ты лучшая в отделе, Девлин. Что тебя, собственно, не устраивает? Ты тоже была когда-то новичком. Если бы Босвелл не захотел взять тебя в напарники, как думаешь, светил бы тебе сейчас, в твоем нынешнем положении, чин сержанта?

Семь лет Трент Босвелл был ее напарником – до тех пор, пока месяц назад не ушел на пенсию. Лучший напарник на свете. Хороший коп – и хороший человек. А про Фалько только ходили слухи, что он заноза в заднице, что всю свою непродолжительную карьеру он ходит по краю, что у него больше взысканий, чем у любого сотрудника Бирмингемского департамента. Честно говоря, Керри вообще не понимала, как он стал детективом, не говоря уже о том, как умудрился попасть в Специальный отдел. Чтобы быть хорошим детективом, одного сданного экзамена недостаточно. И послужной список, и поведение, и характер – тут важно все. Керри предполагала, что парень раскопал какой-то компромат на кое-кого весьма влиятельного, потому что у Фалько не было ни приличного послужного списка, ни поведения, ни характера, соответствовавших его званию, по крайней мере по ее, возможно, не такому уж скромному и совершенно необъективному мнению.

Она терпеть не могла такие схемы.

За что и получила.

– То есть меня теперь наказывают за то, что я хороший полицейский?

Брукс демонстративно закатил глаза.

– Хватит причитать, Девлин. Ты знаешь, как это работает.

И прежде, чем она успела возмутиться, добавил:

– Попробуйте поработать один месяц. Если он так и не устроит тебя в качестве напарника, рассмотрим другие варианты.

Лейтенант бойко выпалил эту ложь, однако язык жестов рассказал правду. Брукс ссутулился и сразу отвел глаза. Значит, ей придется терпеть Фалько до тех пор, пока он не уволится – или пока его не уволят, а то и не убьют.

Хотя более вероятно, конечно, что его петушиный, задиристый нрав скорее угробит ее саму.

Черт бы его побрал.

– Как скажете, сэр. – Спорить не имело смысла. Единственный вариант сейчас для нее – попробовать найти с Фалько общий язык и выяснить, каким образом он умудрился выбиться в детективы – с таким-то стремным послужным списком.

Узнать его секреты и заполучить тем самым некоторое преимущество.

И хотя работа с новым напарником не сулила ничего, кроме головной боли, учитывая все, что она о нем слышала, Керри была старше по званию и собиралась вовсю этим пользоваться. Важно, чтобы он играл по ее правилам. Конец.

Брукс кивнул.

– Ты всегда была образцовым командным игроком, Девлин. Твоя гибкость замечена и отмечена.

Бла-бла-бла. Она сама чуть не закатила глаза, но вовремя опомнилась.

Разумно промолчав в ответ, она просто кивнула и покинула кабинет. Керри прошла по коридору и затормозила, оказавшись перед входом в кабинет, который они занимали вдвоем с Босвеллом. Стать детективом было ее целью с того самого дня, как она решила, что хочет быть полицейским. Назначение в только что созданный Спецотдел стало вишенкой на торте. Специальный отдел был единственным в своем роде и обслуживал не только сам Бирмингем, но и близлежащие окрестности, такие как Ховер, Маунтин Брук, Веставиа и полдюжины других. Только самые лучшие детективы из этих городков были отобраны для службы в отделе – наряду с лучшими представителями ДПБ[1]. К ним попадали преступления, выходящие за рамки местной юрисдикции.

В первый же день они с Босвеллом поставили свои столы напротив друг друга, отодвинув к стене шкафы с папками, а в центр поместили информационную доску. Теперь Керри задумалась о перестановке. Личное пространство сильно облегчит жизнь, иначе ей придется сидеть с Фалько лицом к лицу и целыми днями пялиться на него.

Слава богу, большую часть дня они будут находиться вне офиса. С другой стороны, уйму времени придется провести в тесноте машины, плечом к плечу, занимаясь слежкой.

Керри глубоко вздохнула. Придется потратить массу усилий – и нервов, но, как бы там ни было, ее долг – заставить это навязанное партнерство работать. Образцовый командный игрок.

– Хей, Девлин, – подал голос ее новый напарник, когда она приблизилась к их общему кабинету. – Как прошла встреча с боссом?

Керри уставилась на него. Поскольку Фалько отсутствовал, когда ее вызвали к лейтенанту, очевидно, он ходил вынюхивал, куда она подевалась.

– Моя встреча с боссом – мое частное дело, Фалько. Тебе знакомо такое понятие?

Он поднял руки вверх в знак того, что сдается.

– Я понял, Девлин. Я совершенно не хотел лезть в твои дела.

Она с трудом удержалась от очередной колкости. Не усугубляй, лучше воспользуйся ситуацией. Когда-нибудь им придется обсудить его одежду и внешний вид. Потертые джинсы, мятые рубашки и потертые байкерские ботинки не подходят детективу, представляющему Спецотдел. Небритая физиономия и лохматая голова также никуда не годятся. Справедливости ради Керри напомнила себе, что Фалько был новенький. И в ее обязанности входило правильно его сориентировать.

– Ну, если у тебя не предвидится новых частных встреч, – Фалько поднялся и потянулся за винтажной кожаной курткой, – нам только что прилетело наше первое совместное дело. Убийство.

Стоп. Стоп. Стоп. Керри встряхнула головой.

– Откуда нам вообще могло что-то прилететь?

Он пожал плечами – в своей потертой кожанке, которая на поверку оказалась не такой уж винтажной, просто поношенной.

– Понятия не имею. Сержант Гордон вручил мне его буквально пару минут назад.

– Сайкс и Петерсон же свободны. – Керри только-только успела сдать отчет по делу Хейдена.

– Дело в том, – объяснил Фалько, – что Сайкс и Петерсон заняты ограблением в «Старбаксе» – зашли с утра кофейку выпить…

Прекрасно. Керри забрала ключи от машины, лежавшие на столе, и подхватила стаканчик с кофе, который купила по дороге и не успела еще даже попробовать.

– Поедем на моей.

Репутация совершенно безбашенного водителя бежала впереди Фалько. За пять лет службы он уже разбил два казенных автомобиля.

– Как скажешь. Я говорил тебе, что это двойное убийство?

Две жертвы? Плохо.

– Адрес?

Керри направилась к лестнице. Должно быть, есть какие-то особые обстоятельства, раз убийство попало в Спецотдел. Потому что обычно копы ревностно охраняют свою территорию. Никому не нравится, когда чужаки без веских на то оснований суют нос в твои дела.

– Ботаникал-плейс в Маунтин Бруке, – догнал ее Фалько. – Так, для справки, – искал тебя, чтобы сообщить.

Керри остановилась в дверях.

– Приятно слышать. Не хотелось бы думать, что ты шпионишь за мной уже на столь ранней стадии наших отношений.

– Отношений, – подмигнул он. – Красиво звучит, да, Девлин?

Помоги, господи. Возможно, ей все-таки придется его прибить.

 
Ботаникал-плейс,

Маунтин Брук

В Маунтин Бруке были дорогие особняки и очень дорогие особняки. Дом Эбботтов был очень дорогим. Великолепный, построенный в европейском стиле, он располагался среди величественных деревьев на одной из самых престижных улиц. Участок был обнесен забором, оборудованным предположительно новейшей системой безопасности. И тем не менее преступник как-то смог пробраться в дом и убить двух, а возможно, даже трех человек.

Керри вытащила бахилы и перчатки из старой коробки от салфеток, которая лежала на диване, заменявшем два передних кресла, и сунула их в левый карман вместе с блокнотом. Ключи она всегда держала с правой стороны, права и необходимые карточки лежали в тонком чехле для кредиток во внутреннем кармане. Керри никогда не покупала одежду без достаточного количества карманов, потому что ненавидела сумки, выделявшие ее на фоне детективов-мужчин. Все остальное необходимое лежало в машине. И это сильно упрощало ей жизнь.

Керри вообще ненавидела сложности, особенно в последнее время.

Она нажала на кнопку и захлопнула водительскую дверь. Фалько обогнул капот, и вдвоем они прошли по узкому газону, отделявшему дорогу от тротуара. Желтая лента растянулась перед домом – она начиналась там, где булыжный въезд сливался с дорогой. Керри кивнула патрульному, охранявшему периметр, и показала свое удостоверение. Прищурилась, пытаясь прочитать его имя на бейджике. Несмотря на то что до сорока ей оставалось еще целых четыре года, у нее уже начало портиться зрение. Окулист сказал бы, что пришло время разобраться с ее астигматизмом и перестать его игнорировать, но пока плохое зрение не так сильно портило жизнь, чтобы покупать очки или линзы. И очки, и плохое зрение ее раздражали. Может быть, не так сильно, как новый напарник, но, с другой стороны, между напарниками ведь всегда устанавливается особая связь. Керри взглянула на Фалько. Несмотря на все ее опасения и сомнения на его счет, как-то же он добился успеха? И презумпцию невиновности никто не отменял. Она натянула перчатки. Удивительно, какие чудеса творит с ее настроением большой стакан суперкрепкого кофе.

– Доброе утро, детектив Девлин.

Широкая улыбка патрульного подстегнула ее память, и в тот же момент она наконец смогла прочитать его имя.

– Доброе, Бейкер.

Три недели назад Бейкер первым прибыл на место убийства члена городского совета Хейдена. Она подумала тогда, что его, наверное, дразнили в детстве пекарем или кондитером[2]. Хотя ничего плохого ни в том ни в другом нет. По крайней мере, его не обзывали дьяволом. Порой Керри спрашивала себя, для чего вернула девичью фамилию после развода.

А, ну да – мерзавец, за которого она вышла замуж, ей изменил. И она не хотела иметь с ним совершенно ничего общего – кроме дочери Виктории, разумеется. Тори была единственным плюсом их обреченного четырнадцатилетнего союза.

Почему ей понадобилось так много времени, чтобы понять, кем был на самом деле Николас Джекман? А может, он правильно упрекал ее в том, что она сама толкнула его на измену, потому что была зациклена на своей работе?

Ну конечно, он-то ни в чем не виноват.

Керри пролезла под желтую ленту и с трудом удержалась от того, чтобы не застонать, потому что мысль о разводе и ее неверном муже напомнила о более животрепещущей проблеме: их тринадцатилетняя дочь решила, что хочет провести лето с папочкой в Нью-Йорке. В самом деле, какая девушка не захочет сменить Бирмингем в Алабаме на Манхэттен? Тем более что папочкина новая фирма выделила ему квартиру в Верхнем Ист-Сайде с потрясающими видами на город.

Керри вновь ощутила шок, как утром, после заявления Тори. Слава богу, Керри настолько поразила эта идея, что она почти ничего не сказала, но у нее не было сомнений: Тори поняла, что они еще вернутся к этому вопросу. Ни за что Тори не поедет на целое лето к отцу. Только не в Нью-Йорк, не в его крутые апартаменты и особенно не к его молодой и красивой подружке, с которой он изменил.

Никогда.

Не то чтобы Керри была против общения дочери с отцом. Просто не желала играть в его игры. Больше всего на свете ему нравилось использовать дочь для своих манипуляций, чтобы в итоге добиться своего. Непонятно, чего именно он пытается добиться своим летним предложением, но Керри не сомневалась, что за ним стоит абсолютно эгоистичный мотив. Но что бы он там себе ни напридумывал, Керри не хотела, чтобы в результате страдала Тори. Тут требовалось найти компромиссное решение.

Офицер Бейкер и ее новый напарник все еще болтали, когда Керри двинулась к центральному входу. Арочный проем, ведущий к двери, был увит плющом, усиливая европейскую атмосферу. Начиная с маленького, но сочного газона перед домом и заканчивая железными ящиками для цветов, украшавших окна, снаружи все было безупречно подобрано и ухожено. Еще один полицейский ждал у двери. Керри сразу узнала ее – Таня Мэтьюз. Они много раз работали вместе, и Таня зарекомендовала себя как человек, способный подметить важные детали. Сейчас она сосредоточенно смотрела в свой блокнот.

– Доброе утро, офицер Мэтьюз. – Керри показала ей свое удостоверение из уважения. Безусловно, Мэтьюз узнала ее, так же как и Бейкер, – но это была стандартная процедура перед началом работы на месте преступления.

– Что у нас внутри?

Мэтьюз улыбнулась:

– Доброе утро, детектив Девлин, – и улыбка ее сразу увяла. – Муж и его пожилая теща застрелены насмерть. Жена исчезла. В доме все вверх дном. Но пропало ли что-нибудь, сказать сложно. Криминалисты будут через пять минут, судмедэксперт едет.

Черт. Керри ненавидела такие дела. Несмотря на столько лет в отделе убийств, она так и не могла уяснить, как кто-то может причинить зло ребенку или старику. В аду для таких было уготовано особое место.

– Пойдем посмотрим.

У дверей их догнал Фалько.

– Привет, Таня.

Мэтьюз кивнула ему, продолжая свой отчет:

– Хозяйская спальня на первом этаже. Я предполагаю, что убийца проник сначала туда.

Входная дверь вела в просторный холл. Лестница начиналась сразу слева. Там стояла скамейка, был встроенный шкаф и дальше за ним – туалет, а затем левая часть холла терялась в глубине восточного крыла. Направо холл извивался в сторону кухни. Прямо перед ними располагалась огромная гостиная. Надевая бахилы, Керри постаралась запомнить расположение комнат, видимых с ее позиции.

Они двинулись вперед, и Фалько пришлось натягивать свои бахилы, прыгая за Керри поочередно то на одной, то на другой ноге. Мэтьюз шла впереди, показывая дорогу. Она не преувеличила, когда сказала, что в доме все было вверх дном. Двери нараспашку. Содержимое полок сметено на пол: книги, фотографии в рамках, безделушки; ящики выдвинуты, как будто преступник повсюду искал что-то ценное.

Или что-то конкретное.

Они прошли мимо прачечной и двери, ведущей в гараж, и оказались перед входом в хозяйскую спальню в западном крыле огромного дома.

Металлический запах крови ударил Керри в нос, как только они приблизились к высоким двойным дверям. Мышцы напряглись от старой знакомой смеси ужаса и предвкушения.

Эту комнату преступник или преступники также обыскали. Двери гардеробной были распахнуты, все элегантные ящики комода выдвинуты, а их содержимое разбросано по полу.

Когда они подошли к огромной кровати, стоявшей у дальней стены комнаты, возле стеклянных дверей, ведущих на веранду, Мэтьюз сообщила:

– Бенджамин – Бен – Эбботт, сорок лет. Он был какой-то компьютерный гуру. Уже к тридцати стал мульмиллионером. Основал свою компанию в Сан-Франциско, но родом он из Бирмингема. Вернулся сюда примерно год назад. Его отец – Дэниел Эбботт. Тот самый. Он и есть главная причина, по которой убийство попало к вам в Спецотдел.

– Вершина пищевой цепочки в наших краях. – Керри встретилась взглядом с Таней.

– Она самая.

Предки Дэниела Эбботта были одними из основателей Бирмингема. Старые деньги. Власть. Значит, жди шумихи в прессе и давления сверху… Примерно так же было в прошлом месяце, когда она занималась расследованием убийства члена городского совета Хейдена, которое оказалось заказным самоубийством. Всю жизнь Хейден скрывал ото всех свое психическое расстройство. Даже его жена не имела понятия о демонах, с которыми он слишком часто и слишком долго сражался. Не в силах продолжать страдать в одиночестве и не желая подвергать семью последствиям самоубийства, Хейден нанял кого-то, чтобы его убили. Возможно, не последнюю роль в таком решении сыграли также страховые выплаты.

В конце концов все произошло именно так, как он планировал, однако Хейден совершил одну-единственную ошибку: пожадничал, нанимая убийцу.

Керри переключила внимание на первую жертву своего нового дела. Бен Эбботт был красив. Выглядел моложе сорока. Темноволосый, с короткой стрижкой. Загорелый и подтянутый. Дырка посередине лба не оставляла сомнений в том, как именно он умер. Глаза его были закрыты, грудь обнажена. Простыня была откинута до пояса, словно он только что лег в кровать. Со стороны могло показаться, что он просто спит, – если бы не дырка во лбу и не синюшность, уже появившаяся на спине и внутренней стороне рук, вытянутых вдоль тела. Никаких следов борьбы. Керри намеренно не обращала внимания на кровь на другой стороне кровати. Босвелл учил ее каждый раз сосредотачиваться на чем-то одном и, лишь собрав все возможные детали, переходить к следующему элементу. У него было очень простое правило: самый важный аспект сцены убийства – это тело или тела, все остальное вторично.

Керри опустилась на корточки рядом с кроватью. Она попробовала пошевелить пальцами правой кисти Эбботта, а затем чуть приподняла его руку. Пальцы застыли, но в более крупных мускулах не было напряжения. Он умер всего несколько часов назад.

– Похоже, его застрелили во сне.

Мэтьюз кивнула.

– Пожилой леди наверху повезло меньше.

Керри нахмурилась, немедленно представив себе чью-то отчаянную борьбу за жизнь. Взяла в руки фотографию в рамке, стоявшую на тумбочке. У женщины на фото были длинные черные волосы и большие серые глаза. Она тепло улыбалась и выглядела молодой, здоровой и счастливой.

– Что мы знаем о жене? – Керри поднялась и посмотрела на Мэтьюз. Предположительно кровь на другой стороне кровати принадлежала женщине с фотографии.

– Села Роллинс Эбботт. Двадцать восемь лет, – сообщила Мэтьюз. – По словам домработницы, пара начала встречаться года полтора назад. Они поженились буквально через пару недель после знакомства. В домашнем офисе мужа куча ее призов за всю благотворительную работу, проделанную с переезда в Бирмингем. Там у них что-то вроде святилища.

Мэтьюз пожала плечами и продолжала:

– Мы пока что не нашли ее тело, но она должна была быть дома в тот момент, когда пришел убийца. – Она показала на другую сторону кровати, где кровь впиталась в простыню. – Очевидно, это не его кровь. А ее очки и телефон лежат на тумбочке, халат на кресле. И если вы посмотрите в ванной комнате, найдете там пустой футляр от ее фиксатора рядом с одной из раковин.

– Откуда такая уверенность, что это ее футляр? Может быть, он принадлежал покойному мужу, – вмешался Фалько.

Керри подавила вздох в связи с его манерой выражения. Сам вопрос был обоснованный, хоть он и подвергал сомнению способность Тани к анализу места преступления. Керри мысленно сделала себе пометку не забыть поговорить с ним о навыках коммуникации. Спецотдел находился под тщательным наблюдением. Детективы и так всегда старались демонстрировать эффективное взаимодействие в команде, но особенно это было важно, когда приходилось сотрудничать с местными полицейскими на их территории.

Мэтьюз секунду молча смотрела на Фалько, а потом ответила:

– Он розовый, и на нем есть стикер со словом «жена».

Керри подавила улыбку.

– Вы считаете, убийца забрал миссис Эбботт с собой?

– Мы не нашли ее тела, поэтому такое предположение логично. Впрочем, если только криминалисты не обнаружат с помощью люминола чего-то нового, что я пропустила. Я не нашла следов волочения – вообще ни капли крови, которая могла бы указать на преступника, который утащил жертву с собой.

– Он мог во что-то ее завернуть… – Керри огляделась. – В плед или одеяло.

Когда она отошла от кровати, Фалько присел на корточки возле мертвого мужа и внимательно присмотрелся.

– Могу поспорить, это был двадцать второй калибр, – объявил он, поднялся и кивнул на жертву. – Стреляли в упор. Убийца прижал ему дуло ко лбу. Это было что-то личное, Девлин. Этот кто-то знал, что делает. Он не сомневался, иначе Эбботт бы проснулся и открыл глаза. – Фалько покачал головой. – А тут не было никаких сомнений. Наш стрелок подошел и шлепнул его, не моргнув глазом.

– Похоже на то, – согласилась Керри. – Но посмотрим, что скажут криминалисты и судмедэксперт, прежде чем делать выводы.

Следственные процедуры придумали не просто так. Этому она тоже научилась у Босвелла. Никогда не делай преждевременных выводов, никогда не бойся уточнить, иначе можно пропустить важную деталь, которая не влезла в первоначальный вывод.

– Двери на веранду были открыты, когда вы приехали на место преступления? – спросил Фалько, ничуть не смутившись от того, что Керри напомнила ему про протокол.

Мэтьюз кивнула:

– Да. Но следов взлома не было. И сигнализация не сработала. Я говорила с компанией, контролирующей системы безопасности, и они сказали, что система была отключена в пять утра. А камеры так вообще отключили несколько недель назад. И никто не потрудился снова их включить.

Могло ли быть так, что Села Эбботт проснулась, отключила систему безопасности, распахнула двери на веранду и обнаружила за ними убийцу? Или она вышла из этих дверей после того, как застрелила мужа и мать? Ранила ли ее мать во время борьбы? Но каким образом тогда кровь попала на кровать в хозяйской спальне?

Может быть, теще не нравился зять, и она его застрелила, а дочь получила ранение в последующей борьбе?

Если убийцей была жена, оставалась вероятность, что после борьбы с матерью угрызения совести привели ее обратно в спальню, к мужу, и нескольких минут, проведенных рядом с ним, оказалось достаточно, чтобы кровь попала на постельное белье. Люди делают странные вещи, когда доходят до края. Даже те, у кого нет психических отклонений, порой испытывают краткие угрызения совести, когда уже слишком поздно что-то менять.

За семь лет службы в полиции Керри насмотрелась всякого, чтобы сомневаться в такой возможности лишь по той причине, что пропавшая женщина приходится дочерью одной из жертв, или потому, что ее саму ранили. Люди делают ужасные вещи. Иногда это хорошие люди – может, даже святые, – которые оступились. Такое бывает в жизни. Но сначала необходимо отмести другие, более вероятные версии.

Керри снова оглядела комнату.

– А украшения? Деньги?

Мэтьюз указала на распахнутую дверь в гардеробную.

– Там есть огромная шкатулка для драгоценностей – больше похожая на маленький комод, – полная сверкающих камней. А сверху лежит ее кошелек. Кредитки и деньги – все внутри. И кошелек мужа тоже там. Кредитки и деньги тоже внутри, как у нее.

– На ограбление не похоже, – сказал Фалько, стоя у открытых стеклянных дверей.

«Определенно», – мысленно согласилась Керри. Обращаясь к Мэтьюз, она сказала:

– Давайте посмотрим на вторую жертву.

– Сюда. – Мэтьюз качнула головой в сторону двери.

Керри последовала за ней обратно в холл и дальше по лестнице вверх. К тому моменту, как они дошли до второго этажа, к ним присоединился Фалько.

– Я проверил снаружи, – сказал он, обращаясь к Керри. – Веранда у спальни выходит во двор. Ступеньки ведут к каменной дорожке. Кругом роскошные газоны, а клумбы засыпаны опилками. Там мы не найдем никаких следов.

Керри не удивилась. На подобных участках едва ли отыщется кусок голой земли, где можно было бы обнаружить след обуви. Иногда и самый роскошный пейзаж тебе не друг.

Наверху был кабинет и еще три спальни, каждая с ванной комнатой. Первая спальня принадлежала второй жертве.

– Это комната тещи. Жаклин Роллинс, – сказала Мэтьюз, задержавшись у входа в комнату. – Семьдесят лет. Она переехала сюда вместе с Эбботтами сразу после их медового месяца. У нее, очевидно, были проблемы со здоровьем. На тумбочке я нашла несколько серьезных лекарств. Я, конечно, не врач, но, – Мэтьюз сделала Керри приглашающий жест, – мой отец умер от рака легких. Я узнала некоторые таблетки. Что бы у нее ни было, она болела, и тяжело.

Керри остановилась в центре комнаты и огляделась. Пахло дезинфицирующими средствами, как в свежеубранной палате в больнице. Стены были покрашены в успокаивающий голубой цвет. Их украшали несколько акварелей с изображением пляжа и океана. В подтверждение слов Мэтьюз на прикроватной тумбочке стояло несколько баночек с лекарствами. Рядом с кроватью – ходунки. Покрывало смято, но самой жертвы нигде не было.

Взгляд Керри проследовал к приоткрытой двери в ванную.

– Она там?

Мэтьюз кивнула на дверь.

– В соседней комнате.

Судя по выражению ее лица, ужасы еще не закончились.

Мэтьюз первая прошла в следующее помещение – детскую – и указала на дверную ручку.

– На краске вокруг есть несколько царапин. Мне кажется, именно здесь она сломала ногти. Она, возможно, была в ужасе и пыталась открыть дверь. Кроме того, вот здесь есть маленький кусочек плоти, вероятно, кожи, – вот, на краю двери. – Она указала на место прямо над дверной ручкой.

– Она плохо соображала, – предположила Керри. – Но стремилась попасть в эту комнату не просто так. Только не говори мне, что еще и ребенок пропал. – От этой мысли у Керри сжалось все внутри.

– Не совсем так, – пояснила Мэтьюз. – Пропавшая жена беременна.

О господи.

Вторая жертва лежала на спине на полу в центре комнаты. Коса из седых волос, длинная бледно-розовая ночная рубашка, перепачканная в крови. Ей дважды выстрелили в грудь, прежде чем она сдалась. На лице были видны следы побоев.

Черт. Керри присела на корточки рядом с убитой. Два ногтя на правой руке были сломаны. Кроме того, на предплечье виднелась небольшая царапина. Возможно, она ободрала руку о дверной косяк. Запах мочи и фекалий дополнял металлический запах крови. Насильственный характер смерти смыл последние остатки достоинства с бедной женщины.

Керри поднялась, оглядела комнату, выкрашенную в пастельно-розовый и ярко-белый цвета. Выдохнула.

– Может быть, они собирались усыновить ребенка? Откуда мы знаем, что жена беременна?

– Витамины для беременных в хозяйской ванной внизу, – ответила Мэтьюз. – И фотография, где они с мужем рассматривают картинку с ультразвука. Стоит на комоде, вон там. – Она кивнула на блестящий белый комод у противоположной стенки.

Эта новость добавила еще один пласт версий к делу.

– Возможно, мы имеем дело с извращенцем, которому нужен был только ребенок, которого она вынашивает, но ведь есть другие способы похищения, проще… – Керри трудно было смириться с подобной идеей. – Прийти в дом и уничтожить целую семью, мне кажется, перебор.

Фалько дотронулся до подвесной игрушки над кроваткой, и та начала медленно вращаться.

– А может, беременная девушка поехала крышей и укокошила всех.

Такое тоже было возможно. Керри подошла к кроватке и, глядя на пеленки с единорогами, начала мысленно составлять ориентировку по Селе Эбботт. Обращаясь к Мэтьюз, она сказала:

– Мы знаем, на каком она месяце?

– Дата родов, записи на прием к врачу и информация про ее гинеколога – все у нее в телефоне. Она на тридцатой неделе.

Керри стало нехорошо. Пока у нее были основания, она собиралась рассматривать пропавшую жену как жертву, а не как убийцу или пособницу. Учитывая беременность, Керри не могла себе представить эту женщину всаживающей пару пуль в собственную мать, по крайней мере без серьезного мотива, особенно в детской. Супруги постоянно убивают друга, однако дочери расправляются с матерями значительно реже. Кроме того, пистолет – не самое очевидное оружие для женщины, решившей избавиться от членов своей семьи. Яды пользуются гораздо большей популярностью. Иногда ножи. С другой стороны, Керри совсем ее не знала. Может, она выросла с пистолетом под подушкой? Что, если ее отец или братья были охотниками? Она могла посещать тир так же регулярно, как некоторые свои книжные клубы.

В любом случае, два человека были мертвы.

– У жены есть еще какие-нибудь родственники?

Мэтьюз покачала головой.

– По словам домработницы, мать была ее единственной родственницей, помимо мужа.

– А что слышно от соседей? – спросила Керри с надеждой.

– Мы обошли ближайшие дома, но никто ничего не видел и не слышал.

Плохо, что соседи не слышали выстрелов, но Керри это не удивило. Она работала в похожих районах и раньше. Роскошные дома строили из звуконепроницаемых материалов на приличном расстоянии друг от друга, что обеспечивало полную приватность. Даже пейзаж здесь создавался с мыслью о неприкосновенности частной жизни.

Керри сделала полный оборот вокруг своей оси, запоминая печальную сцену, а затем переключила внимание на Фалько.

– Охранная фирма говорит, что сигнализацию отключили в пять утра. Убийца вошел внутрь и застрелил мужа, предположительно воспользовавшись глушителем, чтобы никого не разбудить в доме. После этого он поднялся наверх за тещей. Она его удивила, поскольку не спала. Может, не было никакого глушителя, и она услышала первый выстрел. Теща сопротивлялась, пыталась убежать, и потребовались еще два выстрела, чтобы ее остановить. Что же он, черт возьми, сделал с женой, если предположить, что она – не убийца?

Убийство не бывает хорошим или добрым, но есть что-то совершенно абсурдное в том, что убийцей становится член семьи.

– Я полагаю, мы не сможем ответить на этот вопрос, пока не поймем зачем. – Фалько посмотрел на Керри, потом повернулся к Мэтьюз. – Кто их нашел? Вы упомянули домработницу?

– Домработница пришла в восемь, – подтвердила Мэтьюз. – Через несколько минут она почувствовала, что что-то не так, пошла в спальни и обнаружила там тела.

Помимо того факта, что по крайней мере два человека были мертвы и пропала беременная женщина, само место преступления чем-то смущало Керри. Что-то здесь не так.

– Как Бен Эбботт мог не услышать отключение сигнализации, если пульт находится в спальне рядом с кроватью? Они с женой должны были услышать писк, если в тот момент лежали вместе в постели.

– Только если не спали, – возразил Фалько.

Но Керри не согласилась.

– Ты бы сам не проснулся?

– Зависит от того, принимал ли я накануне снотворное или просто переусердствовал с пивом. Возможно, пара-тройка бокалов вина… Мне кажется, такие люди должны предпочитать вино.

Керри нахмурилась.

– А мне кажется, что бы они там ни съели и ни выпили накануне вечером, к пяти утра все должно было рассосаться.

Фалько кивнул.

– Логично.

– Кроме того, – развила свою мысль Керри, – жена беременна – она не должна была пить.

– Это не значит, что она не пила, – возразил Фалько.

– Логично, – закончила Керри.

– А зачем так стремиться в эту комнату? – спросил Фалько, снова оглядывая детскую. – Здесь ведь еще не было ребенка, который нуждался в защите.

Керри взглянула на комнату в свете этого вопроса.

– Может, она думала, что убийца не станет ее здесь искать?

Фалько подошел к двери гардеробной. Керри присоединилась к нему, неожиданно сообразив, что именно он хочет увидеть.

– Тут есть выход на чердак. – Он стал на четвереньки и потянул на себя дверцу. Чердачная жара немедленно наполнила гардеробную. Ее новый напарник поднял голову: – Здесь вполне можно спрятаться.

– Она прибежала в детскую, чтобы спрятаться там, где, она надеялась, убийца не будет ее искать, – заключила Керри.

Он кивнул.

– Что означает – она слышала выстрел, убивший первую жертву внизу.

Если преступник не пользовался глушителем, лаборатория легко подтвердит это предположение, как только пули извлекут из тел.

– Пошли поговорим с домработницей.

Когда они вышли из гардеробной, Мэтьюз сказала:

– Она внизу, на кухне.

Керри кивнула. Возможно, она сможет пролить свет на то, кому понадобилось убивать этих людей.

Или на то, кто мог хотеть забрать себе что-нибудь, принадлежащее им.

Внизу уже появились криминалисты. Керри разрешила следователям начинать. Следом подтянулся судмедэксперт с ассистентом. Фалько пошел с ними, а Керри направилась в кухню вместе с Мэтьюз, чтобы допросить домработницу.

Офицер Мэтьюз представила их друг другу. Керри взяла стул и села за стол напротив женщины, которую звали Илана Дженкинс. По словам Мэтьюз, ей было шестьдесят семь лет, и почти всю свою взрослую жизнь она работала домработницей, в основном в семействе Эбботтов. Она ушла на пенсию в шестьдесят пять, но Бен Эбботт, переехав в Алабаму, убедил ее вернуться на работу и подождать, пока он не найдет подходящей замены. Узнав, что миссис Эбботт ждет ребенка, Дженкинс решила остаться еще на некоторое время.

Керри перешла к вопросам посложнее.

– Я знаю, как вам сейчас тяжело, миссис Дженкинс, и мы искренне ценим вашу помощь. Не знаете ли вы, по какой причине кто-то мог хотеть причинить зло мистеру Эбботту или его семье?

Дженкинс покачала головой. Глаза у нее были красные и опухшие от слез.

– Они такая прекрасная семья… Были прекрасной семьей. Миссис Эбботт тратит все свое время на фандрайзинг, помогая другим. Она говорила, это меньшее, что она могла сделать после того, как ей повезло. Она такая славная. Я надеюсь, с ней все хорошо. – Ее лицо исказилось от горя. – Я не могу поверить, что это все на самом деле.

Керри сохраняла нейтральное, но внимательное выражение лица. Сообщать этой женщине, что пропавшая миссис Эбботт могла сейчас находиться в разных состояниях, вот только «все хорошо» к ним явно не имело отношения, было незачем. Она либо незаметно от всех лишилась рассудка, либо стала заложницей. Либо, что еще хуже, третьей жертвой в этом деле.

– Насколько крепким был этот брак?

Дженкинс снова покачала головой.

– Они были безумно влюблены друг в друга. Я никогда не встречала настолько преданную друг другу пару. Спросите у кого угодно из их знакомых.

Итак, получалось, это была идеальная пара с идеальной жизнью. К сожалению, половина этого уравнения мертва – убита. Но в такой идеальной жизни убийство – редкий гость. Где-то посреди этой идеальности должен быть изъян, брешь… какая-то проблема.

– А как насчет работы мистера Эбботта? – спросила Керри.

Обилие ссылок, обнаруженных Фалько в интернете по пути сюда, однозначно указывало на компьютерный мир. Очевидно, программы Эбботта для смартфонов и других гаджетов привели его в этот мир больше десяти лет назад. По последней оценке его состояния, он был одним из самых богатых людей на планете. Если бы Керри спросили о ее предположениях, она бы сказала, что всему виной могущество и богатство – вот откуда беда высунула свою уродливую голову. К сожалению, очень часто подобное уродство выбирает мишенью именно частную жизнь.

– Никаких проблем, – повторила домработница. – Он много путешествовал, но никогда не упоминал про проблемы. Никогда. Вы должны мне верить, – с убеждением сказала она вдруг окрепшим голосом. – Эбботты – последние люди на земле, которым кто-то захочет причинить зло, не то что убить.

– А близкие друзья? – Керри перелистнула страницу в своем блокноте. – Были какие-то друзья, с кем бы они общались больше, чем с другими? Родственники, которые приезжали бы регулярно, помимо миссис Роллинс?

– У них было много друзей. – Дженкинс распрямилась, но снова поникла. – Время от времени приезжали его родители. Но в основном Бен и Села ездили к ним на семейные обеды. А кроме них, из родственников больше никого и нет.

– Миссис Дженкинс, как бы это ни было трудно, нам бы очень помогло, если бы вы прошли по дому и сказали нам, пропало ли что-нибудь, насколько вам известно.

Она кивнула:

– Да, конечно. Все, что смогу, чтобы помочь.

Ответы на оставшиеся вопросы не открыли ничего нового. Люди просто души в Эбботтах не чаяли. Их все обожали и уважали.

Все, кроме одного – того, кто желал им смерти. Или только мужу.

И неважно, что Села Эбботт исчезла. Керри нутром чувствовала: если только она не замешана в убийствах каким-то образом, она тоже мертва – или скоро будет.

Керри пообщалась с судмедэкспертом, Джеффри Муром, который согласился с предположением, что мужа убили во сне, одним выстрелом в голову, вероятно, пистолетом 22-го калибра. Гибель пожилой женщины оказалась гораздо более драматичной, поскольку преступник, очевидно, разбудил ее. Эксперт определил время смерти между четырьмя и семью утра, но поскольку сигнализацию отключили в пять, он предложил считать, что смерть наступила с пяти до семи.

Если только преступник не находился в доме с вечера, когда включили сигнализацию, и не был вынужден ждать всю ночь, чтобы сделать свое черное дело. Конечно, оставалась возможность, что он ждал какого-то знака. Например, сигнала об окончании сделки. Или просто набирался мужества, перед тем как совершить то, зачем пришел.

Прежде чем покинуть дом Эбботтов, Керри присоединилась к Тане Мэтьюз и Дженкинс, которые совершали обход дома, и снова спросила, не оставался ли недавно кто-нибудь, кроме тещи, у Эбботтов ночевать. Друзья из-за города, которые приехали погостить на несколько дней. Кто угодно.

Дженкинс задумалась ненадолго и сказала, что у Эбботтов почти никогда никто не оставался на ночь. А если кому-то и случалось, то, как правило, это были деловые партнеры из Калифорнии, однако за прошедшие несколько месяцев никто не приезжал. Последний раз, кажется, кто-то оставался ночевать на Рождество.

Вероятно, будущий убийца узнал код от сигнализации во время своего предыдущего визита. Или же ему сообщил его кто-то из обслуги, а может, и из охранной фирмы. Керри попросила Дженкинс составить список друзей, которые приходили к Эбботтам в гости, всех сотрудников, ненадолго заходивших или работавших в доме, а также всего обслуживающего персонала.

Следующим шагом станет уведомление родителей Эбботта – ее самая нелюбимая обязанность. Но сделать это было необходимо, и часто именно в минуты, предшествующие трагическим новостям, опытному глазу открывались какие-то существенные детали. Исполнив эту неприятную обязанность, Керри намеревалась посетить место работы убитого, компанию «Эбботт Опшенс».

На улице у дома прибавилось микроавтобусов с логотипами местных телеканалов, и полицейские сдерживали журналистов. Два – нет, три – новостных канала уже были тут как тут. Четвертый логотип Керри не узнала. Она проскользнула к себе за руль и завела «Вагонер».

Фалько плюхнулся рядом на пассажирское кресло и закрыл дверь.

– Он тот, кто придумал софт, который не дает тебе пользоваться телефоном, пока ты за рулем.

Керри переключила передачу.

– У компании, которая разрабатывает такую продвинутую и популярную технологию, должна быть масса врагов.

– Еще бы, – согласился Фалько. – Грызутся, как собаки, Девлин.

Не успела Керри отъехать, как завибрировал ее телефон. Она нажала на тормоз и взглянула на экран.

Амелия.

Керри улыбнулась. Всего пару недель назад ее племянница, только что закончившая школу, начала работать на полную ставку стажером в фирме «Йорк, Хаммонд и Голдман», лучшей адвокатской конторе в Бирмингеме. Осенью ее ждал Принстон – Амелия получила полную стипендию. Керри до сих пор полагала, что ее сестра так и не оправилась от шока, после того как ее красавица-дочь отказалась от карьеры в танцах, на что так надеялась ее мать. Но нет. Амелия любила закон и хотела использовать его, чтобы помогать людям. Девочка постоянно протестовала против чего-нибудь или кого-то поддерживала. На самом деле она начала работать в «Йорк, Хаммонд и Голдман» еще в январе, через неделю после того, как закончились занятия в школе, и сейчас уже действовала скорее как адвокат, а не как тинейджер.

Керри видела в Амелии себя в том же возрасте.

С недавних пор Тори изо всех сил старалась не быть похожей на свою мать. Керри не понимала, почему ее собственная дочь вдруг поверила, что мама – самый главный враг. Переходный возраст дочери оказался труднее, чем Керри ожидала, особенно после развода. И она отчаянно пыталась найти способ преодолеть пропасть, возникшую между ней и Тори.

Керри открыла эсэмэску от племянницы:

Не забудь заказать торт на годовщину свадьбы мамы и папы! Люблю!



Ах ты, черт. Керри напрочь забыла про торт. Правда, у нее оставалась еще куча времени, ведь вечеринка намечалась через неделю с лишним. Но больше забывать нельзя.

Уже заказываю!



Керри отправила сообщение и бросила телефон на сиденье. Она решила заехать в кондитерскую по дороге. Иначе снова забудет.

– А знаешь, Девлин, – заговорил Фалько, – ты ведь можешь решить эту проблему всего одним звонком, если только разрешишь мне сесть за руль.

– Читаешь мои сообщения? – Она наконец отъехала от особняка Эбботтов и с подозрением посмотрела на нового напарника.

Проезжая мимо журналистов, Керри намеренно игнорировала крики репортеров и вспышки фотокамер.

– А что мне еще делать?

Она на минуту задумалась. Фалько был прав. Она могла бы сэкономить время.

– Блокнот с ручкой под рукой?

Он полез в карман.

– Что я делаю? Составляю список?

– Да. Десять человек. Бисквитный торт с белой глазурью. «С годовщиной, Диана и Робби». Надпись должна быть желтой – это любимый цвет моей сестры. Мне нужно будет забрать его до полудня в субботу, 16-го. Место называется «Торты мечты» на Оксмор-роуд. Я уверена, ты сам найдешь номер.

Она заказывала в этой кондитерской абсолютно все торты с тех пор, как родилась ее дочь. Сестре тоже нравилось это место.

– Слушаюсь, мэм. – Фалько натянуто улыбнулся.

Может быть, на будущее это отучит его совать свой нос в ее личные дела.
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Компания «Эбботт Опшенс»

Первая авеню, Юг

Керри припарковалась на стоянке у «Эбботт Опшенс». Пока они ехали, позвонил лейтенант – сказать, что начальник полиции лично посетил родителей Бена Эбботта и сообщил им о смерти сына, что было весьма досадно. Но это оказалось лишь мелкой неприятностью по сравнению с распоряжением начальника полиции, запрещавшим беспокоить Эбботтов до завтрашнего утра. Другими словами, Керри не могла опросить их сегодня. А вот это уже было просто абсурдно. Тот факт, что Эбботты богаты и влиятельны, не давал им права на специальное обхождение по делу об убийстве.

Хотя, судя по всему, еще как давал. Черт. Каждого выжившего члена семьи Эбботта, каждого близкого друга или делового партнера – всех надлежало тщательно проверить. И никого нельзя было пропустить или оставить на потом. Каждый, кто знаком с жертвой или жертвами, на этой стадии являлся потенциальным подозреваемым. Керри выдохнула и перевела взгляд на место, откуда Бен Эбботт осуществлял свою международно признанную коммерческую деятельность. Элегантное здание из бетона и стали, в котором обосновалась компания «Эбботт Опшенс», соседствовало с главной достопримечательностью Бирмингема – Доменными печами Слосс[3]. Это был относительно новый дом, построенный пару лет назад компанией, занимавшейся дизайном интерьеров. Согласно информации, найденной Фалько в интернете, Эбботт прибыл в Бирмингем в начале прошлого года и сделал дизайнерам предложение, от которого они не смогли отказаться – и быстренько освободили помещение. Еще одно доказательство того, что Бен Эбботт всегда получал что хотел, даже несмотря на отсутствие рыночного предложения.

– Ух ты, Девлин, – воскликнул Фалько, пока она парковалась. – Смотри, у них на крыше стеклянная терраса, специально для вечеринок, корпоративов и обедающих с бокалом вина клиентов. – Он сунул ей под нос свой телефон. – Оцени, какой оттуда открывается вид на город. – Он постучал по экрану. – Один Слосс чего стоит. Неудивительно, что парень захотел это место.

– Отличный вид, – согласилась Керри. – Ничего не накопал, что намекало бы на серьезные проблемы с прежними владельцами?

Фалько покачал головой.

– На самом деле, жена предыдущего владельца и наша потеряшка недавно вместе делали большой фандрайзинговый проект – на прошлое Рождество. Ну, знаешь, чтобы Санта пришел к каждому ребенку…

– Добавь их в наш список тех, кого надо опросить.

– Уже.

– Спасибо.

Оставаясь за рулем, Керри пристально изучала минималистичный подход к ландшафтному дизайну и современной архитектуре.

– Совсем непохоже на то, что мы видели у него дома.

– Я тут подумал, что, возможно, место преступления – это вообще всего лишь временное пристанище. У меня есть свой человечек в департаменте регистрации имущества, ну я и попросил проверить, нет ли у покойника еще какой-нибудь недвижимости. Выяснилось, что Эбботт недавно купил дом на Уиспер-Лейк-серкл. Мой контакт говорит, он обратился за разрешением снести имеющиеся строения. А поскольку коммерческой недвижимости там нет, только жилой фонд, сдается мне, он собирался строить новый дом.

Информация могла оказаться не слишком важной, но знать об этом следовало.

– Надо бы съездить и туда тоже. Осмотреться. Пообщаться с его подрядчиком.

Они вышли из машины.

– Твой контакт знает имя подрядчика?

– Конечно, она знает. – Фалько ухмыльнулся и подмигнул. – «Кризман и Кольер».

И прежде, чем Керри успела что-то сказать, добавил:

– Я внес их в список тех, кого надо опросить.

Кажется, Керри недооценила его способности и рабочую этику. В таком случае она была рада ошибиться.

Внутри мраморную стойку администратора окружали стекло, металл и бетон. Когда они подошли, навстречу им с ультрамодного прозрачного стула поднялся молодой человек лет двадцати пяти. На фоне серого костюма, плотно облегающего фигуру, и свежей белой рубашки выделялся яркий галстук цвета фуксии, который и завершал композицию.

– Доброе утро, меня зовут Брент. Добро пожаловать в «Эбботт Опшенс». Чем я могу вам помочь? – Он переводил взгляд с Керри на Фалько и обратно.

Керри показала свое удостоверение.

– Я детектив Девлин, это – детектив Фалько. Нам надо поговорить с тем, кто у вас тут сегодня утром за старшего.

Брент моргнул, словно пытаясь сообразить, что именно от него требуется, а скорее – переварить тот факт, что к нему нагрянули полицейские.

– Конечно. – Он поднял трубку и объявил: – Я отправляю к вам в офис детективов Девлин и Фалько из нашего уважаемого ДПБ.

Повесил трубку и показал жестом направо.

– Лифт отвезет вас на четвертый этаж. Марселла Гиббонс будет ждать вас там.

– Спасибо. – Керри прошла по гладкому бетонному полу к единственному лифту.

Как только они с Фалько остановились перед ним, двери открылись автоматически. Они вошли в сияющую, ультрасовременную стальную кабину – а чего еще она, собственно, ожидала?

– Сдается мне, он сам знает, на какой этаж нас везти, – пробормотал Фалько.

И оказался прав. Ни панели с кнопками, ни микрофона – ничего не было видно. Только гладкие стальные стены, сиявшие, как зеркало.

– Похоже на то.

Лифт двинулся вверх и через несколько секунд плавно остановился. Двери разъехались в стороны. В коридоре их ждала высокая худощавая женщина.

– Добрый день, я Марселла Гиббонс, личный помощник мистера Эбботта. Пожалуйста, следуйте за мной.

Керри с Фалько обменялись взглядами и пошли за ней. Хотя и несколько старше юноши, пославшего их сюда, она все еще была молода. Вероятно, лет тридцать. Так же, как и администратор внизу, она носила облегающее платье, которое тем не менее выглядело вполне скромно: юбка по колено, рукава в три четверти и высокое горло. Платье было черное, как и ее волосы – короткое стильное каре. И практичные балетки в цвет платья.

На этом этаже лежал ковер, но цвета он был почти такого же, как бетон в лобби. Рабочее пространство разделяли стеклянные перегородки, что придавало прозрачности новое значение. Пока что все, кого они видели в мини-офисах, едва тянули на тридцать лет. Все были стильно одеты и казались очень занятыми.

Дойдя до конца коридора, они оказались перед двойными стеклянными дверями, которые сами разъехались в стороны, открывая переговорную. Гиббонс прошла в комнату и жестом указала на длинный стеклянный стол.

– Пожалуйста, садитесь на любое место.

Фалько зашел вслед за Керри, и они оба заняли первые попавшиеся им на пути стулья. И здесь они были прозрачными – сидишь словно на воздухе.

– Хотите воды или кофе? – спросила Гиббонс. – Может, горячего чаю?

– Нет, спасибо, – сказала Керри. Фалько также отказался.

Гиббонс взяла со стола пульт и нажала на кнопку – прозрачные стены потемнели, отгородив переговорную от остального этажа. Она села во главе стола.

– Чем я могу вам помочь, детективы? Я полагаю, ваш визит связан с публичным конфликтом, который произошел между мистером Эбботтом и мистером Томпсоном. Мистер Эбботт отсутствует в данный момент, но я постараюсь, насколько смогу, ответить на все ваши вопросы. Я была рядом с ним, когда это случилось.

Фалько коротко взглянул на Керри. Именно это она имела в виду, когда злилась из-за того, что лишилась возможности уведомить родителей Эбботта. При разговоре с полицией большинство людей сами немедленно выдают информацию о происшествии, которое, по их мнению, может являться причиной визита. Это своего рода защитный инстинкт. А если таковых происшествий было несколько, они всегда – всегда – рассказывают о самом незначительном.

– Мисс Гиббонс, для начала – изложите нам вашу версию событий, – предложила Керри так, словно прекрасно понимала, о чем идет речь.

– Да, конечно. – Она села ровнее. – Мистер Эбботт приобрел в собственность участок на Уиспер-Лейк-серкл с намерением разрушить старый дом и все остальные постройки, а затем – и это была его главная цель – построить там новый, современный «умный» дом. Когда мистер Томпсон узнал об этом приобретении, они с мистером Эбботтом сильно поспо- рили.

Керри, как и любой житель Бирмингема, разумеется, знала имя Томпсона.

– Мы говорим о мистере Теодоре Томпсоне, баллотирующемся в Сенат, или о его отце, баллотирующемся на пост губернатора?

– О сыне, Тео. – Ее голос не изменился, однако лицо мисс Гиббонс выражало явную неприязнь к этому человеку.

– Ваш босс купил этот участок у Томпсона? – спросил Фалько.

– Нет. – Гиббонс положила руки на стол. – Дом был построен родителями супруги мистера Томпсона. После того как несколько лет назад умерла ее мать, миссис Томпсон решила его продать. Проблема возникла, когда мистеру и миссис Томпсон стало известно, что мистер Эбботт выкупил землю у новых владельцев и собирается сломать существующий дом. Очевидно, миссис Томпсон не понравился этот план, и она захотела выкупить участок обратно.

– Когда и где случился этот спор? – спросила Керри.

– Это случилось на благотворительном вечере на прошлой неделе. Миссис Эбботт неважно себя чувствовала, так что я сопровождала Бена – мистера Эбботта – вместо нее. Мистер Томпсон подошел к нему на террасе и потребовал, чтобы он не разрушал дом, а продал ему. Мистер Эбботт отказался, и они обменялись парой-тройкой горячих реплик. Мистер Томпсон пригрозил обратиться в суд, чтобы остановить строительные работы, а потом ушел. Я не думаю, что кто-то из гостей мог видеть или слышать их ссору, но это были несколько очень неприятных минут.

– Случалось ли мистеру Эбботту и мистеру Томпсону спорить и раньше? По вопросам бизнеса или по личным делам? – Керри догадывалась, что, скорее всего, эти семьи хорошо знали друг друга. Тео Томпсон был лет на пять старше Бена Эбботта, но отцы у них примерно одного возраста. Маловероятно, что они не знают друг друга. В конце концов, они точно вращались в одних и тех же социальных кругах.

Гиббонс решительно покачала головой.

– Вовсе нет. Мистер Эбботт – человек абсолютно мирный. Все его любят. И хотя мистер Томпсон намного старше него, обе семьи, Эбботты и Томпсоны, знают друг друга не один десяток лет, – сказала она, подтверждая заключение Керри. – Мне показалось, – продолжала Гиббонс, – что мистер Томпсон много выпил в тот вечер и потерял самоконтроль. Учитывая его планы занять место отца в Сенате, я была крайне удивлена тем, что он позволил себе такое поведение, особенно на публике. Он что, все же обратился в суд? Поэтому вы здесь? Он угрожал, так что мы совершенно готовы ответить тем же.

Фалько наконец оторвался от своего телефона. Керри подозревала, что он уже загуглил благотворительный вечер, проверяя, не было ли в прессе сообщений о ссоре.

– Мистер Томпсон полагает, что ваш босс надавил на прежних владельцев, – заявил он.

Мисс Гиббонс потемнела лицом.

– Да, он намекал, но это абсолютная ложь. Мистер Эбботт хотел купить этот участок, поэтому он просто предложил владельцам такую цену, что они не смогли отказаться. С его стороны не было совершенно никакого давления или запугивания.

– Вы имеете в виду, что он заплатил им раз в десять больше того, сколько эта земля реально стоила? – Фалько повернул экран к Керри и одними губами произнес: – Вау.

– По-видимому, это у него такая привычка?

– А что, закон запрещает платить больше реальной стоимости? – спросила, очевидно опешив, мисс Гиббонс. – Мистер Эбботт никогда бы не стал нарушать закон. А что касается реакции мистера Томпсона на его планы – она совершенно необоснованна. Если они с женой так привязаны к этому дому, зачем они вообще стали его продавать? Я уверена, за всем этим стоит его жена.

– Мисс Гиббонс, – сказала Керри, смягчаясь, – мы здесь не по поводу ссоры, которую вы описали, и не из-за приобретения собственности. Если против мистера Эбботта и были совершены какие-либо юридические действия, нам об этом ничего не известно.

Гиббонс заметно занервничала и переводила взгляд с Керри на Фалько и обратно.

– Я не понимаю.

– Были ли у мистера Эбботта назначены какие-нибудь ранние встречи на сегодняшнее утро? – спросила Керри. – Или, возможно, на вчерашний вечер? Не в офисе, я имею в виду. – Как только они сообщат ей новость, про вразумительные ответы можно будет забыть.

Гиббонс покачала головой.

– Последняя встреча у него состоялась вчера в шесть вечера. Видеоконференция с офисом в Сан-Франциско. Сегодня он должен был прийти к девяти, но еще не появлялся. Я звонила ему, но он не ответил. – Ее глаза вдруг расширились. – Все в порядке? Миссис Эбботт ведь ждет ребенка, и…

– Он часто опаздывает? – спросила Керри, возвращаясь к более актуальным вопросам. – Поздно приходит или, может, занимается сначала какими-то личными делами и не сообщает вам об этом?

Гиббонс не сводила с Керри глаз, и во взгляде у нее появилась неуверенность.

– Нет. Никогда. Он необычайно пунктуальный человек и любит первым узнавать все новости. И он всегда сообщает мне о своих планах. – Она нахмурилась в замешательстве. – Что происходит?

– Мисс Гиббонс, мне очень жаль, но сегодня утром мистер Эбботт был убит в собственном доме, как и его теща. Его жена, Села, пропала.

Гиббонс застыла в шоке на мгновение, а затем разрыдалась.

Керри дала ей возможность немного прийти в себя, а потом продолжила:

– Сегодня нам потребуется от вас несколько вещей. Во-первых, список проблем, которые могли быть у мистера Эбботта или его жены, профессиональных или личных, неважно. Имена всех сотрудников, имевших доступ в его дом, и тех, у кого были с ним не только деловые отношения.

– А также характер ваших с ним отношений, – вставил Фалько.

Гиббонс замерла с открытым ртом.

– Вы серьезно?

– Я не могу выразить, насколько нам важно узнать все, что возможно, о его семье. Любая малейшая деталь может помочь нам найти человека, совершившего это ужасное преступление.

Гиббонс с трудом кивнула.

– Все, что вам нужно. Но я не понимаю, как это возможно.

– Что вы имеете в виду? – спросила Керри.

– Как это могло случиться? У мистера Эбботта нет врагов. Все его любят.

«Наверное, – подумала Керри. – Кроме того, кто влепил пулю ему в лоб».
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Адвокатское бюро «Йорк, Хэммонд и Голдман»

Двадцатая стрит, Север

Старейшее и самое престижное адвокатское бюро во всем штате. Тео Томпсон стоял у исторического здания из известняка, и впервые табличка с выгравированными именами и то, что эти имена олицетворяли, не могли его успокоить. Как пережить эту кошмарную бурю, которая вот-вот на него обрушится? Тео провел утро на встречах с наиболее влиятельными своими сторонниками. Все они жаловались на то, что цифры недотягивают до золотого стандарта, заданного его отцом десятки лет назад. Его цифры шли вверх, черт возьми. Но не так быстро, как хотелось бы этим стервятникам. И самое поганое – ему во что бы то ни стало требовалось разобраться с Эбботтом. Мерзавец пригрозил сделать все достоянием общественности. Напрямую он этого не сказал, но несколько раз повторил, что у него есть доказательства…

Однако больше всего Тео пугала мысль, что Эбботт мог говорить правду…

И как будто этого было мало, его жена заявила, что уйдет от него, если Тео проиграет выборы в Сенат. Она собиралась в один прекрасный день стать первой леди штата, и не дай бог он посмеет лишить ее этого шанса. Тео закрыл глаза и покачал головой. Неужели он когда-то любил эту бессердечную суку?

Он устало вздохнул. На самом деле он никогда ее не любил. Их брак был предрешен, когда они учились в школе. Единственный наследник Томпсонов должен был жениться на старшей из сестер Болдуин.

И вот по прошествии двадцати пяти лет Тео, бывало, задавал себе вопрос: не слишком ли высокую цену он заплатил?

Никогда еще Тео не ощущал такой беспомощности. Казалось, сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Но сейчас, впрочем, как и всегда, у него не было выбора. Поддержка ее семьи была так же необходима для продвижения его карьеры, как и других сторонников, с которыми он сегодня утром встречался. Если он не разберется с Эбботтом, все будет потеряно. Он проиграет, выронит из рук факел семейной традиции.

Тео не мог этого допустить.

Собрав остатки выдержки, он толкнул золотые двери и решительно пересек мраморное лобби. Девушка-администратор за стойкой подняла голову и улыбнулась ему. Разумеется, она была молода и красива. Йорк, Хэммонд и Голдман не нанимали уродин. Только самых миловидных и талантливых.

– Мистер Йорк ожидает вас, – сказала она.

Тео кивнул ей и направился к лифтам в дальнем конце лобби. Нажал на кнопку и стал ждать. Портфель у него в руке, казалось, весил тысячу фунтов, хотя на самом деле в нем не было и десяти.

Тео чертовски устал от того, что все, абсолютно все вдруг пошло наперекосяк. В кого он превратился? С каких пор начал принимать неверные решения? Ведь он не собирался становиться похожим на отца. Он, конечно, сказал бы, что главное в таких случаях – не быть пойманным. Подонок. Сейчас все устроено по-другому, чем сорок лет назад. Со всеми социальными сетями и абсолютной беспардонностью репортеров припрятать неприглядный секрет подальше от досужих глаз стало практически невозможно.

И вероятность того, что ему пришел конец, была высока как никогда.

Сияющие золотые двери, в которых отражалось его отчаяние, разошлись в стороны, и Тео вошел в роскошную, обшитую панелями кабину и нажал номер восемь. Прислонился к стене и стал ждать, когда лифт с характерным звуком тронется вверх. Он плохо выглядел. Мешки под глазами. Общая бледность. Ему самому давно уже требовался тот самый пляжный отдых, который он пообещал Джен.

Еще одно пустое обещание – непонятно, как он его выполнит.

Тео снова вздохнул. Честно говоря, Джен была еще одной обузой, совершенно лишней. Ему нравилось проводить с ней время, и да, она помогала ему сохранять рассудок в творящемся вокруг безумии. В некоторой степени. Однако он не собирался расставаться из-за нее с женой – по крайней мере до тех пор, пока за ним оставалось право выбора. Его любовница этого не понимала. Она хотела большего. Тео слишком долго наслаждался ее обществом, так что теперь ему потребуется масса усилий, чтобы от нее отделаться.

Все катилось к черту.

Помимо всего прочего, ему надо было разобраться с Эбботтом.

Несмотря на фамилию Томпсон, его сторонники начнут разбегаться, если Тео не сможет в ближайшее время серьезно улучшить свои цифры в опросах. А этого точно не произойдет, если Эбботт выложит все в открытый доступ. На самом деле, скорее всего, проигранными выборами дело не ограничится, и Тео потеряет гораздо – гораздо – больше, если этот подонок выполнит свою угрозу. Тео очень надеялся, что его друг, Льюис Йорк, блестящий и беспощадный адвокат, поможет ему сделать так, чтобы этого не случилось. И, что еще важнее, если Льюису удастся взять ситуацию под контроль, отец Тео так никогда и не узнает, что яблочко таки упало недалеко от яблони.

От этих мыслей внутри у Тео все сжалось.

Он не хотел быть похожим на отца. То, что он о нем знал, приводило в бешенство. Но Тео никому не мог об этом сказать. Оставалось только ждать, пока старик умрет, и надеяться, что его маленькая тайна умрет вместе с ним.

Льюис прислал сообщение с просьбой прийти сразу, как только закончатся встречи. И Тео всей душой надеялся, что появились хорошие новости.

Ему были очень нужны хорошие новости.

Если у Льюиса будут хорошие новости, они компенсируют всю ярость, которую Джен обрушила на него после того, как он отменил их совместный ланч. Для любовных утех у него всегда имелись девицы, которые и не ожидали от него ничего, кроме денег. Но никто из них не мог сравниться с Дженнифер Уиттен.

Его жизнь в двух словах. Он всегда хотел то, что не мог получить.

– Добрый день, мистер Томпсон, – поздоровалась с ним администратор на восьмом этаже, как только он вышел из лифта.

Тео кивнул ей и направился к офису Льюиса. Его туфли утопали в мягком ковре, покрывавшем пол. Такие ковры украшали все этажи, кроме первого, где полы были мраморные и очень элегантные. Йорк, Хэммонд и Голдман хотели, чтобы их клиенты чувствовали себя комфортно. А для этого годилось только самое лучшее.

Он коротко стукнул в дверь Льюиса и вошел.

Йорк встал и протянул руку для приветствия.

– Я уж думал, твои встречи никогда не закончатся.

Тео пожал ему руку и рухнул на один из стульев, стоявших перед столом.

– Ты даже не представляешь… Мне нужно выпить.

Йорк направился к зеркальному бару – у каждого из партнеров был такой в кабинете. Еще больший украшал переговорную. Йорк взял бутылку скотча и два невысоких стакана и присоединился к Тео. Выставил все это перед ним на стол и сел рядом.

– Нам обоим нужно выпить, – сказал Йорк. – На самом деле у нас есть что праздновать.

Тео не понимал, как такое возможно. Если только Эбботт вдруг передумал и решил не ворошить осиное гнездо…

– Хотелось бы узнать, как ты пришел к такому выводу. – Тео рассмеялся. – Вот если бы Эбботт вдруг рухнул замертво… а так – я не представляю, как пережить этот тлеющий кризис. Каждая собака на тех встречах только и ждет случая, чтобы лишить меня своей поддержки. Очевидно, мне просто не хватает обаяния, которым располагает мой отец.

Далеко не все желали платить дьяволу дань. Томпсоны слишком долго вершили судьбы Бирмингема. Люди хотели перемен.

– Будь осторожен в своих желаниях, Тео. – Йорк потягивал виски, не сводя с него глаз.

– Что это значит? – Тео был не в настроении играть в угадайку. Он взял свой стакан.

– Сегодня утром убили Бена Эбботта.

Тео чуть не выронил стакан.

– Ты серьезно? – Надежда вспыхнула у него в душе, и Тео сам себе ужаснулся. Он не собирался искать облегчения в трагической новости и тем не менее получил его.

– О да, я очень серьезен, друг мой. Бен Эбботт мертв. Бирмингемский ДП только что выступил с сообщением. Они молчали все утро.

Тео все же ухитрился поднести стакан ко рту и одним глотком осушил его. Йорк все так же не сводил с него глаз. Он быстро налил ему второй, и Тео заставил себя пить медленнее.

– Что… – он прокашлялся, – что это значит? А его жена и ее мамаша? Они, как несвятая троица, преследуют меня…

Йорк сделал еще один глоток, потом покачал головой.

– Верь мне, все кончено, Тео. Это все, что тебе нужно знать.

У Тео были еще вопросы, но его настолько переполняло чувство облегчения, что он просто не мог сейчас собраться и потребовать ответов.

– Это… как бы безумно это ни звучало, хорошие новости.

Йорк кивнул.

– Очень хорошие новости. Я полагаю, тебе, друг мой, пора уже привыкать к обращению «сенатор».

Тео поднял свой стакан.

– За будущее. – Оно вдруг стало казаться намного светлее.

Они выпили.

Когда приятное тепло, разлившееся по телу, достаточно расслабило Томпсона, он спросил:

– Полиция знает, что случилось?

Йорк покачал головой.

– Расследование, вероятно, займет какое-то время, но я думаю, его убили конкуренты. Такое случается, когда так много на кону. Технологическая война свирепа и глобальна.

– У них там точно большой и страшный мир, – веско заявил Тео, как будто он на самом деле знал, о чем говорил. Правда же заключалась в том, что Бирмингем всегда был для него домом. Разумеется, Тео много путешествовал, но, в отличие от Эбботта, он никогда не жил где-то еще. Фактически ему никогда не приходилось работать – до последнего времени. Имя Томпсон и наследие его отца гарантировали ему все, чего бы он ни захотел. По крайней мере до тех пор, пока Кайл Хантер не решил также побороться за место в Сенате. У Кайла был не менее серьезный тыл, и его поддерживала его мать, уважаемый мэр Бирмингема.

Над этим тоже работал Йорк. У всех свои секреты. Скелеты в шкафах. Все, что нужно было сделать, – найти их у Кайла Хантера и его любимой матери.

– Эбботт выбрал себе безжалостную индустрию, – предположил Йорк.

Тео кивнул.

– А я-то думал, что политика безжалостна, – проворчал он. До сих пор никто не пытался его убить. Тео покачал головой. – Кажется, сегодня мой счастливый день.

Жаль, что для этого кто-то должен был умереть.
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Ресторан «Саммит»

Бульвар Саммит

Тео значился у нее в черном списке.

Дженнифер Уиттен шла к ресторану, сердито поджав губы. Сегодня они должны были вместе пообедать, однако в последний момент он все отменил.

– Черт тебя подери, Тео Томпсон.

Два года. Джен отдала ему два года. Сейчас ей тридцать восемь – не так уж много лет осталось в запасе, чтобы разбрасываться ими. В голове раздался голос матери: если бы она пошла в колледж, как собиралась; если бы подождала немного и вышла замуж за приличного человека, врача или адвоката…

Если бы, если бы, если бы. Если бы да кабы, да во рту росли грибы, тогда был бы не рот, а… Какая тупость.

Джен ужасно устала от обедов и ужинов в каких-то задрипанных ресторанчиках, где их не могли увидеть вместе, от тайных встреч в дешевых загородных отелях. Когда она взялась за ручку двери, за которой ее ждала Диана, Джен охватил страх. На самом деле она подозревала, что Тео врал ей насчет своего брака. Он постоянно говорил, что все кончено, а сам просто пользовался ею в свое удовольствие.

Почему, почему, почему ее всегда тянуло к таким, как Тео?

Она была так благодарна, что Диана смогла с ней пообедать. Джен было необходимо выговориться перед тем, как она взорвется и совершит какую-нибудь глупость… которую нельзя будет исправить.

У нее пискнул телефон, и она замешкалась у входа, пытаясь нащупать его в сумке. Если это Тео прислал еще одно извинение, Джен не желала ничего слышать. Она глянула на экран, но это был не Тео. Сообщение от Амелии. Несмотря на нахлынувшее на нее отчаяние, Джен улыбнулась.

Тетя Джен, можешь достать воздушные шарики для субботнего торжества? (эмоджи – два бокала)



И она быстро напечатала в ответ:

Можешь на меня положиться, детка!



Юбилей свадьбы Дианы был шестнадцатого. Надо будет придумать им какой-нибудь грандиозный подарок. Джен сунула телефон обратно в сумку и поспешила внутрь. С самого детства Диана была ее лучшей подругой. И всегда считала Джен не просто подругой, но еще одной сестрой. Когда родились дети, Диана настояла на том, чтобы они звали ее тетя Джен. Она была крестной матерью Амелии. К сожалению, Амелия могла так и остаться для нее единственным ребенком…

Диана помахала ей, и Джен улыбнулась, обошла очередь, формирующуюся на глазах перед стойкой метрдотеля, и направилась к столику. Слава богу, ее подруга пришла пораньше и смогла сесть до того, как сюда набежал народ.

Джен упала на стул напротив Дианы.

– Я так рада, что ты пришла. Мне ужасно не хотелось обедать одной.

– Я заказала тебе бокал шардоне. – Диана кивнула официанту, который как раз подошел к столику. – И наши любимые салаты.

Джен прижала руку к сердцу.

– Благослови тебя господь. – Она улыбнулась официанту, и тот поставил перед ней бокал на тонкой ножке. Джен схватила его и сделала длинный глоток. – М-м-м-м… Спасибо. Спасибо. – Она посмотрела на свою дорогую подругу. – Диана Своннер, ты выйдешь за меня? Никто и никогда не будет так добр ко мне, как ты.

Диана рассмеялась, затем пригубила вино.

– Я бы с удовольствием, зайка, но, как ты знаешь, я уже замужем, и Робби вряд ли захочет делиться.

Джен вздохнула.

– Все хорошие девушки уже замужем.

Диана перестала улыбаться и озабоченно накрыла руку Джен своей.

– Скажи мне, что случилось. Я думала, ты сегодня обедаешь с Тео.

Джен закатила глаза.

– Он соскочил в самый последний момент. Ей-богу, мне кажется, он просто использует меня… как будто… как будто я ничего для него не значу.

– Это я во всем виновата. Вы, может, никогда бы и не встретились, если бы не я. – Диана прижала пальцы к глазам. – После развода Керри меня вся эта ситуация стала очень смущать. – Она отняла пальцы от глаз и положила руки на стол. – Сначала у вас с Тео все вроде было хорошо. Дети у него в колледже. У жены нет на него времени. Но после того, как я увидела, сколько Керри хлебнула с Ником, я больше не могу притворяться.

Керри была младшей сестрой Дианы и тоже любимой подругой. Джен подперла рукой подбородок.

– Ты права. Мы со своими грязными секретами и ложью во спасение – ужасные люди.

– Да нет же, Джен. Ты знаешь, я не это имела в виду, – возразила Диана. – Я говорю, что ты заслуживаешь гораздо большего. – Она покачала головой. – Но кем бы ни была его жена, как бы плохо она ни заботилась о нем, она все же его жена. И он должен поступить правильно. А если нет, тогда ты должна поступить правильно для себя.

Джен теребила салфетку, не в силах поднять глаза на подругу.

– Он сказал, что уже поговорил со своим адвокатом. Что уже был готов начать бракоразводный процесс, но тут его отец решил баллотироваться на пост губернатора. У Тео не было выбора, кроме как баллотироваться на его место в Сенате, – по крайней мере, так он сказал. Он обещал подать на развод после выборов, но… – Джен покачала головой. – Не думаю, что это случится. И по правде говоря, я за последние пару недель видела и слышала такие вещи, что вообще засомневалась, знаю ли я его по-настоящему.

Диана нахмурилась.

– Какие вещи?

Джен снова покачала головой.

– Не уверена. Но он несколько раз очень сердито с кем-то разговаривал. Вроде бы про того парня-миллиардера, который все время в новостях. Который основал эту компьютерную фирму… Ну, ты знаешь, «Эбботт что-то».

– «Эбботт Опшенс»? – У Дианы вытянулось лицо. – Ты говоришь о Бене Эбботте?

Джен кивнула:

– Да, он самый. Ты его знаешь?

– Не больше, чем ты, – сказала Диана, – но я слышала в новостях, пока ехала сюда, что его убили сегодня утром. Жена его пропала, а ее мать тоже была убита.

– О господи. – У Джен забилось сердце. Не потому ли Тео вдруг отменил совместный ланч? – Это просто ужасно.

Диана печально кивнула.

– Не говори. – Она снова взяла Джен за руку. – Нужно ценить каждый день. Никогда не знаешь, сколько тебе осталось. Я хочу, чтобы ты была счастлива, Джен. Все совершают ошибки, но ты не плохой человек. Ты просто влюбилась не в того парня.

– Как сказала бы Керри, – Джен сидела, уставившись в свой бокал, – это мой модус операнди.

Диана попыталась улыбнуться.

– Просто расстанься с ним и начни все сначала. А мы с Керри всегда рядом.

Джен закрыла глаза и глубоко вздохнула.

– Ты права. Так и сделаю. – Она посмотрела на подругу и широко улыбнулась. – Хватит обо мне. Что у тебя происходит?

Диана закатила глаза.

– Отдельные мамаши просто сводят меня с ума своими вопросами, кто займет место Амелии в нашей танцевальной команде.

– Уже? Она еще даже в колледж не уехала. Бывают же такие эгоисты.

Официант принес салаты. Диана поблагодарила его, и он перешел к следующему столику.

– Я не могу пока смириться с тем, что всего через несколько недель Амелия уедет. – Диана вздохнула и заморгала, пытаясь сдержать слезы. – Все это время я была уверена, что она пойдет в Джульярдскую школу[4] и станет звездой.

Джен не стала добавлять: «Вместо тебя». Диана была потрясающей танцовщицей. Ее взяли в Джульярд, но тут она обнаружила, что беременна Амелией, и все изменилось. Они поженились с Робби, и на этом все закончилось. Джен всегда удивлялась, как ее подруга смогла так легко отказаться от своей мечты. Но, может быть, материнство могло заменить что угодно.

– Она будет потрясающим адвокатом, – сказала Джен. – Конечно, ты ей прочила другое будущее, но оно у нее все равно будет фантастическим.

Диана кивнула:

– Я знаю, знаю. И со всеми моими делами – Робби, близнецы, студия… – я в любом случае буду так занята, что даже и не замечу, что она уехала.

Ее голос задрожал, подтверждая, что она сама не верила своим словам.

– Мы что-то все совсем расклеились, – призналась Джен. – Ты со своими страхами за Амелию, я со своим романом, – она понизила голос, – с женатым мужиком. Керри со своим жутким бывшим.

– Это точно, – согласилась Диана, ковыряя свой салат. – Но ты дала ему достаточно времени.

– Даже слишком. – Джен подцепила рукколу на вилку. – Просто начинать все сначала – это так тяжело.

– А давай устроим девичник, – предложила Диана. – Мы с тобой и Керри. Я буду твоей свахой. На свете полно парней. Мы просто должны их найти.

– Было бы здорово. – Джен надеялась, что избыток энтузиазма на лице компенсирует его недостаток в голосе. Сейчас она не хотела больше говорить о Тео. – Амелия, кажется, очень довольна своей стажировкой. Должна сказать, – она снова погрузила вилку в салат, – это огромный успех, подруга. Я знаю, люди убить готовы за возможность пристроить своих отпрысков стажерами в контору типа «Йорк, Хэммонд и Голдман». Они же берут всего сколько? – Двух старшеклассников в год – из тысяч, заканчивающих школу?

Диана замахала руками.

– Я к этому выбору не имею отношения. Они уже рассматривали ее кандидатуру. У Амелии отличные оценки. И она все делала правильно: занималась общественной работой, участвовала во всех этих школьных клубах… Не говоря уже о том, что она считается одной из лучших танцовщиц в стране в своей возрастной группе. Стажировка – это ее успех, не мой. И моя дружба с Льюисом тут ни при чем.

– Все правда. – Джен подмигнула. – А все же я уверена, что ты ему нравишься. – Она не знала, понимает ли Диана, что отношения – даже простая дружба – с такими людьми, как Льюис Йорк и Тео Томпсон, – это игра с огнем. Джен это понимание досталось тяжело. Возможно, ей следует предупредить Диану.

– Да ну, перестань, – возразила Диана, несмотря на предательски порозовевшие щеки. – Я просто много лет давала его дочери частные уроки танцев. И я для него не больше чем еще один репетитор, наряду с учительницей музыки и гувернанткой, обучающей девочку хорошим манерам. Когда умерла его жена, ему понадобилась моя помощь. – Она пожала плечами. – Знаешь, на все эти кружки и дополнительные занятия обычно ведь именно матери возят детей. Так что он, бедный, понятия не имел, что делать.

– И он ведь так больше и не женился, – вздохнула Джен. – Как жаль, что он не в моем вкусе.

Может быть, тогда бы она не стала тратить все свое время на Тео, черт его возьми, Томпсона. К сожалению, Джен никогда не боялась играть с огнем. Иногда она об этом жалела.

Дальше Диана заговорила о том, чем занимается теперь, когда студия закрылась на лето, а ее десятилетние близнецы уехали в бейсбольный лагерь. Джен улыбалась и в нужные моменты кивала, но мысли ее то и дело возвращались к тому, что Диана сказала раньше. К убийству Бена Эбботта.

Джен проглотила поднимающийся к горлу комок. В последний раз, когда они с Тео были вместе, она все-таки расслышала его слова в том телефонном разговоре, хоть он и прикрывал рукой трубку.

«Эбботт будет мне стоить этих выборов и даже больше. Как мы, черт возьми, собираемся его остановить?»

Джен еле справилась с охватившей ее дрожью. Это просто совпадение. Может, это был другой Эбботт. Тео не может никого убить…

Внутренний голос, который она всю жизнь игнорировала, требовал, чтобы она поговорила с Керри… но… что, если она ошиблась? Тогда она только зря расскажет Керри про роман. Джен знала, что Керри ее любит, но после всего, что она натерпелась от своего бывшего, не поймет про Тео.

Нет. Нельзя к ней обращаться.

Джен заставила себя улыбнуться тому, что теперь рассказывала Диана.

Да смешно даже подумать! Тео не может быть замешан в убийстве.

Он не убийца, он просто изменник и лгун.
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Дом Эбботтов – место преступления

Ботаникал-плейс, Маунтин Брук

Керри стояла на веранде дома Эбботтов и смотрела на двойные стеклянные двери, ведущие в спальню. Камеры наблюдения не работали уже несколько недель. Сигнализация была отключена ранним утром. И ни единого признака взлома. Если бы не выпотрошенные шкафы и не кровь, можно было бы подумать, что внутри ничего не случилось.

Не считая, конечно, убийства хозяина и его тещи. И беременной жены, которая пока так и не нашлась. Может, она ранена. Возможно, мертва.

Но если она мертва, то должна быть причина, почему ее тело не оставили с остальными.

Возможно, она рано встала, отключила сигнализацию, чтобы выйти прогуляться в сад, и встретила там убийцу. А может, она вышла на пробежку, потом вернулась домой и наткнулась на убийцу там. Дженкинс сказала, что миссис Эбботт старалась держать себя в форме. Утренние пробежки были обычным делом.

Мог ли убийца забрать ее – или ее тело – с собой в качестве доказательства, что заказ выполнен? Или с целью шантажа?

Похитил ли он ее затем, чтобы получить выкуп: деньги или что-то другое, не менее ценное? У нее не осталось семьи. Родители Эбботта были еще живы и проживали здесь, в Бирмингеме. Им сообщили трагические новости. Беседа с ними была запланирована на завтрашнее утро. Но к ним до сих пор никто не обращался за выкупом, иначе Керри знала бы. Дэниел Эбботт был достаточно опытным бизнесменом, чтобы не пытаться вести переговоры с похитителями самостоятельно, позволив эмоциям взять верх над здравым смыслом.

Соседей опросили. Никто из них не видел ничего необычного, кроме соседки напротив, которая на прошлой неделе обратила внимание на синюю машину, припаркованную у тротуара со стороны Эбботтов. Но поскольку парковать машины на улице не запрещалось и многие работники, обслуживавшие этот район, ездили на «старых» машинах, вряд ли эта информация заслуживала внимания. Непосредственные соседи Эбботтов охотно предоставили свои камеры, на которых, впрочем, Керри ничего не нашла. Угол обзора одних не покрывал все подходы к участку Эбботтов, а на тех, где покрывал, не было замечено никакой подозрительной активности. Что еще более странно, миссис Дженкинс пришла к выводу, что из дома ничего не пропало.

Дом прочесывала уже вторая команда криминалистов. Шеф полиции не хотел ждать до завтра. Это расследование обещало стать особенно резонансным, и он ничего не желал отдавать на волю случая.

Фалько вышел на веранду и приблизился к Керри.

– Они закончили.

Тела были в морге, улики собраны, оставаться там дальше смысла нет.

– Будем считать, что на сегодня все. – Керри направилась обратно в дом, чтобы еще раз поговорить с Мэтьюз.

Мэтьюз и Бейкер отвечают за то, чтобы в доме не осталось посторонних. Два других полицейских будут охранять его до утра, а затем их сменит новая команда. Никому не разрешалось приближаться к месту преступления.

Кроме того, по-прежнему оставался шанс, что миссис Эбботт удалось избежать смерти, что она вернется домой, – возможно, в шоке и полуживая от ран. На нее были разосланы ориентировки. Каким бы образом Села Эбботт ни покинула свой дом, личным автомобилем она точно не воспользовалась, поскольку обе машины Эбботтов стояли в гараже.

Представитель семьи выступит в вечерних новостях с обращением о безопасном возвращении Селы Эбботт. Если повезет, ее найдут в течение ближайших двадцати четырех часов. Маловероятно, конечно, но можно было хотя бы надеяться.

Керри, а за ней и Фалько вышли из дома и сели в «Вагонер». Она развернулась, выехала из ворот и помахала офицеру, охранявшему внешний периметр. Слава богу, репортеры решили, что здесь больше нечего ловить.

– Завтра возвращаемся в «Эбботт Опшенс»? – спросил Фалько.

– Возвращаемся.

Сегодняшний визит в любом случае сдвинул дело с мертвой точки. Сотрудники фирмы совершенно расклеились после того, как по фирме распространились новости. Те немногие, кто все же пытался ответить на вопросы, были настолько эмоциональны, что вычленить хоть какой-то смысл из их слов было непросто.

Их оказалось меньше, чем думала Керри. Насколько она поняла, главный офис остался в Сан-Франциско. А местный выполнял скорее представительские функции, нежели реально занимался исследованиями и развитием бизнеса. Личный помощник Эбботта, Марселла Гиббонс, пыталась сейчас получить ответы на многие их вопросы.

– Пока технари заканчивали внутри, я полистал несколько фотоальбомов, – сказал Фалько. – И проверил всю медицинскую историю, что смог найти, а также ящики для лекарств. Кроме матери Селы, никто в семье никаких лекарств не принимал, не считая витаминов для беременных.

Керри не спускала глаз с дороги, но почувствовала, что Фалько по-прежнему на нее смотрит.

– Что-то еще?

– После того как я увидел эти фотографии, мне стало ясно, что миссис Эбботт не могла убить свою мать или мужа. – Он покачал головой. – Это совершенно исключено. Они выглядели счастливыми. Были на седьмом небе, что скоро родится ребенок. Не складывается.

– Убила или нет, она, скорее всего, сама мертва, – напомнила ему Керри. – Если бы Села была жива, то все, кто способен заплатить выкуп, уже получили бы требование. Но родители Эбботта не слышали ни слова. То же самое в офисе. Не было требований о выкупе. И вообще никаких контактов.

Наступило молчание. Через некоторое время Фалько снова заговорил:

– У меня есть ребенок.

Она мельком глянула на него.

– Правда? А я думала, ты никогда не был женат. Без детей. Свободный, как птица, холостяк.

Он пожал плечами и стал смотреть прямо перед собой.

– В моей жизни нет осложнений, Девлин. Ни жены, ни ипотеки, ни ребенка, за которого я бы официально отвечал.

Керри нахмурилась.

– Стой, ты только что сказал, что ребенок у тебя есть.

Фалько кивнул.

– Мальчик. Восемь лет. Я отказался от родительских прав, когда ему было шесть часов от роду и четыре минуты.

Керри не знала, что на это сказать. Почему? – был бы логичный вопрос, но она не очень хотела получить ответ. Если он окажется еще большим говнюком, чем обещает его яркая репутация, она предпочла бы поскорее закончить разговор.

– Не потому, что я этого хотел, – сказал Фалько, словно прочел ее мысли. Голос его звучал мягче, тише, чем она когда-либо слышала. – А потому, что так правильно. Я хотел, чтобы он был в безопасности, чтобы он был счастлив. А связь со мной не обеспечила бы ни того, ни другого.

– Вау, – такого Керри, разумеется, не ожидала. – А ты знаешь, где он сейчас?

– В Ханствилле. Она шлет мне фотографии и пишет, что он делает, как учится. Иногда я проезжаю мимо школы и вижу, как он играет или выходит из школьного автобуса. В этом году он начал играть в футбол. Я даже на игру ходил.

– А ты не думал договориться о том, чтобы видеться с ним? Похоже, она бы не стала возражать.

Фалько покачал головой.

– Ее муж усыновил его. Он его отец. И я не хочу разрушать их отношения. Это будет несправедливо.

Возможно, парень немного глубже, чем она считала.

– Тебе должно быть тяжело, Фалько.

– Ну, я принимал какие-то решения. Не хочу, чтобы он за них платил.

Тюрьма? Наркотики? Невозможно. Он не смог бы стать полицейским, если бы это было правдой.

– Есть вещи, о которых я не могу тебе рассказать, Девлин, – вдруг объявил Фалько, словно опять прочел ее мысли.

Она затормозила на красный свет и повернулась к нему.

– Что это значит?

– Я наблюдал за тобой сегодня. Ты чертовски хороший детектив. Мне повезло стать твоим напарником, я это знаю. Но я не хочу, чтобы ты судила обо мне по тому, что, как тебе кажется, ты обо мне знаешь, потому что на самом деле ты не знаешь почти ничего.

Сзади стали сигналить, и Керри переключила внимание на дорогу. Загорелся зеленый. Она переставила ногу с тормоза на газ.

– О’кей. Я постараюсь не опираться на слухи. Только на то, что вижу собственными глазами. Годится?

– Вполне. Спасибо. Может быть, завтра ты меня даже за руль пустишь.

Керри засмеялась.

– Давай не будем забегать вперед, Фалько.

Между ними снова воцарилось молчание. Как ни странно, на этот раз оно было менее напряженным.

Запищал телефон. Керри посмотрела на экран – номер незнакомый, но местный. Она включила громкую связь.

– Девлин, – сказала она вместо приветствия.

– Детектив, это Марселла Гиббонс.

– Мисс Гиббонс. – Керри обменялась взглядами с Фалько. – Вы нашли что-то, что может помочь нашему расследованию?

– Я просто подумала о том, что сказал детектив Фалько.

Маневрируя в пробке, Керри то и дело посматривала на напарника.

– О чем, мисс Гиббонс?

– Когда мы были в офисе мистера Эбботта, детектив Фалько спросил, его ли это ноутбук.

– И вы подтвердили, что да, его, – вступил в разговор Фалько.

– Да, – согласилась она. – Но я стала думать про ноутбук. Тот, что стоит в офисе, он использовал для работы. Здесь у нас защитное программное обеспечение и тому подобные вещи, все, что мы используем здесь, в «Эбботт Опшенс». Но у него есть еще личный ноутбук. Вы должны были найти его у него дома.

Прежде чем ответить, Керри снова посмотрела на Фалько.

– Дома мы обнаружили только большой компьютер – у него в кабинете. Кроме того, мы нашли два айпэда и два мобильных телефона. Ноутбука не было.

А еще среди документов они нашли список вещей – вроде тех, что люди составляют по просьбе страховых компаний. Ничего из перечисленного там не пропало. В этом списке упоминался ноутбук, но они решили, что имелся в виду тот, который был в офисе.

– Если его личный ноутбук – а он такой же, как в офисе, – не дома и не у него в машине, значит, он пропал.

Они поговорили еще пару минут. Несколько репортеров разбили лагерь у здания «Эбботт Опшенс» и мешали проезду. Керри пообещала послать полицейского разобраться с этим. Мисс Гиббонс согласилась прийти завтра в дом Эбботтов и вместе с офицером Мэтьюз сделать еще один обход, чтобы проверить, не заметит ли она еще какой-нибудь пропажи.

Еще три минуты назад Керри была убеждена, что пропала только жена.

Похоже, дела обстояли совсем иначе.
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Я должна была это сделать…

У меня не было выбора.

И я знала об этом давно, с самого начала. Я получила предупреждение. Господи, еще какое предупреждение. Почти всю мою сознательную жизнь меня преследовали эти слова.

Ты не сможешь. У тебя не получится, как не получилось у нее.

Я перетираю веревки у себя на запястьях, вперед-назад. Кожа под ними уже покраснела, но я не останавливаюсь. Я должна справиться.

Я очень тщательно готовилась. Все детали до единой были на месте. Понимаете, главное – восприятие.

Но этого я не могла предусмотреть.

То единственное, что я все еще могу потерять, я забрала с собой. Хотела бы я, чтобы все пошло по-другому? Могла ли я догадаться, что этим кончится? Возможно, был момент…

В конце концов, это не так уж и важно. Я бы все равно потеряла ту часть жизни, которая казалась почти реальной. Обман, предательство – и неважно, насколько чист мотив, – никогда не встречает понимания. Даже теми, кто утверждает, что любит тебя.

Передо мной встает его образ – таким, каким я увидела его в последний раз. Кожа вокруг дырки на лбу сморщилась и начала приобретать этот жуткий лиловый оттенок. Я зажмуриваюсь, чтобы прогнать это воспоминание, и испытываю нечто похожее на печаль. Это странно. Не помню, когда я в последний раз по-настоящему испытывала что-то, кроме горечи, – если, конечно, не считать решимости. И все же я чувствую… сожаление.

Мне жаль.

Я не хочу чувствовать эту печаль. Это не входило в мои планы. И все же мне грустно.

Когда все будет кончено, люди возненавидят меня. Никто не скажет обо мне доброго слова. Я знаю. Но это неизбежно.

Я должна была это сделать…

Если бы она пришла, она бы сказала, что, несмотря на ее сомнения, я все сделала правильно и что со временем у меня все будет хорошо. Она так часто утверждала, что у меня все будет хорошо, если только я буду двигаться дальше. Забуду прошлое. Не буду оглядываться. Но как я могу так поступить? Как я могу забыть и притвориться, что прошлого никогда не было?

Не оглядывайся… у тебя все будет хорошо.

Даже сейчас я слышу ее голос.

И как бы успокаивающе он ни звучал, одно я знаю совершенно точно: со мной никогда не будет все хорошо.

Это цена, которую я должна заплатить, чтобы закончить все это, и я справлюсь. Я слишком хорошо все спланировала.

Самая главная часть плана заключается в том, чтобы никому ничего не говорить.

Никто – абсолютно никто – не должен знать, что случится во-первых, во-вторых, в-третьих… и так до конца, до последнего шага, пока не настанет время.

Я поняла, как важно хранить секреты, еще в детстве. Моя мать хорошо меня научила. У нее было много секретов. Очень много секретов. Я их все храню… так же, как она. В конце концов некоторые из них откроются… потому что они важны для следующих шагов.

Но остальные уйдут со мной в могилу.

Я продолжаю перетирать веревки на запястьях, вперед-назад, сначала на одной руке, потом на другой. Вперед-назад. Затем я наклоняюсь и делаю то же самое на правой щиколотке. Вперед-назад. Вперед-назад. Кожа кровоточит. Я не останавливаюсь. Я не замечаю боли. Это необходимо для финала.

Соседи должны были все, как один, твердить полиции одно и то же. Такие милые люди. Тихие. Не публичные. Всегда приятные. Всегда улыбающиеся и счастливые.

Они не догадываются, что видели только то, что я хотела показать. Они не знают меня. Я невидимка. Никто меня не знает. Настоящую меня. Они услышат обо всем хорошем, что я сделала, – я очень старалась достичь как можно большего за такой короткий срок. Это важно. Но они никогда не узнают про плохое.

Плохое было также необходимо. Это часть плана… – обещание. Есть вещи, которые должны случаться, когда двигаешься вперед. Которые служат катализатором для дальнейших шагов.

По мере того как станут разворачиваться события, некоторым игрокам предстоит действовать не совсем в темноте. Те несколько избранных хорошо знают о своих ролях. Сначала каждый, без сомнения, отрицал саму идею; еще один шаг – и им пришлось увидеть то, что они так истово отрицали. Они знают только то, что мне нужно. Видят только то, что я хочу показать.

Самое главное – все они реагировали точно так, как я предполагала. И как легко оказалось получить необходимую мне реакцию в нужное время. Никто не узнает, что их ждет в финале, до тех пор, пока не станет слишком поздно.

Они все, включая полицию, будут пытаться раскопать правду. Они никогда ее не найдут…

Но участникам этой игры придется выучить один бесспорный урок.

Они сами себе все это устроили.
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Четверг, 7 июня

7:00

Дом Керри Девлин

Двадцать первая авеню, Юг

Керри допила последний глоток кофе и крепче сжала кружку. Тори так и не проронила ни слова, когда Керри постучала к ней в дверь и велела спускаться вниз завтракать.

Она посмотрела на бутерброд с сыром и кружочком ананаса сверху – Тори особенно их любила. Каким образом всего за несколько месяцев ее дочь превратилась из маминой малышки в этого вечно недовольного подростка?

Легче всего было бы свалить все на бывшего. Подонок сбежал не только от нее, но и от дочери. Понятно, что потерять отца в тринадцать лет гораздо труднее, чем потерять мужа в тридцать шесть. Как бы Керри ни злилась, но девочке было больно. Ник потерял возможность сделать Керри по-настоящему больно примерно за год до того, как ушел. Она перестала считать его тем мужчиной, за которого когда-то выходила замуж.

Но в то же время и Керри больше не была той женщиной, на которой он женился. Его обвинения в том, что она думала только о работе, звенели у нее в голове.

Она только-только окончила академию, когда они познакомились и поженились. Он к тому времени уже выпустился из колледжа и получил свое первое предложение о работе. Жизнь была прекрасна и полна возможностей. Но медовый месяц длился недолго. Их карьеры медленно, но верно заполнили всю их жизнь, и красавица дочка, появление которой принесло им столько счастья, вдруг превратилась в яблоко раздора. Кто поведет ее в школу? Кто заберет из школы? Родительские собрания. Школьные спектакли. Семейные вечера. Дни рождения. Бейсбол. Репетиции ансамбля. Визиты к врачу. Всегда мешала работа. Злоба, раздражение и обида вытеснили радость и счастье.

Бедная Тори стала невинной жертвой, угодившей в медленную агонию родительского брака.

У нее было право сердиться. Два человека, от которых она больше всего зависела, ее подвели. Керри и Ник с их зацикленностью на работе, а с недавних пор – с его увлечением молодой и более внимательной женщиной.

– Я не хочу есть.

Керри повернулась на заявление дочери. Девочка быстро что-то печатала на своем телефоне, направляясь к холодильнику, минуя завтрак, который для нее приготовила Керри. Ничего особенного, разумеется, но она старалась. Старание больше не принимается в расчет? Керри вспомнила улыбки и смех из прошлых дней, прежде чем верх взяли гормоны, – и поборола желание вздохнуть, опасаясь спровоцировать еще один раунд оглушительного молчания.

– Какие на сегодня планы? – Керри удалось задать вопрос нейтральным, почти приветливым тоном. Она устала воевать с Тори. Сейчас она бы обрадовалась и пяти минутам мира между ними.

– Ничего особенного. – Тори открыла холодильник и потянулась за газировкой. – Элиза придет, мы вместе делаем фандрайзинговый арт-проект для нашего ансамбля.

Керри сжала губы, чтобы лишний раз не напоминать дочери о том, что однажды весь сахар, поглощенный ею, вернется и будет мучить ее всю оставшуюся жизнь. Вместо этого она предложила:

– Здорово. Тебе нужны деньги, чтобы заказать китайскую еду?

Тори села за стол.

– Ее мама привезет нам ланч.

– Отлично. Да, кстати, я могу задержаться сегодня. Мы по уши в двойном убийстве.

– Тоже мне новость. Ты всегда задерживаешься. – Тот же пресный, индифферентный голос.

Керри сделала глубокий вдох и медленно выдохнула.

– Я постараюсь быть дома к шести.

– Ага, как хочешь. – Тори открыла банку с газировкой и отпила – не отрывая глаз от телефона.

Керри досчитала про себя до десяти и объявила:

– Я позвоню сегодня твоему отцу.

Тори вскинулась и с надеждой посмотрела на Керри.

– Классно!

Керри налила себе еще одну чашку кофе, чтобы потянуть время перед тем, как продолжить:

– Мы должны договориться, когда ты поедешь и на сколько.

Ярость моментально сменила надежду, которая посмела отразиться на милом личике Тори. Как может один ребенок излучать столько презрения к человеку, подарившему ему жизнь?

– Я уезжаю через понедельник, восемнадцатого, – огрызнулась она. – И вернусь прямо перед началом школы. Папа уже купил мне билеты.

– Этого не будет, Тори. – Керри снова сжала свою чашку. – Двух недель вполне достаточно. – Она решила не упоминать о том, что именно такой срок был зафиксирован в документах, которые они подписали с отцом Тори, – деталь, которую он так удачно забыл.

Ее дочь вскочила на ноги и одарила Керри испепеляющим взглядом.

– Ты просто хочешь, чтобы я была так же несчастна, как и ты.

Прежде чем Керри смогла логично и относительно спокойно ей ответить, Тори покинула кухню. Керри закрыла глаза и покачала головой. Она не пыталась наказать Тори. Она не собиралась таким образом мстить бывшему или доказывать, что она главная, поскольку значилась главным опекуном девочки. На самом деле Керри просто очень боялась, что, если она разрешит ей провести целое лето со своим отцом в новом прекрасном городе, следующим шагом станет окончательный переезд туда. Ник ничего так не хочет, как заманить Тори в игру «Давай накажем маму». Он так часто это делал. Керри не могла вынести, что он манипулировал дочерью, особенно когда ставки были так высоки – намного выше, чем когда-либо. В конце концов он ее подведет. Он всегда так делает.

И все же что, если Тори права? Керри редко появлялась дома – несмотря на то что она поклялась, что все изменится после ухода Ника. В школе каникулы. Тори была, без сомнения, одинока. Впервые она проводила лето без отца. Керри не хотела, чтобы она чувствовала себя несчастной.

Но продолжить эти волнующие размышления она не успела – завибрировал телефон, и Керри с радостью схватила его. Глянула на экран. Ник. Керри рухнула на ближайший стул. Вероятно, Тори позвонила ему или отправила СМС и пожаловалась.

Керри заставила себя успокоиться и взяла трубку.

– Я не передумаю, – сказала она вместо своего обычного приветствия: «Что тебе надо?» Пусть скажет спасибо, что она опустила единственное верное обращение – «козел».

– Ты ведешь себя неразумно, Керри.

Допустим.

– Думай что хочешь, но это мое решение.

Последовало молчание, хотя она надеялась на другое.

«Хорошо. Как скажешь. Хочешь быть плохишом – пожалуйста», – вот что она готовилась услышать в ответ.

– Очень хорошо, – сказал он и преувеличенно громко выдохнул. – Ты не оставила мне выбора. Я свяжусь с адвокатом и буду добиваться полной опеки.

Она хрипло рассмеялась.

– Так ты ее и получишь. – Они уже обсуждали это. – Тори с самого рождения живет в Бирмингеме. Судья никогда не вынесет решение в твою пользу. Особенно учитывая обстоятельства твоего внезапного исчезновения из нашей семейной жизни.

– Керри, ей тринадцать лет. Ее показания будут весомее, чем тебе кажется, и она готова к переменам. Тебя вечно нет дома, и тебя некому поддержать.

Керри пришла в ярость.

– У меня есть сестра, которая всегда с удовольствием меня поддержит. – Если он думает, что маленькая шлюшка, которую он теперь называет своей невестой, может соревноваться с родной любящей теткой, которая всегда была частью жизни Тори, он глубоко ошибается.

– Ну что ж, пусть суд разрешит наши разногласия.

Керри открыла рот, чтобы наконец высказать ему все, что она думала, но он повесил трубку, прежде чем она успела произнести хоть слово.

– Подонок.

Керри решительно вышла в коридор. Однако у лестницы она подавила желание потребовать, чтобы Тори немедленно спустилась вниз и объяснилась. Не поможет. Станет только хуже. Глубоко вздохнув пару раз, чтобы успокоиться, она крикнула:

– Я пошла. Хорошего тебе дня, будь умницей!

Ответа, разумеется, не последовало.

Керри вернулась на кухню, сорвала куртку со спинки стула и, притормозив у задней двери, надела. Невзирая на летнюю жару в Алабаме, все детективы носили легкие куртки, чтобы прикрыть наплечную кобуру и чтобы выглядеть более профессионально.

Все, поправилась она, кроме ее напарника.

И, легок на помине, его черный «Чарджер» как раз завернул к ее дому. Керри заперла дверь и положила ключ в карман. Фалько остановил машину за ее «Вагонером» и опустил стекло.

Убавил громкость музыки, от которой его машина тряслась, как огромная стереоколонка, и сказал:

– Доброе утро, Девлин. Готова расколоть это дело?

– Что-то не припомню, чтобы я разрешала тебе сесть за руль. – Керри задержалась на крыльце, размышляя о том, что не спала почти всю ночь. Новое дело, война с дочерью – самые разные мысли осаждали ее, и она была слишком взвинчена, чтобы проспать больше пары часов.

– Хороший напарник чувствует нужды своей половины.

– Своей половины? – Она покачала головой и спустилась на две ступеньки. – Сделай мне одолжение, Фалько, – попросила Керри, идя к его машине.

– Что именно?

Она подождала, пока не устроилась в пассажирском кресле.

– Никогда не зови меня своей половиной.

Он заворчал и переключил передачу.

– Ты босс. Куда сначала?

– К родителям. – Она пристегнулась и, пока они отъезжали от дома, смотрела на окно дочери. – Будем надеяться, они смогут рассказать нам что-нибудь новое про свою невестку.

Ориентировка пока что не принесла результатов. Было несколько телефонных звонков после того, как полиция выпустила пресс-релиз вчера вечером, но ни один из них не подтвердился. Можно подумать, что женщина просто взяла и исчезла.

Только это было невозможно. Элементарная физика. Масса занимает место в пространстве.

До сих пор сотрудники Эбботта и его родители были единственными людьми, имевшими более-менее близкие отношения с молодой парой. Никто из соседей не общался с ними достаточно хорошо – уважали и здоровались, не больше. Некоторые настолько тщательно охраняли свою частную жизнь, что никого не подпускали слишком близко. Керри считала, что в том деле, которым занимался Эбботт, враг всегда мог застать тебя врасплох. Поэтому иногда легче было просто-напросто избегать близких контактов, чтобы понизить уровень, а то и вовсе избежать потенциального предательства.

Теперь Керри понимала это лучше, чем когда-либо. Дело в том, что ты все равно не знаешь человека, как бы вы ни были с ним близки.

Другими словами, она не ожидала измены мужа.

Хотя, с другой стороны, возможно, она просто не обращала внимания.

 
Дом Дэниела Эбботта

Сент-Чарльз-драйв, Гувер

Родители Бена Эбботта жили в гигантском доме площадью двадцать тысяч квадратных футов. Керри и Фалько встретил представительный мужчина – вероятно, дворецкий – и повел через просторный холл с мраморными полами и высоким расписным потолком. Интерьер дома напоминал музей. Остановившись у распахнутых французских дверей, провожатый жестом предложил им войти.

За классическими дверями высотой не меньше десяти футов оказалась гостиная со стенами, обитыми деревом, и кессонным потолком. Керри подумала, что никогда в жизни не видела такой замысловатой лепнины. В центре комнаты расположилась группа из нескольких стульев и диванов. А чуть поодаль начинался «семейный уголок» со всевозможными развлечениями, включая массивный телевизор, длинный бар с зеркальными полками, на которых красовались любые напитки, какие только можно было себе представить, а также элегантный бильярдный стол. На высоте второго этажа вдоль стены тянулась галерея с полками до самого потолка, забитыми книгами.

– Детективы.

Заговоривший человек, очевидно, был отцом Бена Эбботта. Керри видела фотографии Дэниела Эбботта в газетах и в интернете, но даже если бы не видела, его сходство с сыном сразу бросалось в глаза. Форма лица, нос. Она вспомнила Бена в его большой кровати с дыркой от пули во лбу.

Керри моргнула, чтобы отогнать этот образ, и протянула руку для приветствия.

– Мистер Эбботт, мне жаль, но эта беседа необходима.

Мистер Эбботт кивнул, повернулся к Фалько и пожал ему руку. Фалько принес аналогичные извинения.

– Давайте присядем. – Эбботт сделал приглашающий жест в сторону стульев. – Моя жена вскоре к нам присоединится. – Он покачал головой. – Этот кошмар опустошил нас обоих. После того, что случилось, каждая минута для нас – невероятное испытание.

Керри не могла даже думать об этом. Потерять ребенка – что может быть ужаснее для родителей? И неважно, что этот ребенок уже взрослый и у него есть своя семья.

– Мы постараемся не отвлекаться и быть краткими, чтобы не продолжать этот разговор дольше, чем необходимо.

– Нет ли вестей от Селы? – озабоченно спросил мистер Эбботт.

– До сих пор ничего, сэр. – Не было смысла ходить вокруг да около. Керри предполагала, что этот человек не захочет, чтобы для него смягчали и приукрашивали факты. Не говоря уже о том, что у него имелись достаточно высокопоставленные друзья и он, скорее всего, и так знал ответ на свой вопрос. – Я полагаю, вы до сих пор не получали требований о выкупе?

Он покачал головой.

– Никаких. – Он огляделся. – Ну что ж, давайте поговорим о том, зачем вы пришли.

Керри подождала немного, поскольку в этот момент в комнату вошла миссис Эбботт – миниатюрная женщина с мягкими светлыми волосами, постриженными в каре популярной среди немолодых дам формы. Глаза у нее были красные и распухшие. Черное платье подчеркивало бледность. Она была в глубоком трауре и не скрывала этого.

Эбботт встал, Фалько последовал его примеру. Как только миссис Эбботт устроилась на диване, оба мужчины сели. Пока мистер Эбботт представлял их друг другу, она беспрестанно комкала в руке носовой платок. Ее взгляд задержался на Фалько. Без сомнения, она недоумевала, как человек, больше похожий на бомжа, только что вылезшего из коробки под мостом, чем на детектива, может найти убийцу ее сына.

Керри бросила взгляд на напарника. Она быстро поняла, что об этой конкретной книге нельзя судить по обложке. И была рада этому. Как ни странно, пожалуй, Фалько ей нравился. Немного.

– Я хочу знать только одно, – произнесла Темпест Эбботт слабым голосом. Теперь ее внимание целиком было сосредоточено на Керри.

Керри ждала, чтобы она продолжила.

– Что делается для того, чтобы найти мою внучку?

– Мы делаем все возможное, – заверила ее Керри, – чтобы найти Селу и того или тех, кто это сделал. Мы надеемся вскоре получить ответы.

Миссис Эбботт бессильно откинулась на спинку дивана, как будто вся ее энергия ушла на то, чтобы задать этот единственный вопрос.

– У нас есть несколько вопросов, – сказал Фалько. – Ваши ответы могут помочь нам серьезно продвинуться в расследовании.

– Спрашивайте все что угодно, – ответил мистер Эбботт. – Мы хотим помочь. Нам нужно вам помочь.

Настойчивость, прозвучавшая в его тоне, соответствовала нетерпению, которое испытывала сама Керри. Уже прошло двадцать четыре часа, а у них, по сути, так ничего и не было.

– Вы знаете, кто бы мог быть обижен на вашего сына? – Этот вопрос Керри адресовала отцу.

Он покачал головой.

– Конкуренция, существующая в индустрии программного обеспечения, беспощадна, спору нет. Каждый хочет совершить прорыв – создать приложение, которое изменит нашу жизнь. Бен, разумеется, сталкивался с теми, кто пытался перейти ему дорогу или просто обмануть. Но он всегда находил способ договориться. Он старался не держать ни на кого зла и избегать недопонимания. Бен предпочитал смотреть трудностям в лицо, решать проблемы, а затем двигаться дальше.

– А как насчет Тео Томпсона? – спросил Фалько. – У них с вашим сыном недавно произошла ссора на одном публичном мероприятии. Не было ли между ними вражды?

Дэниел Эбботт снова покачал головой, словно вопрос вовсе не имел смысла.

– Тео – не проблема. Проблема – это его жена, Сьюзан. После смерти матери она успокоилась только тогда, когда продала ее особняк, – не хотела, чтобы ее отец и его новая жена продолжали там жить. И не было никаких проблем до тех пор, пока она не узнала, что Бен собирается сломать существующий дом. Сьюзан вдруг стала настаивать, чтобы Тео выкупил его обратно. Она эгоистка, которой ни до кого нет дела. Она сущее наказание для Тео, поверьте.

– Значит, по вашему мнению, – продолжал Фалько, – расследовать этот спор из-за собственности не имеет смысла.

– Вы только зря потратите драгоценное время и ресурсы, – настойчиво повторил Эбботт.

– А что вы скажете про жену вашего сына? – спросила Керри, меняя тему. – У нее в жизни были проблемы? Она когда-нибудь упоминала о них? О чем-то необычном?

И вновь Дэниел Эбботт покачал головой.

– Села очень занята фандрайзингом для целого ряда благотворительных учреждений, – объяснил он. – Она любит свою работу, и она очень, очень хорошо ее выполняет. За то короткое время, что она живет в Бирмингеме, Села собрала невероятное количество денег для разных благотворительных организаций, особенно тех, что помогают женщинам в опасности.

– Может, что-то произошло в ее прошлом, за что мы могли бы зацепиться? – Керри открыла блокнот и приготовилась записывать. Ей нужно было что-то еще, кроме того, что они уже знали. Соседи, сотрудники мужа и вся информация, собранная в интернете, – все захлебывались от восторга по поводу доброй и щедрой Селы Роллинс Эбботт.

– Они встретились в Сан-Франциско, – сообщил Эбботт. – Я уверен, вы знаете, что там находится основная часть бизнеса Бена.

Керри кивнула. Она знала. Длинный разговор с администрацией офиса в Сан-Франциско дал ей ту же информацию, что она получала отовсюду. Эбботты были безупречны. Безумно влюблены друг в друга. Образцовые люди.

– Он перенес часть бизнеса сюда, чтобы быть ближе к дому. После того, что случилось, он не хотел находиться слишком далеко. – Эбботт взглянул на свою жену.

Это были новости.

– А что случилось? – Керри посмотрела на мистера Эбботта, потом перевела взгляд на его жену.

– У меня был инфаркт, – сказала миссис Эбботт. – Я поправилась даже быстрее, чем ожидалось, но кое-какие последствия все же давали о себе знать. Не исключая возможность еще одного инфаркта, Бен захотел вернуться домой и оставаться рядом со мной. Я думаю, он еще и поэтому так неожиданно решил жениться на Селе. Они встречались всего около двух месяцев. Мой околосмертный опыт, похоже, заставил его взглянуть на жизнь в новом свете. Он понял, что хочет свою семью, и тут… возникла Села.

«Удачно», – про себя закончила за нее Керри.

– Не помните ли вы, чтобы после свадьбы Бен, скажем так, почувствовал, что, возможно, он немного поспешил?

– Не хотите ли вы сказать, – перебил мистер Эбботт, – что весь этот ужас как-то связан с его женитьбой на Селе?

– Нет, сэр, – быстро ответила Керри. – Я просто пытаюсь сократить количество потенциальных причин. Вы утверждаете, что у Бена не было врагов в бизнесе. Не было проблем на работе. Остается его личная жизнь. Если спор из-за недвижимости с Тео Томпсоном ни при чем, должно быть что-то еще.

Мистер и миссис Эбботт некоторое время молча смотрели друг на друга.

– Был один период, – заговорила наконец миссис Эбботт, – месяца четыре-пять назад. Я не знаю, что там случилось, но между Беном и Селой что-то произошло. Мы чувствовали сильное напряжение, но он отказывался это обсуждать. Продолжалось все недолго – они узнали, что у них будет ребенок, и вдруг снова стали счастливы. Бен так и не сказал нам, что это было.

– Большинство пар испытывают подобное напряжение в начале пути. – Мистер Эбботт похлопал жену по руке. – Мы тоже через это прошли.

Его жена кивнула и промокнула глаза платком.

– У вашего сына должны были быть друзья, – заговорил Фалько. – Возможно, старый школьный друг. Кто-то, кому он доверял и с кем мог бы поделиться своими проблемами на работе или в личной жизни.

– Повзрослев, Бен стал чрезмерно закрытым. В мире «Эбботт Опшенс» это качество имело особое значение, – повторил его отец. – Однако есть кое-кто, с кем он поддерживал отношения много лет. Поговорите с Китом Бельмонтом. Он адвокат. Они с Беном дружили с детского сада.

Керри записала имя в блокнот.

– Контактировал ли мистер Бельмонт с вами с тех пор, как узнал о случившемся?

– Он приходил вчера вечером, – ответила миссис Эбботт. – Он убит горем так же, как мы.

После непродолжительного молчания Фалько спросил:

– А не было ли у них проблем с тем, что мать Селы жила с ними в одном доме? Может, ее присутствие как-то стесняло молодых людей?

– Жаклин поселилась с ними с самого начала, – сказал мистер Эбботт. – У нее были проблемы со здоровьем, и никто не ухаживал за ней, кроме дочери.

Пока он говорил, Керри внимательно смотрела на лицо миссис Эбботт. На нем явно читалась неприязнь. Ей наплевать на Жаклин Роллинс, это очевидно.

– Что за проблемы со здоровьем были у мисс Роллинс? – спросила Керри.

– Ирония заключается в том, – ответила миссис Эбботт, – что через несколько дней после моей операции на сердце у Жаклин был диагностирован рак. Мне показалось странным, что при этом она всего один раз сходила к онкологу – как раз тогда, когда ей поставили диагноз. – Миссис Эбботт поджала губы с явным неодобрением. – Села настояла на том, чтобы отвести мать к одному из этих травников. И насколько я знаю, мисс Роллинс больше не ходила ни к одному врачу. У нее была масса рецептов от первого врача, но она отказывалась пить лекарства.

В ее голосе звучала неприкрытая неприязнь к матери невестки, а возможно, и к самой невестке.

– Вы не помните имя травника? – Керри приготовилась записать информацию, чтобы потом перепроверить.

Миссис Эбботт покачала головой.

– Она, вероятно, упоминала имя однажды, но я не запомнила.

– Нестрашно, я уверена, что смогу его найти, – заверила ее Керри и убрала блокнот в карман, при этом не сводя глаз с отца. – Мистер Эбботт, мне очень не хочется задавать вам этот вопрос, но он необходим.

– Как я уже сказал, – повторил он, – спрашивайте все, что сочтете нужным. Мы хотим помочь.

– Ваша компания, «ДАТАКО», – самая крупная в штате. В числе первых двух сотен по стране. Возможно ли, что произошедшая трагедия как-то связана с вашей компанией – или, возможно, с вашими врагами?

Казалось, мистер Эбботт опешил от такого вопроса.

– Я могу вас заверить в том, что «ДАТАКО» не имеет отношения к гибели Бена. Мы компания многопрофильная, занимаемся разносторонней деятельностью – от издательства до производства и торговли недвижимостью. Но у нас нет и никогда не было таких врагов.

– Могу представить, – сказал Фалько, – ваше разочарование, когда сын решил создать собственный бизнес, вместо того чтобы присоединиться к «ДАТАКО».

Миссис Эбботт опустила глаза и рассматривала мятый платок в своей руке, а мистер Эбботт посмотрел прямо на Фалько почти с возмущением.

– У моего сына, как, я уверен, вам известно, были куда более грандиозные планы. Однажды «ДАТАКО» станет – стала бы – принадлежать ему, и он смог бы распорядиться ею по своему усмотрению. А Бен всегда был самостоятельным человеком.

Название «ДАТАКО» – акроним из первых букв имен мистера и миссис Эбботт. Мистер Эбботт получил в наследство от отца небольшую компанию и продал ее, чтобы создать «ДАТАКО». Поэтому Керри считала, что со стороны мистера Эбботта было бы лицемерием обижаться на решение сына завести собственный бизнес. И тем не менее этот момент нуждался в дополнительном разъяснении.

– Я надеюсь, один из вас или вы вместе позвоните нам, если вспомните что-то полезное для расследования. Любой новый человек, появившийся в жизни вашего сына. Любые проблемы – даже очень мелкие, – которые он мог упоминать. Все что угодно. – Керри протянула свою визитку мистеру Эбботту.

– Разумеется, – заверил он ее.

– Если у нас появятся новые вопросы, – добавил Фалько, – возможно, нам придется снова посетить вас.

Эбботты вновь подтвердили свое желание помочь. Керри поблагодарила скорбящую пару за содействие, и затем все тот же дворецкий проводил их до дверей.

Спускаясь по ступеням, Фалько сказал:

– Теперь в офис Эбботта?

– Да. – Керри помедлила, прежде чем открыть пассажирскую дверь его «Чарджера». – А потом нужно будет найти этого друга, Кита Бельмонта.

– Друга, о котором ни один сосед не имел понятия? – уточнил Фалько через крышу машины.

– Того самого.

Когда они выезжали из ворот, защищавших собственность от непрошеных гостей, Керри повернулась к Фалько. Все это время она пристально наблюдала за Темпест Эбботт и пришла к заключению, которое не давало ей покоя.

– Миссис Эбботт определенно не жаловала мать Селы. Между ними точно была какая-то вражда.

– Ага, я тоже это почувствовал.

– А еще мне показалось, что она и от самой Селы была не в восторге. Ты заметил, что она даже не спросила про нее, только про внучку.

Фалько послал Керри понимающий взгляд.

– Мне тоже это показалось странным. Но страннее всего было то, как по-деловому старик Эбботт отвечал на вопросы. Я ожидал, что он будет в глубоком шоке, понимаешь? Единственный сын убит. Казалось бы, на следующий день он должен быть совершенно раздавлен.

Керри кивнула:

– Ты прав. Разговор был очень сдержанный, я бы даже сказала – осторожный.

И вот она – первая трещина в прекрасном фасаде жизни Бена Эбботта.
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Адвокатское бюро Кита Бельмонта

Третья авеню, Север

Кит Бельмонт запер туалетную дверь и повернулся к зеркалу. Ужас захватил его и рвался наружу, отражаясь в зеркальной поверхности. Он отвернулся, спустил воду и закрыл лицо руками. Зажал себе рот и сдавленно застонал.

Господи боже, почему же он не понимал, чем это может закончиться?

Боль пульсировала внутри, и слезы потекли по его щекам.

В какой-то степени именно он был виноват в этой ужасной трагедии.

Приезжала полиция… чтобы его допросить, но он не мог с ними разговаривать.

Не сейчас. С его губ сорвался еще один стон отчаянья.

Он должен был сказать «нет», когда Бен приходил. Он должен был предупредить своего друга детства, что война, которую тот собирался начать, ничем хорошим не кончится.

И вот Бен мертв.

– Господи, господи, господи… – Кит в отчаянии тер виски. Это я виноват. Это я виноват.

От одной мысли о том, что сейчас могло происходить с Селой, у него скрутило живот и сжалось сердце.

И с ребенком. Он стал качать головой, крепко сжав зубы, чтобы подавить очередной вопль ужаса.

Кит подумал о собственных детях, и ему стало еще хуже. Возможно, в этот самый момент кто-то следит за ними. Они с Беном открыли ящик Пандоры, и неизвестно, что еще может произойти.

Его трясло. Он дошаркал до раковины, умылся и попытался взять себя в руки. Бен и его жена – господи, и ее несчастная мать – заслуживали большего, чем его разбитое сердце и оцепеневший от ужаса мозг. Он, Кит Бельмонт, должен все исправить. Чего бы это ни стоило.

В кармане брюк завибрировал телефон. Он выхватил его и уставился на экран.

Слава богу, не эта настырная тетка-детектив. Помимо утреннего визита в офис, она уже два раза звонила. Не может же он вечно прятаться от нее и ее напарника. Но ему нужно время. Время, чтобы придумать логичные и обоснованные ответы на их вопросы, время, чтобы собраться с мыслями.

– Скажи мне, что ты что-то нашел, – сказал он в трубку.

– Нет еще.

От слов Нила Рамси у Кита только сильнее сжалось сердце.

– Ты смог пробраться в дом? Что-нибудь пропало? Что-нибудь, доказывающее, что это сделал кто-то другой, кто-нибудь…

Помимо подонков, которых они растормошили.

– Да, и я не нашел ничего, указывающего на грабеж как на причину вторжения.

У Кита внутри что-то оборвалось. Так значит, это правда. Он был виноват в том, что случился этот кошмар. Он медленно, про себя повторил эти слова. Рамси – сыщик, которого он нанял. Рамси ни разу не подвел. Кит, не задумываясь, доверил бы этому человеку жизнь собственных детей.

– Не буду спрашивать, как ты попал внутрь. – Дом охранялся полицией, и Кит подозревал, что так будет продолжаться до тех пор, пока криминалисты не закончат свою работу. Бывало, что собственность оставалась в распоряжении полиции в течение нескольких дней, а то и недель, поскольку потенциальные улики могли понадобиться на более поздних стадиях расследования.

– Тебе лучше этого не знать, – отозвался человек на другом конце провода.

Кит работал с Рамси уже много лет; они понимали друг друга.

– Удалось выяснить что-то новое?

Неважно, что Кит априори верил Рамси; телефонный разговор могли прослушивать, записывать. Поэтому было крайне важно осторожно подбирать слова.

– Боюсь, что нет, мистер Бельмонт.

– И насчет Селы – тоже ничего? – В ожидании ответа Кит затаил дыхание, надеясь услышать что-то обнадеживающее.

– Ничего.

Надежда испарилась.

– Позвони, когда что-то найдешь.

Он оборвал звонок, чтобы не разрыдаться снова. В два у него была запланирована встреча. И вообще, сколько можно торчать в этом туалете.

Кит думал о риске, связанном с продолжением этого неофициального расследования. Нервы были на пределе. Он не хотел отвечать за еще одну прерванную жизнь. Но если он сейчас остановится, подонки уйдут от ответственности за то, что сделали.

Кита охватила ярость, и он решительно сжал губы. Правда выйдет наружу, и он достанет этих сукиных сынов – так или иначе.

Кит отпер дверь и приготовился вернуться в офис.

Он должен попытаться все закончить – ради Бена.
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Департамент полиции Бирмингема

Первая авеню, Север

Специальный отдел особо важных расследований

– В прошлом году Села Эбботт организовала четыре крупных фандрайзинговых аукциона и полдюжины мероприятий помельче, – сообщила Керри. Она сделала пару шагов назад и оглядела новый график на информационной доске. – Деловая дамочка, ничего не скажешь.

Фалько маячил перед доской, изучая новые даты и происшествия, добавленные в нижней части. Верхняя была уже испещрена известными им фактами и событиями, которые произошли за неделю до убийств, кроме того, там расположились фотографии потенциально причастных людей – снимков было немного. Единственный человек, который мог бы им помочь разобраться в этом деле, недоступен. Ассистентка Кита Бельмонта утверждала, что он уехал из города, однако Керри сильно сомневалась в том, что девушка говорила правду. Так или иначе, уже прошло полтора дня, а они все еще не смогли побеседовать с единственным близким другом Бена Эбботта.

Фалько вдруг остановился и уставился на доску.

– Да, вот уж кто обзавелся правильными связями. Ты только посмотри на список участников ее благотворительных мероприятий. – И он стал называть имена, тыкая в каждое пальцем. – Да это просто «Кто есть кто» в нашем чудесном городе. Здесь даже миссис Сьюзан Томпсон.

– Я заметила, – сказала Керри и покачала головой. – У большинства специалистов по фандрайзингу есть подчиненные или хотя бы один помощник. Но только не у Селы Эбботт. Она все делает сама.

– Похоже, нам надо встретиться со всеми ее партнерами по организации тех мероприятий и спросить каждого – или каждую, что они думают о пропавшей жене Бена Эбботта.

– Да, будем разделять и властвовать, – решила Керри. – Ты покрутись вокруг офиса Бельмонта и постарайся все-таки его поймать, а я пройдусь по этому списку.

– Угадать, с кого ты начнешь? – ухмыльнулся Фалько.

– Есть ли новости, о которых мне следует знать, детективы?

Керри обернулась на звук голоса лейтенанта Брукса. Он стоял в дверях их бокса и изучал информационную доску.

– Мы побеседовали с родителями Эбботта, – отрапортовала Керри. – Собираемся поговорить с Китом Бельмонтом. Мистер Эбботт назвал адвоката лучшим другом своего сына.

– И мы все еще ждем результатов экспертизы, – заметил Фалько.

Керри решила рассказать шефу еще об одной версии:

– Ассистентка Бена Эбботта утверждает, что у них с Тео Томпсоном произошел публичный спор из-за объекта недвижимости. В связи с этим мы планируем опросить мистера Томпсона.

Лейтенант нахмурился.

– Я думаю, вам следует подождать с Томпсоном, пока у вас не появится что-то еще, кроме слухов. Шеф полиции не хочет, чтобы мы зря расстраивали Тео или его отца, у них сейчас много дел.

Фалько кивнул.

– Да уж, политические кампании – это ад.

Керри еле сдержала улыбку, но лейтенант шутку не оценил.

– В таких громких делах, как это, Фалько, журналюги следят за каждым нашим шагом. Одно неверное движение может спровоцировать цепную реакцию, за которую нам не хотелось бы нести ответственность.

Фалько кивнул.

– Ясно, сэр.

– Молодец. Продолжайте копать, – Брукс обратился к Керри, прежде чем уйти.

– По-моему, я ему не нравлюсь, – сказал Фалько.

– Дело не в тебе, Фалько. Дело в политике. Наш отдел зависит от пожертвований городской элиты. Печально, но это факт.

Фалько вздохнул.

– Ну, я поехал караулить Бельмонта.

– Сначала отвези меня домой, чтобы я могла пересесть на свою машину.

– Ах да, я и забыл, что тебе нужны колеса, чтобы разворошить этот улей. – Он посмотрел ей в глаза. – Уверена, что хочешь это сделать, Девлин?

– Он велел не беспокоить Тео без веской причины, но он ничего не сказал про его жену.

 
Дом Тео Томпсона

Огаста-вей

Керри припарковалась на булыжной подъездной дороге перед домом Томпсонов. Высокое каменное здание располагалось на трех акрах роскошного участка. Огромные окна, массивные двери – дом выглядел как дворец.

На веранду вели четыре ступеньки. Керри остановилась у двери и позвонила. По дому прокатился глухой звук колокольчиков. Она взглянула в камеру, незаметно вмонтированную над дверью. Кто бы ни был сейчас дома, скорее всего, хозяева уже знали, что у них гости.

Дверь открылась, и перед Керри предстала хозяйка во всем великолепии. Идеально уложенные светлые волосы по плечи, безупречное лицо, ни морщинки, хотя ей было под пятьдесят. Ее карие глаза внимательно изучали Керри, пока та демонстрировала свой бейджик.

– Я детектив Керри Девлин, и мне нужно задать вам несколько вопросов, мадам.

Миссис Томпсон вежливо улыбнулась.

– Я всегда рада принять нашу полицию, но мне бы хотелось узнать тему нашей беседы, прежде чем мы начнем говорить.

Элегантное кремовое платье, которое дополняли того же цвета туфли на шпильках, говорило о том, что она только что закончила важный ланч или деловое свидание. Никто ведь не ходит по дому в такой нарядной одежде.

– Разумеется, – ответила Керри ей в тон. – Я расследую убийства в доме Эбботтов.

Сьюзан Томпсон вздохнула.

– Такая трагедия. Пожалуйста, входите.

Она первая пошла через небольшое фойе к лестнице, которая спускалась в роскошную гостиную с высоченным потолком, причем из окон, располагавшихся на уровне второго и третьего этажей, открывался вид на участок. Убранство комнаты было таким же изысканным, как и сама хозяйка. Каждый угол излучал богатство.

Миссис Томпсон присела на софу, скрестила ноги и сложила руки на коленях. Керри выбрала стул напротив. Томпсон не предложила освежающих напитков и не задавала вопросов, она просто ждала.

– Насколько хорошо вы знали жену убитого, Селу Эбботт?

– На самом деле, я ее совсем не знала, – ответила она с высоко поднятой головой. – Мы сталкивались на нескольких мероприятиях, что неудивительно. Но мы с ней едва знакомы.

– Вы вместе участвовали в одном фандрайзинговом мероприятии, – заметила Керри. – Много вы проводили времени вместе, пока планировали и организовывали его?

Томпсон фыркнула.

– О господи, да нет же. Хотя мое имя и значилось в программе, но всем занималась моя помощница. Я появилась только на самом аукционе. Видите ли, у меня каждая минута расписана.

– Хм, – промычала Керри с удивлением. – Так значит, вы совсем не знаете Селу Эбботт.

– Нет, не знаю. Только то, что говорят другие. – Она пожала плечами. – Слухи, знаете ли.

– Какого рода слухи? – Керри приготовила блокнот.

Миссис Томпсон глянула на блокнот, а потом спросила:

– Предпочитаете, чтобы я была с вами абсолютно откровенна, или выдать вам версию помягче?

– Пожалуйста, будьте абсолютно откровенны, – попросила Керри.

– Большинство дам в наших кругах считают ее охотницей за состоянием. У Бена были свои странности. Он вечно торчал в своих компьютерах и никогда не был общительным. Ботаник, так, кажется, это называется. По словам его матери, он все время работал. И вдруг откуда ни возьмись появилась Села, и все изменилось.

– Начав вращаться в ваших кругах, была ли она дружелюбна с другими дамами?

– О нет, вовсе нет, – миссис Томпсон покачала головой. – Но она наблюдала за нами. За всеми нами. Как будто планировала наш конец. Это было очень неприятно.

– Но вы никогда не имели с ней дела напрямую?

– Никогда.

– А что вы можете сказать насчет того, что ее муж недавно приобрел дом, ранее принадлежавший вашим родителям? Вы никогда не обсуждали с ней это приобретение или планы Эбботта на новую собственность?

Лицо Томпсон покраснело. Она заправила за ухо локон. Цвет ее щек практически не отличался от алого лака на ногтях.

– Это возмутительная история, крайне болезненная для меня. Но, отвечая на ваш вопрос: нет, мы с ней не обсуждали издевательские планы ее мужа. Это все просто неслыханно. Впечатление было такое, что они понимали, насколько мне будет больно, и все равно решили так поступить.

– Простите мою прямоту, мадам, но, если вы были так привязаны к этому дому, зачем вы вообще его продали? Пока он оставался в семье, у вас был контроль над ситуацией.

– Это было импульсивное решение. Я не должна была его принимать. – Она покачала головой. – Но семья, которая его купила, была в нем так счастлива и так хорошо заботилась о доме, что я подумала: все к лучшему. Моя мать хотела бы, чтобы кто-то наслаждался домом, который она так любила. А новая жена моего отца захотела что-то более управляемое.

– Но ведь ваше детство прошло не там, – настаивала Керри.

– Нет. Но это был дом, который моя мать всегда хотела. Я помогала ей декорировать его, и последние свои годы она провела там. Она так его любила.

Керри кивнула.

– Тяжело смотреть, как разрушается что-то значимое для человека, которого ты любил.

– Это все она! – воскликнула Томпсон. – Было в ней что-то, в Селе, я имею в виду. Что-то очень злое. Возможно, это она убила мужа и собственную мать – просто потому, что план, который она придумала, не сработал.

– Какой план?

Сьюзан Томпсон вздохнула.

– Понятия не имею. Я просто говорю, что Села Эбботт – чрезвычайно эгоцентричная особа, вознамерившаяся забрать себе все, до чего сможет дотянуться, – уверенно закончила она.

– Но вы же совсем не знали ее, как вы можете утверждать подобное?

– Так про нее говорят люди. Что она пойдет на все, чтобы добиться своего. Все, кому довелось провести с ней некоторое время, так говорят.

Возможно, что святая была не такой уж святой.

– Миссис Томпсон, мне очень нужно как можно больше узнать о Селе Эбботт. Если вы или ваши друзья способны прояснить какие-то вопросы для нашего расследования, вы окажете нам неоценимую помощь. Но мне нужны факты, а не намеки.

– На самом деле, я вам рассказала все, что знала, и большая часть из этого, как я сказала, слухи. Мои друзья не общаются с Селой Эбботт. – Она посмотрела на антикварные часы на стене. – Боюсь, у меня назначена встреча в офисе. Мы сейчас очень заняты предвыборной кампанией. – Она встала. – Я надеюсь, вы раскроете это дело, детектив. Уверена, что Дэниел и Темпест сейчас вне себя от горя.

– Спасибо, – сказала Керри, идя за ней к дверям. Перед тем как уйти, она спросила: – Возможно, ваш муж может знать больше о Бене и Селе Эбботт.

– Я совершенно убеждена, что это не так, – твердо заявила миссис Томпсон. – Но если вам нужно, я уверена, что один из его ассистентов сможет вам помочь. Всего хорошего, детектив.

И дверь захлопнулась у Керри перед носом.

Она подошла к своему «Вагонеру» и села в машину. Очевидно, Села Эбботт была не так уж популярна среди жен членов семьи своего мужа и его друзей.

Все, что Керри нужно было сделать, – это найти настоящую причину.
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Дом Керри Девлин

Двадцать первая авеню, Юг

Фалько ждал Керри. Подъехав к дому, она первым делом посмотрела наверх – Тори стояла у окна. Увидев мать, она отошла в глубь комнаты. Короткая эсэмэска в половине пятого сообщила, что ее подруга ушла домой. Керри подумала, что должна быть благодарна и за этот маленький жест. Некоторые родители и того не имеют, просто это было так непохоже на ее дочь.

По крайней мере, она приехала домой до шести, как обещала. Керри устало выдохнула. Интересно, их с Дианой мать мучилась с ними так же?

Ее новый напарник сидел на ступеньках крыльца. Керри вышла из машины и подошла к нему.

– Твоя дочь пригласила меня подождать внутри, но я подумал, будет лучше, если я подожду снаружи.

– Правильно подумал. – Керри присела рядом с ним. – Я не так хорошо тебя знаю, чтобы разрешить тебе находиться в моем доме наедине с моей дочерью.

Он повернул голову и посмотрел на нее. Красные от усталости глаза и хриплый смешок, классический Фалько.

– Погоди. Я не пошел внутрь, потому что испугался, что я окажусь в опасности. Твой ребенок открыл дверь с газовым баллончиком в одной руке и телефоном в другой, причем на экране уже был набран номер 911. Одно нажатие пальцем – и я в большой беде.

Несмотря на то что день выдался на редкость непродуктивным и выматывающим, Керри рассмеялась.

– Умница.

– Определенно, – согласился он.

Мимо проехал минивэн, и они оба проводили его взглядами.

– В общем, я следил за офисом Бельмонта до самого конца рабочего дня, но он так и не вышел. – Фалько надул щеки и шумно выпустил воздух. – Я думаю, его секретарша или ассистентка, кто она там есть, говорила правду о том, что его нет в городе. Когда она ушла, я заглянул в окно, и там было темно.

Керри пока не понимала, что делать с адвокатом. Прошлым вечером он навестил Эбботтов. В принципе, на сегодня у него могла быть назначена встреча за городом. Но почему он решил уехать, вместо того чтобы изо всех сил стараться помочь семье искать Селу? Она ведь была женой его лучшего друга. Эбботты предложили приличную награду за ее благополучное возвращение. Интересно, это он им посоветовал? Керри так и не знала наверняка, потому что Бельмонт был слишком занят, чтобы с ней встретиться.

– Этот Бен Эбботт чересчур безупречен, Девлин. – Фалько положил руки на колени и наклонился вперед. – Ни врагов, ни порочащих связей. И из дома ничего не пропало, кроме ноутбука, насколько мы знаем.

И кроме его жены. Но об этом можно и не напоминать.

– И что ты хочешь сказать? – спросила Керри.

– Я хочу сказать, что мы не там ищем. Может быть, убитый – Бен Эбботт – погиб из-за чего-то, имеющего отношение к его прошлому, а не настоящему.

– Ты предлагаешь переключить внимание на что-то, о чем его семья почему-то не сочла нужным нам рассказать? – Она покачала головой. – Я так не думаю. Он был одним из самых богатых людей на планете – одно это делает его мишенью. Если у него и было что-то такое в прошлом, что могло бы угрожать ему теперь, его родители сказали бы нам. – Это не стопроцентная информация, но, скорее всего, именно так и обстояли дела. Керри все же пришлось стать адвокатом дьявола.

– Они могли и не знать, – возразил Фалько.

О’кей, возможно, он прав. Нет смысла оспаривать такую вероятность. Бен Эбботт больше десяти лет жил вдали от родного дома.

– Хочешь пива или еще чего-нибудь?

Он махнул рукой.

– Нет, спасибо. Я уже поеду. Просто хотел доложить тебе про Бельмонта. Ты поговорила с женой Томпсона или с кем-то еще из того благотворительного списка?

– Поговорила. – На самом деле голова у Керри до сих пор кружилась от бесконечных и бессмысленных сплетен. – Я поговорила со всеми: с кем-то по телефону, с кем-то лично. И все они с удовольствием поливали друг друга. – Она скорчила гримасу. – Я понятия не имела, что светские дамы могут быть такими бессердечными. Но все они, кроме одной, соглашались, что Села Эбботт – святая, бла-бла-бла.

– Хочешь, угадаю, кто эта одна. – Он ухмыльнулся.

Керри закатила глаза.

– Сьюзан Томпсон утверждает, что едва знает Селу, но при этом именно она настаивает, что та – охотница за состоянием и вообще ужасная злодейка. Она утверждает, что это мнение основано на рассказах других дам из ее круга, – вот только Сьюзан Томпсон – единственная, кто излучает негатив. Она, очевидно, терпеть не может Селу Эбботт. И сдается мне, она слишком сильно ее ненавидит, чтобы совсем не знать.

– Думаешь, стоит в этом покопаться?

– Возможно. Дай мне как следует переварить нашу с ней беседу, и завтра все обсудим.

Он встал, но Керри протянула руку и задержала его.

– Чуть не забыла, мне позвонила Гиббонс. Мы встретились в доме Эбботта и вместе прошли по всем комнатам. Она тоже не заметила никаких пропаж, кроме ноутбука.

– Черт возьми, Девлин, ты прямо как пчелка.

Керри поднялась на ноги.

– И я смертельно устала.

– Отдыхай. Завтра будет новый день. – Фалько повернулся, чтобы уйти, но вдруг замялся. – Слушай, у меня есть подруга, которая держит руку на пульсе этого города. Она тоже коп, но ты ее не знаешь. Она почти всю свою карьеру работает под прикрытием. – Он пожал плечами. – Как я раньше. В общем, у нее есть любые связи. Я ей позвонил, и оказалось, она владеет крайне интересной информацией по нашему делу.

Оставалось надеяться, что Фалько не выдал этой подружке никаких служебных деталей, которыми не имел права делиться.

– Что еще за информация?

– Она говорит, что всего несколько недель назад Эбботт начал копаться в чем-то, что случилось много лет назад. Случилось здесь, в Бирмингеме.

– Она как-то определила это «что-то»? – Новость, что Эбботт зачем-то стал копаться в прошлом, сама по себе была бесполезной, однако Керри по крайней мере поняла, откуда у ее напарника взялась эта идея «давай посмотрим в прошлое».

«Успокойся, Керри». В этой ситуации она не могла себе позволить игнорировать какие-то версии.

– Она сейчас этим занимается. Обещала сообщить, как только накопает что-то конкретное. Она не тот тип, чтобы увлекаться пустыми гипотезами. Она не стала бы говорить, если бы там ничего не было.

Керри задумалась, подбирая слова.

– Ты, разумеется, в курсе, что у нас имеется определенный протокол относительно распространения информации. Это особенно важно, когда речь идет об убийстве. Все остальные подразделения и так словно под микроскопом рассматривают наш Спецотдел, не говоря уже о прессе. Поэтому мы не можем вольно обращаться со служебной информацией. Если твоя подруга расскажет кому-нибудь о твоем звонке, может последовать обратная реакция, понимаешь?

Фалько изумленно вздернул брови.

– Во-первых, я не занимался распространением информации, Девлин. Я задавал вопросы хорошо знакомому осведомителю, который закидывает обширную сеть, охотясь за информацией. Она собирает все слухи и сплетни о людях в этом городе.

– О’кей, надеюсь, мы поняли друг друга.

Он поднял руки вверх.

– Мы поняли друг друга. Ты мне не доверяешь. Ясно.

Да что ж такое!

– Мы работаем вместе всего два дня, Фалько. Я не то что не доверяю тебе. Мне просто нужно время, чтобы привыкнуть к твоим методам.

– Ага, о’кей. До завтра.

Чувствуя себя последней сволочью, Керри смотрела, как он садится в машину и уезжает. Она повернулась и стала подниматься по ступеням туда, где обитало еще одно недовольное ею существо. Керри достала ключи и отперла дверь.

– Я дома, – крикнула она и закончила себе под нос: – Если это кому-нибудь интересно.

Керри прошла в кухню и открыла холодильник. Она была не особенно голодна, но знала, что нужно поесть. На глаза ей попался пакетик со смесью орехов, кусочков сыра и сухой клюквы. Годится, решила она. Еще подумав, Керри прихватила бутылку пива. Дошла до кабинета и рухнула на стул у письменного стола.

Положив ноги на стол и держа в руке бутылку пива, Керри принялась изучать схему, которую составила вчера вечером. Две жертвы – или четыре, считая пропавшую жену и еще не рожденного ребенка. Ничего не украдено, кроме ноутбука, где могла находиться скрытая информация. Керри нахмурилась. Маловероятно, что компьютерный гуру допустит такую ошибку, так что вряд ли. Требований о выкупе нет. Никаких намеков на неприятности, профессиональные или личные, кроме спора о доме на Уиспер-Лейк-серкл.

Но должно же быть что-то. Людей редко убивают без причины.

Отставив пиво, она встала и подошла к доске. Несмотря на свои сомнения, Керри записала то, что ей сказал Фалько. Если что-то появилось из прошлого Эбботта, это должно быть что-то личное и что-то очень серьезное. Под фотографией Селы Керри дописала: «охотница за состоянием» – и поставила знак вопроса.

Им надо будет заняться семейной историей Эбботтов здесь, а потом – историей Бена в тех местах, где он жил за последние десять лет. И то же самое с женой и тещей.

Она посмотрела на фотографию Селы Эбботт.

– Где же ты, черт возьми?

Интуиция говорила, что Села, скорее всего, мертва, но глубоко внутри Керри хотела верить, что она где-то есть, дышит и, возможно, борется за свою жизнь.

На «горячую линию» поступали сотни звонков, особенно в связи с обещанной наградой. Ни один не был полезным. Два офицера, принимавшие звонки, держали Керри в курсе.

Завтра будет новый день, напомнила она себе. Каждое дело раскрывается в свое время. С этим они только начали.

Керри поднялась по лестнице и замерла у двери дочери, прислушиваясь. Там играла любимая поп-песня Тори. Еще несколько месяцев назад Керри, не задумываясь, открыла бы дверь и спросила, как прошел ее день.

Теперь там ее не ждали.

Чтобы не жалеть себя, она прошла в свою комнату, повесила куртку и спрятала оружие в сейф, стоящий на тумбочке. Потом спустилась вниз приготовить ужин – а подробности дела пусть пока что потихоньку улягутся в голове. Может быть, в результате ее мозг выдаст какую-нибудь бриллиантовую версию, которая изменит все.

В дверь позвонили, и Керри отложила замороженную лазанью. Когда она занималась расследованием, их с дочерью рацион в основном состоял из замороженных полуфабрикатов и готовой еды навынос. Тори никогда не жаловалась, но сейчас Керри вдруг почувствовала себя паршивой матерью.

Она вздохнула и посмотрела в глазок. Джен и Диана махали, как сумасшедшие. Улыбаясь, несмотря на усталость, Керри открыла дверь.

– Какими судьбами?

Джен помахала упаковкой пива.

– Если ты слишком занята, чтобы организовать девичник, мы решили принести его тебе – типа того.

Этого следовало ожидать. И Диана, и Джен давно уже просили Керри поужинать с ними. Но у нее вечно не было времени, тем более что с таким ненормированным рабочим днем она старалась каждую свободную минуту проводить с дочерью.

Диана сгребла Керри в объятия.

– Тори рассказала мне, как много ты работаешь над этим ужасным, жутким делом.

– Правда? – Керри чуть отстранилась. – Моя дочь беспокоится обо мне?

Выражение лица Дианы подсказало, что Тори двигало не только и не столько «беспокойство».

– Конечно. Мы же всегда волнуемся друг о друге!

Керри засмеялась.

– А как же! Заходите, девчонки, я как раз собиралась забросить в духовку замороженную лазанью. Будет здорово, если вы к нам присоединитесь.

Джен водрузила упаковку пива на обеденный стол.

– Забудь про замороженную фигню. Сейчас приедет пицца.

Не успела Керри закрыть за ними дверь, как снова раздался звонок. Она открыла и обнаружила за дверью разносчика с красной сумкой.

– Керри Девлин?

– Я, – подтвердила она. Керри обрадовалась приходу подруг. Ей нужно было отвлечься.

Разносчик открыл сумку, вытащил из нее две коробки и передал их Керри.

– Привет от Робби Своннера. Он еще сказал, что даст мне хорошие чаевые, если я станцую перед вами.

– Спасибо, но нет. – Качая головой, Керри закрыла дверь и заперла ее. За ее спиной Джен с Дианой недовольно свистели и улюлюкали.

– Такой хорошенький. – Джен прыгала то на одной, то на другой ноге, пытаясь стянуть сапоги на нереально высоких каблуках.

Керри отнесла пиццу на стол.

– Хорошенький, но слишком уж молоденький для нас, – заметила она.

– Кто слишком молоденький? – спросила Тори, спускаясь по ступеням.

Диана и Джен засмеялись. Керри ответила:

– Разносчик пиццы. Твои тетки заявили, что он хорошенький.

– Фу-у-у. Ну вы даете! Я видела его из окна – по-моему, он не старше Амелии.

Теперь смеялась Керри.

Тори достала из холодильника банку газировки и присоединилась к ним за столом.

– А ты разве не была однажды замужем за чуваком младше себя, тетя Джен?

Диана и Керри давились от смеха, жуя пиццу.

– Он был первым. Красив был как бог, – сообщила Джен Тори. – Но через полгода он решил, что преданность – не его стихия.

– По крайней мере, ты не сдалась, – сказала Тори с невинностью половозрелого подростка.

Керри и Диана обменялись удивленными взглядами. Если бы одна из них позволила себе такой комментарий, Джен пооткусывала бы им головы.

– Номер два был не слишком красив, но на него можно было положиться. Он был старше меня, работал бухгалтером, и за всю свою жизнь он ни разу не получил ни одного штрафа за парковку. – Джен передернуло. – Он требовал преданности, и через три месяца не выдержала уже я.

– С номером три вы были женаты аж целый год, разве нет? – осмелилась напомнить Диана и потянулась за пивом.

– Да, год, – подтвердила Джен, послав Диане многозначительный взгляд. – Но затем он решил вернуться к мамочке. Очевидно, я недостаточно о нем заботилась. Мамочка готовила ему, стирала и убирала за его друзьями, которые вечно у него паслись. Я бы, наверное, и раньше его бросила, но мне уже исполнилось тридцать, и второй развод за год – было бы слишком.

Диана засмеялась, зажав рукой рот, чтобы не прыснуть пивом.

– Никто из них тебя не стоил, Джен. Твой принц придет, ты только подожди – и увидишь.

Джен застонала.

– Если он промешкается еще немного, ему придется искать меня в доме для престарелых.

Когда новый взрыв смеха утих, Тори объявила:

– Я никогда не выйду замуж.

Керри посмотрела на лицо дочери, полное решимости, и у нее сжалось сердце.

– Ну, может быть, ты еще передумаешь, когда встретишь правильного парня.

– Амелия тоже не собирается выходить замуж, – сказала Тори, вместо того чтобы ответить на замечание матери. – Когда я уеду в колледж, я буду жить у нее. Она сказала, что я могу.

Диана улыбнулась.

– Вам обеим будет весело.

Керри заставила себя улыбнуться.

– А ты уже решила, чем будешь заниматься? Может быть, станешь адвокатом, как Амелия?

Тори пожала плечами.

– Еще не знаю. Спасибо за пиццу. – Она схватила еще один кусок и газировку и убежала к себе наверх.

– По крайней мере, она со мной поговорила. – Керри бросила свой недоеденный кусок на салфетку. У нее вдруг резко пропал аппетит.

– Она все еще настроена провести все лето с отцом на Манхэттене? – спросила Джен.

– О да. – Керри отпила пива. Она так и не придумала пока, как вразумить Ника.

Диана сжала ее руку.

– Нам надо устроить семейный ужин и обсудить, что мы все собираемся делать летом. Может быть, Тори тоже захочет остаться дома, с нами.

Керри сцепила руки на столе.

– Ник пригрозил добиться полной опеки, если я не соглашусь на все лето.

– Какой козел! – Джен сжала зубы, словно старалась сдержать остальные эпитеты.

Керри поняла. Ей бы тоже хотелось высказать все, что она думает о бывшем муже, но, если Тори услышит, это лишь ухудшит их и без того непростые отношения. Кем бы он ни был, Ник – ее отец.

– Мы этого не допустим, – настаивала Диана. – Ты мать, и это всегда был ее дом.

– Надеюсь, ты права.

На минуту повисло тягостное молчание.

– С другой стороны, – заговорила Диана, – уж как сильно я не хочу, чтобы Амелия уезжала, но мало-помалу начинаю привыкать к этой мысли. На самом деле я очень многого от нее жду. Она станет замечательным адвокатом.

Диана выставила руку, и Керри хлопнула ее по ладони.

– Давно пора.

– Шутишь! – поддразнила ее Джен, тоже хлопнув по ладони. – Эй, – повернулась она к Керри. – Как там новый напарник?

Керри пожала плечами.

– Лучше, чем я думала. Слегка неотесан, но у него отличные инстинкты.

Диана прижала руку к сердцу.

– Давно собиралась спросить – как идет твое расследование?

– Медленно, – призналась Керри. – У нас есть списки тех, кого следует опросить. Надо еще проверить несколько слухов, но в целом у нас нет ничего конкретного. Ждем результатов экспертизы и результатов вскрытия. – Она пожала плечами. – И немного удачи.

– Это просто ужасно, все это, – сказала Диана грустно. – Ты думаешь, его жена все еще жива?

– С каждым часом эта вероятность уменьшается, – призналась Керри. – Если считать, что кто-то ее похитил.

– Думаешь, она сама причастна к убийствам? – спросила Джен, теребя свой почти нетронутый кусок пиццы.

– На данном этапе все возможно, мы должны рассматривать любые версии.

– Я думала о ней – о Селе Эбботт – сегодня днем, – сказала Диана и обвела взглядом подруг. – Мне кажется, Амелия помогала ей на одном благотворительном вечере. В марте. – Она нахмурилась и покачала головой. – Называлось «Весенний блиц» или что-то в этом роде. В помощь женщинам, подвергшимся насилию.

– Амелия много с ней общалась? – Керри не отказалась бы от заслуживающего доверия взгляда на Селу Эбботт.

– Я отправила ей сообщение и спросила, не помнит ли она ее. Уверена, она уже слышала новости, – сказала Диана. – Клянусь, эта девица вообще перестала появляться дома. Я почти ее не вижу. Иногда она приходит, когда я уже сплю, и уходит до моего пробуждения. Если бы не СМС, я бы вообще не знала, что с ней происходит.

– А что вы делаете в таких случаях? – спросила Джен. – Ищете врагов?

Керри отпила пива и кивнула.

– Мы ищем того, у кого есть мотив. Кто бы ни убил Бена Эбботта и его тещу, у него был мотив. И неважно, что это за мотив, он как-то связан с его женой, я уверена. – Керри посмотрела на Джен и Диану. – Иначе мы бы уже нашли ее тело.

– Ты думаешь, это сделал кто-то, кто знал семью? – спросила Диана.

– Как правило, так оно и бывает, – сказала Керри. – Кто бы он ни был, мы будем копать, пока не докопаемся до истины.

– Я очень надеюсь, что его жена в порядке, – сказала Джен, отдирая этикетку с бутылки пива.

– Она беременна. – Диана покачала головой. – Кем надо быть, чтобы причинить зло беременной женщине?

Если только беременная женщина сама не связана с убийствами, но Керри далеко не была в этом уверена.

В голове у нее звучали слова Сьюзан Томпсон: «Она пойдет на все, чтобы добиться своего».

Но совершит ли она хладнокровное убийство?
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Одна ошибка…

Я правда очень старалась не совершить ни одной.

Я была так осторожна. Я просчитала каждый шаг. Потому что подготовка имеет первостепенное значение. И чтобы минимизировать риск ошибки, я потратила годы на подготовку финала. Но, в конце концов, я всего лишь человек – хотя кое-кто может поспорить с этим утверждением, пока еще не все кончено.

И несмотря на то что я всегда была невероятно осторожна, рано или поздно наступает момент, когда надежность твоего плана напрямую зависит от способов его воплощения. Один из таких способов меня подвел. Таблетка. Люди пользуются этим средством десятилетиями. Я ни разу не пропустила дозу. Но все равно произошел сбой.

Ребенок. Сначала я занервничала. Этого не должно было случиться. И вот еще одна причина не любить меня: сначала я собиралась от него избавиться.

В моем плане не было ребенка. Я к этому не готовилась.

Я была – и остаюсь – неподходящей для материнства женщиной.

Но, как оказалось, ребенок только помог следовать моему плану, когда настал решающий момент. Он уперся. Я предвидела такую реакцию и считала, что мне понадобятся какие-то козыри, чтобы переубедить его. Добыть их было бы не так уж сложно, учитывая, сколько разных секретов я откопала. Но с неожиданной беременностью никаких других козырей не понадобилось. Я просто сообщила ему про ребенка, и вдруг все наладилось. Он даже не расстроился, когда мы узнали, что будет девочка.

Значит ли это, что он действительно меня любил?

Возможно.

Любила ли я его?

Не уверена. Но я буду любить его ребенка. Я сделаю все возможное, чтобы защитить ее.

Я уже выбрала для нее имя. Правда, ему я не сказала – он бы не понял.

Если я совершила какие-то еще ошибки, на данный момент они никак себя не проявили.

Я перетираю веревки. Вперед-назад. Вперед-назад.

Еще несколько дней, и все будет кончено. Наконец-то.

Интересно, кто сломается первым.

Подозрительность и страх сделают свое дело. Подозрительность нарастает с каждым новым шагом, с каждой новой деталью. Страх забирается под кожу, расползается там – и вот его уже невозможно игнорировать. Границы определены. Стороны выбраны.

Что бы они ни думали, во что бы ни верили – это идеальное возмездие. В конце концов, когда я закончу, никто из них не захочет остаться последним.

И все же кому-то придется.
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8:30

Женская клиника

Сент-Винсентс-драйв

– Вам должно быть известно, что я не имею права обсуждать с вами дела пациента без его ведома.

Керри постаралась сдержать нарастающее нетерпение.

– Мне известны границы конфиденциальности, доктор Бун. Мы с детективом Фалько не просим вас поделиться с нами информацией, которая бы нарушала эти границы. Нам просто нужно знать, есть ли у нас причины для беспокойства о физическом или психологическом состоянии Селы Эбботт – помимо факта ее похищения. Нам не нужны детали. Мы хотим знать только одно – есть ли у нее какая-то проблема со здоровьем, которая делала бы ее еще более уязвимой в данных обстоятельствах.

Доктор Бун поправил очки.

– Могу вам сказать, что в последний раз, когда я видел миссис Эбботт, то есть неделю назад, она была в прекрасной физической форме.

Доктор Алан Бун был ненамного выше Керри, но точно намного тяжелее. У него было приятное лицо, и он продолжал улыбаться даже тогда, когда стало очевидно, что присутствие представителей бирмингемской полиции у него в кабинете ему не слишком приятно. Согласно информации на сайте vitals.com[5], гинекологу Селы Эбботт было 58 лет, он закончил медицинский колледж прямо здесь, в Бирмингеме, рейтинг у него 4,5. Если бы он еще согласился отвечать на вопросы…

– Проблем с депрессией не было? – уточнил Фалько.

Бун направил на него многозначительный взгляд.

– Вы пытаетесь нарушить границы, детектив. Я бы предпочел, чтобы вы предъявили ордер.

Керри поняла, что они очутились на развилке, и решила, в свою очередь, проявить твердость.

– Ордер занимает время, доктор. А его-то у нас как раз и нет, – сказала она. – Просто ответьте нам, страдала ли миссис Эбботт депрессией или нет.

– Я бы охарактеризовал ее состояние как тревожное, но такое с женщинами, готовящимися в первый раз стать матерью, случается часто. Что же касается всего остального, я не обнаружил никаких намеков ни на психологические, ни на физические отклонения. Это все, что могу вам сказать без официального ордера.

– Это все, что нам надо было услышать. Спасибо вам, доктор.

Они с Фалько повернулись, чтобы уйти, и тут Бун снова заговорил:

– Я очень надеюсь, что вы найдете ее живой и невредимой, детективы. Какая ужасная, чудовищная ситуация…

– Это действительно так, – согласилась Керри. – Спасибо вам за сотрудничество.

Фалько кивнул и, выйдя за Керри в коридор, закрыл за собой дверь.

– Да, не сильно нам доктор помог.

– Возможно, сильнее, чем ты думаешь. – Керри повернула направо по коридору и пошла мимо регистратуры к выходу.

Когда они оказались на улице, она продолжила:

– Мы знаем, что у нас нет причин волноваться за здоровье Селы, не считая ее беременности. И, кажется, у нее нет очевидных психологических проблем.

Задумавшись над ее словами, Фалько остановился у своей машины.

– Значит, ты готова отказаться от версии, что Села Эбботт свихнулась и убила своего мужа и свою мать.

– Я никогда не говорила, что она это сделала. И сейчас не говорю. Но такую вероятность нельзя упускать из вида, и в данный момент совсем исключить ее мы не можем.

Керри залезла на пассажирское кресло, Фалько сел за руль. Когда это она решила, что он будет теперь за рулем? Еще одна ситуация, когда она просто перестала сопротивляться. Может, поэтому она в итоге оказалась жертвой измены. Даже когда Керри поняла, что с мужем что-то не так, она все равно ничего не сделала. Игнорировать проблему было значительно проще, чем постоянно ссориться и пререкаться. В любом случае, она слишком сильно погрузилась в работу. Но Керри не могла допустить, чтобы то же самое произошло с ее дочерью. Ей надо было придумать, как снова наладить с ней отношения… даже если для этого придется разрешить Тори провести на Манхэттене большую часть лета. Эта мысль пронзила ее как нож. Тори не понимает, что отец играет в свою игру. Он бесился, что Керри получила полную опеку над ребенком, и хотел использовать Тори или кого угодно, чтобы доказать, что это должен был быть он.

Керри не хотела, чтобы пострадала ее дочь. Но возможно, это урок для нее самой.

В кармане у Керри завибрировал телефон и прервал ее грустные мысли. На автоответчике появилось новое сообщение. Керри сообразила, что выключила звонок на время беседы с врачом.

Она пристегнулась и включила сообщение на громкую связь, чтобы Фалько тоже мог слышать.

«Детектив Девлин, это Марта Келлер из офиса Кита Бельмонта. Он просил сообщить, что будет сегодня в офисе и сможет встретиться с вами в любое удобное для вас время. Спасибо».

– Ну-ну, – сказал Фалько, глянув на Керри. – Похоже, лучший друг наконец решил заговорить.

– Не будем заставлять его ждать. – Керри давно уже не терпелось услышать то, что он хотел сказать.

Она очень надеялась, что Бельмонт расскажет им что-то новое об Эбботтах. Адвокаты не похожи на обычных людей. Они по-другому смотрят на вещи и вечно ищут скрытые мотивы.

Если повезет, эта особенность даст им наконец реальный толчок в расследовании двойного убийства, происшедшего 48 часов назад.

 
Адвокатское бюро Кита Бельмонта

Третья авеню, Север

Офис Бельмонта находился в более старой и менее фешенебельной части города, между цветочным магазином, забитым самой разнообразной зеленью, и маленькой аптекой, закрытой много лет назад из-за невозможности конкурировать с крупными сетями. Офис и магазин разделял переулок. Рядом с боковым входом стоял мусорный бак, а носом к нему был припаркован развозной фургон, очевидно, чтобы ускорить разгрузку.

За антикварной дверью с выгравированным именем Бельмонта, Керри и Фалько встретила Марта – его секретарь (согласно медной табличке у нее на столе). Она сообщила, что к мистеру Бельмонту неожиданно пришел клиент, заверила, что эта встреча продлится не дольше пяти-десяти минут, и предложила им кофе или воду.

Отказавшись от напитков, Керри села рядом с Фалько на жесткий стул в маленькой приемной и стала смотреть висящий на стене телевизор, работавший с выключенной громкостью. На местном телеканале шло ток-шоу, где обсуждали убийство Эбботта. Две огромные фотографии – счастливых Бена с Селой и тещи – украшали студийный задник. Для того чтобы понять, о чем идет речь, звук действительно был не нужен.

У полиции ничего не было. Ни одной версии. Ни одного подозреваемого. И Селу Эбботт все еще не нашли.

На экране замигали номера «горячей линии», затем пошла информация о награде. Потом началась рекламная пауза – ролик сенатора Ти-Ара Томпсона, который баллотировался на пост губернатора. Семидесятипятилетний Теодор Рузвельт Томпсон-старший был легендой Бирмингема. Как и отец Бена, Томпсон был одним из основателей Магического города[6]. Томпсоны и Эбботты всегда принадлежали к числу самых влиятельных людей в Бирмингеме. И Керри не верила, что ситуация когда-нибудь изменится.

– Детективы.

Керри переключила внимание с телевизора на женщину за столом.

– Мистер Бельмонт готов вас принять. Прямо по коридору и налево.

– Благодарю вас. – Керри встала и направилась в указанный коридор. Когда они с Фалько отошли от секретарского стола на достаточное расстояние, Керри спросила: – Ты видел, чтобы кто-нибудь выходил?

Она была практически уверена в том, что не пропустила клиента, покидающего офис.

– Не-а. Если там кто-то и находился, он ушел через другой выход.

Повернув налево, как и было сказано, Керри увидела боковую дверь. Она вспомнила такую же боковую дверь цветочного магазина, выходящую в переулок, и подумала, что некоторые клиенты Бельмонта предпочитают анонимность. Без сомнения, и сам адвокат явно ценил возможность в случае чего удобно и быстро ретироваться.

– Ну вот тебе и ответ на вопрос, – сказал Фалько, угадав ее мысли.

Дверь в кабинет Бельмонта была открыта. Он сидел за столом, изучая какие-то бумаги. Керри остановилась у двери, Фалько встал у нее за спиной. Адвокат посмотрел на них и поднялся.

– Заходите, пожалуйста, располагайтесь. – Он указал на два стула сбоку от стола.

Керри надеялась, что эти стулья будут удобнее тех, что стояли в лобби, хотя она и не собиралась тут задерживаться. Время – деньги, а для адвокатов – особенно.

Керри протянула руку.

– Я детектив Девлин, это мой напарник, детектив Фалько.

Бельмонт пожал руку ей, потом Фалько. Подождал, пока они рассядутся, и только после этого сел сам.

– Чем я могу вам помочь? Я предполагаю, что ваш визит связан с трагедией, произошедшей в семье Эбботтов.

– Все верно, – сказала Керри. – Отец мистера Эбботта сообщил нам, что вы с его сыном были давними друзьями. Мы надеемся, что вы сможете нам помочь разъяснить некоторые вещи.

– Бен был хорошим человеком, – сказал Бельмонт. – Лучшим. Можете копать сколько угодно, детектив, но вы никогда не найдете про него ничего негативного. Он был примером для подражания.

– Можете ли вы сказать то же самое про его жену? – вступил Фалько.

– Бен и Села встретились, кажется, года полтора назад. Я не могу утверждать, что знаю про нее абсолютно все, но могу сказать, что она хороший и благородный человек. Она посвящает всю себя помощи другим. Никто не делает столько, сколько она. Села – невероятная женщина.

– Я так понимаю, сама она небогата, – сказала Керри, пытаясь уйти от того, что они и так уже знали.

Бельмонт моргнул и отвел на секунду взгляд, пока думал над ответом.

– Да, небогата. Села заботилась о своей матери – упокой господь ее душу – в течение многих лет. Больше у них никого нет, вам, я полагаю, это известно. Она работала в юридической фирме в Сан-Франциско, но она была далеко не богата.

Значит, до того, как она вышла замуж за Бена Эбботта, Села работала помощником адвоката. В понимании Керри юридическая работа имела мало общего с фандрайзингом.

– Как вам кажется, чем объясняются ее невероятные достижения в благотворительности, если у нее не было опыта в этой области, как мы с вами только что выяснили?

С другой стороны, тут же подумала Керри, адвокаты профессионально помогают людям расставаться с деньгами. Хоть ей и нравился ее адвокат по разводам, но стоил он как чугунный мост.

– У Селы большое сердце, и она отдает его без остатка своей работе, – предположил Бельмонт. – Люди это понимают и тянутся к ней. Она многого добьется здесь, в Бирмингеме.

Говоря это, Бельмонт смотрел не на детективов, а чуть в сторону и сидел слишком прямо. Ему не нравится говорить о Селе. Интересно.

– И тем не менее кто-то все-таки невзлюбил ее и ее мужа, – сказал Фалько. – Так что не все в их жизни было идеально.

– Наличные в кошельках, кредитные карточки, драгоценности – ничего не пропало, и о выкупе требований тоже не поступало, – развила Керри мысли Фалько. – Так что очевидно, что деньги не являлись мотивом преступления, а это, в свою очередь, означает, что нам надо искать другие версии.

Бельмонт наклонился вперед, положил руки на стол. На этот раз он смотрел прямо на Керри.

– Я могу вас уверить, что у Бена Эбботта вы не найдете никаких скелетов в шкафу. Он был безупречен.

– Я заметил, вы не упомянули в этой связи его жену и тещу, – заявил Фалько в своей обычной непочтительной манере, продолжая упрямо гнуть свою линию.

Бельмонт решительно поджал губы. Он не собирался ничего больше говорить.

– А как насчет вашей жены, мистер Бельмонт? – продолжала Керри. – Она дружит с Селой Эбботт?

Выражение лица адвоката изменилось – теперь на нем отразились раздражение и нетерпение.

– У нас трое маленьких детей, детектив. Моя жена слишком занята, чтобы вести активную светскую жизнь. Разумеется, они были знакомы. Мы часто приглашали их в гости и наоборот, но до недавнего времени они почти не общались.

– Так они не были близкими подругами? – переспросила Керри. – Не так, как вы с Беном?

– Да, верно.

– На самом деле вы тоже довольно плохо знаете Селу Эбботт, не так ли? – добавил Фалько. – Возможно, кто-то из ее прошлого – или из прошлого ее матери – захотел расплаты по долгам или вознамерился разрешить какой-то спор… это могло бы объяснить, почему она, в отличие от остальных, осталась жива.

Бельмонт посмотрел поочередно на Керри и на Фалько, прежде чем ответить.

– Я не могу дать вам то, чего не существует. – Он снова откинулся на стуле, отдаляясь от детективов. – Все, кто знал Бена и его семью, убиты горем. Он мой самый близкий друг. Я просто не знаю про него ничего негативного, чтобы рассказать вам. Вы можете строить какие угодно теории, но на том пути, который вы избрали, вы никогда ничего не найдете.

– Был, – заметила Керри.

Бельмонт нахмурился, но потом понял, что совершил ошибку, назвав Эбботта другом в настоящем времени.

– Мне жаль, детективы, но у меня назначены встречи. Я освободил время для нашей беседы, чтобы ответить на ваши вопросы, но теперь мне кажется, что вам пора уже заняться вашей непосредственной работой. Здесь вы не найдете таких ответов на вопросы, каких вам бы хотелось.

Все было предельно ясно. Керри встала.

– Я так понимаю, вы сможете ответить на дополнительные вопросы, если они появятся.

Бельмонт тоже поднялся.

– Разумеется. Никто не желает, чтобы Села нашлась, а справедливость для Бена и Жаклин восторжествовала, больше, чем я.

Когда они уже двинулись к выходу, Фалько замялся и повернулся к Бельмонту.

– Вы отдаете себе отчет в том, что мы во всем разберемся? Детектив Девлин – лучшая у нас в отделе. Что бы там ни случилось, она доберется до истины. Может быть, если бы вы помогли нам сейчас, у жены вашего друга появился бы лишний шанс пережить то, что с ней случилось.

– До свидания, детективы.

Ни колебаний, ни комментариев. Адвокат все сказал.

Керри с Фалько молча дошли до двери в конце коридора. Дверь открылась в маленький переулочек и сразу захлопнулась за ними. Как и во многих метрополиях, переулки в Бирмингеме были не слишком привлекательны. Как правило, забитые мусорными контейнерами и некрасивыми дверями черного хода, они были предназначены для срочного бегства и хорошей парковки для служебных машин.

– По-моему, я его достал, Девлин.

Керри подарила ему заслуженную улыбку.

– По-моему, да. – Когда они вышли на улицу, Керри поделилась списком, который она мысленно составила, с напарником. – Давай приглядимся к прошлому жены и матери. Посмотрим, что сможем найти. – Пока что они не нашли ничего. – И еще я думаю, нам надо снова поговорить с двумя ближайшими соседями Эбботтов. Может быть, кто-то из них что-то вспомнит.

– И еще с домработницей соседки напротив, – сказал Фалько. – Ну, знаешь, с той, что упомянула старую машину, припаркованную на другой стороне улицы.

– Ага. – Керри помнила.

– Мне тогда показалось, что домработница хочет что-то сказать, но боится сделать это в присутствии своей хозяйки.

– Ты раньше этого не говорил. – Керри остановилась у пассажирской двери.

– Может, там ничего и нет. – Фалько отпер двери. – Просто не могу забыть, вот и все.

Керри села в машину, пристегнула ремень.

– Может быть, теперь мне надо с ней поговорить. Возможно, она откроется мне.

Он завел машину.

– Знаешь, а я ведь не шутил.

Она смотрела, как он пристегивается. Он всегда делал это в последнюю очередь. Сел в машину, завел, пристегнулся. Как бы ей ни хотелось верить, что она правильно его поняла, Керри не собиралась ему подсказывать.

– Когда?

– Когда говорил, что ты лучшая. – Он посмотрел в зеркало и тронулся.

– Лестью ты ничего не добьешься, Фалько. – Она достала телефон и проверила, не было ли сообщений или звонков. – Твоя участь все еще не определена.

Он засмеялся, и она присоединилась, потому что это утверждение больше не было правдой.

Пришло сообщение.

 

 
Керри подумала о том, с кем они только что беседовали. У него была хорошая репутация, и казалось, что он действительно переживает из-за смерти друга. И все же была в его поведении какая-то обманчивость. Уклончивость.

 

 
Керри улыбнулась. Ее племянница понятия не имела, что такое тяжелый день, но Керри не собиралась разбивать ее розовые очки.

 

 
Керри отправила ей поцелуйчик в ответ на ее сердечко. В этом была вся Амелия. В любой момент готовая помочь, всегда думающая сначала о других, а потом уже о себе. Она сможет что-то изменить. Тут Керри вспомнила кое-что и отправила еще одно сообщение.

 

 
Керри смотрела, как появляются и исчезают точки, пока племянница пишет свой ответ.

 

 
Керри согласилась и поблагодарила ее. Вся ситуация была ужасной. Потерять ребенка – малыша или взрослого – самая ужасная боль. Родители Бена Эбботта страдали.

Может быть, именно поэтому бездушные утверждения Сьюзан Томпсон так раздражали Керри. У нее самой было двое детей, оба в колледже, и тем не менее казалось, что она не сочувствует горю Эбботтов. Больше всего на свете она хотела высказать свое мнение про пропавшую Селу Эбботт.

«Охотница за состоянием, – заявила она однозначно. – Села Эбботт пойдет на все, чтобы добиться своего».

А может, это Сьюзан Томпсон была готова пойти на все, лишь бы добиться своего?..
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Адвокатское бюро «Йорк, Хэммонд и Голдман»

Двадцатая стрит, Север

Для сегодняшней встречи Джен выбрала свое лучшее платье – она отхватила его на распродаже и все ждала особого случая, чтобы его надеть. Как правило, она берегла дорогую брендовую добычу для свиданий с Тео.

Но Джен понятия не имела, когда состоится следующее свидание с Тео. Он не звонил и не писал с тех пор, как отменил ланч.

Видит бог, такое поведение неприемлемо. Совершенно неприемлемо. Пришло время потребовать у него отчета о его истинных намерениях. Льюис Йорк – адвокат Тео. Может быть, если она сможет перекинуться с ним хоть парой слов, она поймет, куда ведут ее отношения с Тео. Уж адвокат-то должен точно знать, собирается Тео разводиться или нет.

К выполнению секретной операции Джен приступила во всеоружии. Белое льняное платье без рукавов c намеком на декольте подчеркивало ее потрясающий загар и длинные ноги. Сексуально, но изысканно. Белые босоножки на платформе завершали дело. Она распустила волосы по плечам и лишь слегка подкрасилась. Расслабленная и элегантная. Джен выглядела сногсшибательно, даже если она сама так сказала.

Если она случайно встретит Льюиса, у нее заготовлено прекрасное начало для разговора. Джен хотела поблагодарить его за заботу о ее очаровательной крестнице. И может быть, как-то намекнуть, что ему стоит как следует присмотреться к своему другу. В последнее время Тео стал очень напряженным.

Если Тео попал в беду, Джен очень надеялась, что это никак не связано с тем, что случилось с Эбботтом и его семьей.

Сама идея абсурдна – разве нет?

Как бы там ни было, лучший способ исполнить задуманное – пригласить Амелию на ланч. Им все равно пора пообщаться. Она не видела Амелию целую неделю.

Джен прошла по мраморному полу, словно здание – ее собственность, и остановилась прямо перед стойкой администратора. Девушка за стойкой лет на десять моложе Джен, но в ней ничего не было. А Джен изо всех сил старалась сохранить упругими грудь и задницу и следила, чтобы на лице не появилось ни одной морщинки.

– Я могу вам помочь? – спросила девушка тоном, в котором явно читалось полное безразличие.

Женщины вечно завидовали Джен и редко старались это скрыть. Даже те, которые работали в крутых адвокатских бюро.

– Я Дженнифер Уиттен. У меня встреча с Амелией Своннер, ланч.

– Присаживайтесь, мисс Уиттен. – Она повернула руку ладонью вверх и, словно Ванна Уайт[7], указала на устроенную неподалеку зону ожидания. – Я передам мисс Своннер, что вы ее ждете.

– Благодарю вас.

Джен повернулась на каблуках и, гордо проследовав к группе роскошных кресел, устроилась в одном из них лицом к стойке администратора, чтобы видеть лифты, расположенные за ней. И хотя Джен никогда бы не признала этого вслух и не превратила бы мысль в действие – она умирала с голоду.

Но Джен была готова голодать, лишь бы не допустить отложения лишних граммов на своем теле.

Администратор подняла трубку и куда-то позвонила, затем положила ее и повернулась к девушке, которая только что подошла к стойке. Это была, очевидно, еще одна сотрудница, в руках она держала стопку папок. Тоже молодая и привлекательная. Она прижалась бедрами, обтянутыми дизайнерской юбкой, к стойке и стала болтать с администратором.

Джен расправила плечи и высоко подняла голову, а секунды с минутами все шли и шли. Когда обе девушки оглянулись на нее и засмеялись, прикрываясь ладошками, Джен охватила ярость. Конечно, она не могла знать, разговор о ней или нет. Но когда они обернулись во второй раз, Джен была готова подойти к ним и спросить, что же такое чертовски веселое произошло.

Но она не могла этого сделать. Чтобы не ставить не только себя, но и Амелию в дурацкое положение.

Джен достала телефон и написала СМС своей крестнице. Господи, если бы только знать все эти новомодные сокращения. А то у нее уходила масса времени на то, чтобы набрать всего одно предложение, не говоря уже о двух.

 

 
Джен отругала себя за нетерпение. У нее всегда был комплекс неполноценности. Как бы модно она ни одевалась и как бы ни работала над произношением, ей все равно казалось, что другие считают ее отбросом общества.

Джен ненавидела это чувство.

 

 
Джен молилась о том, чтобы мраморный пол разверзся и поглотил ее. Как теперь выйти отсюда?

Но, вместо того чтобы упиваться жалостью к себе и втягивать в это дело Амелию, она написала ответ:

 

 
Джен встала и прошествовала на выход, даже не взглянув на парочку за стойкой. Однажды она станет очень важной персоной. Может быть, даже женой сенатора.

Может быть, поэтому Тео ей и не звонил. Его рейтинг пошел вверх. А ведь он предупреждал, что будет крайне занят своей предвыборной кампанией.

На улице светило солнце, и Джен глубоко вздохнула. К концу года ее вклад в эти отношения принесет большие дивиденды. Ее новая жизнь будет стоить теперешнего ожидания.

Джен очень надеялась.

Когда она спускалась по лестнице, к тротуару подрулил темный седан. Открылась задняя дверь, и из машины вышла светловолосая женщина в огромных модных темных очках на пол-лица, с королевской осанкой и в розовом костюме, вне всякого сомнения от «Шанель».

Они встретились внизу лестницы – Джен как раз дошла до последней ступени, а блондинка только начала подниматься, – и тут Джен ее узнала.

Сьюзан Томпсон, жена Тео.

Сама того не желая, Джен остановилась как вкопанная. Она знала, что пялится на эту женщину, но оказалась не в силах выйти из транса. Как будто едешь мимо аварии – смотреть нельзя, но ты все равно поворачиваешься и смотришь.

Проходя мимо Джен, Сьюзан глянула на нее с очевидным отвращением и пошла дальше вверх. Джен проводила ее глазами.

Жена сенатора была так занята собой, что даже не узнала женщину, которая трахалась с ее мужем.
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Уиспер-Лейк-серкл

Керри обошла дом и вышла на задний двор. Фалько начал с подъездной дороги. Внушительных размеров участок с видом на озеро занимал один или даже полтора акра. Сейчас их задача заключалась в том, чтобы осмотреть все постройки, предназначенные под снос. Этот момент в споре между Эбботтом и Томпсоном может иметь, а может и не иметь никакого значения в деле об убийстве.

Подготовка к сносу уже началась. Знаки «НЕ ПРИБЛИЖАТЬСЯ» и «ОСТОРОЖНО! СТРОИТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ» были расставлены по участку. Отдельно стоящий гараж также снабжен знаком. Бассейн за домом помечен большим красным крестом. Патио, все хозяйственные постройки. Все строения, принадлежавшие бывшим владельцам, определены под снос. Впрочем, электричество и другие услуги пока не отключили. Электричество – точно, поскольку один из фонарей позади дома все еще горел. Рядом с бассейном стоял внушительный экскаватор. Видимо, оттуда собрались начинать, как только будет получено последнее разрешение. И, очевидно, задержка отчасти объяснялась необходимостью отключения коммунальных услуг.

В самом конце участка, почти у озера, Керри остановилась и оглянулась на дом. Потом осмотрела берега озера. Место красивое, спору нет. Но в нем не было ничего уникального или экстраординарного, такие участки можно найти в окрестностях Бирмингема и за гораздо меньшие деньги. И без необходимости разрушать старый дом и строить новый.

Почему именно этот дом? Только чтобы досадить Томпсонам? Рассчитаться с ними за что-то?

– Что думаешь, Девлин?

Она медленно повернулась, бросив последний взгляд на озеро.

– Хотела бы я знать, почему Эбботт так заморочился c этим местом? Я понимаю, прекрасный вид, но я не вижу ничего особенного – ни вокруг, ни на этом конкретном участке.

– Я проверил школьный рейтинг, – сказал Фалько. – Ничего выдающегося, и в округе нет частных школ. – Он покачал головой. – Я тоже не понимаю. Родителей всегда ведь заботят в первую очередь школы?

– Определенно. Надо обсудить это с Бельмонтом. – Керри решила не упоминать дом в единственном их разговоре с адвокатом, чтобы посмотреть, не поднимет ли он сам эту тему. Но он не поднял. – Посмотрев на это все, я начинаю думать, что у Эбботта была какая-то причина, чтобы купить именно этот дом, а потом разрушить его.

– Позлить Тео Томпсона? – предположил Фалько.

– Именно, – согласилась Керри.

– Раз нам все равно придется ждать до завтра, чтобы поговорить с этой соседской домработницей, – сказал Фалько, – давай вернемся и спросим его.

Домработница, о которой упомянул Фалько, некая Энджи Коварт, сегодня работала, поскольку ее хозяйка собиралась устроить вечеринку. Так что она вернется домой не раньше полуночи. Чтобы не предупреждать заранее Коварт, Керри попросила миссис Дженкинс узнать ее расписание, но не говорить ей причину. Все еще не пришедшая в себя после убийств миссис Дженкинс с радостью согласилась помочь.

– Хорошая идея. – Керри не нравилось, что единственный близкий друг Бена Эбботта оказался не таким сговорчивым, каким мог бы быть. – Мне кажется, что по-хорошему с ним разговаривать больше нет смысла.

– Хочешь сказать, что я могу его немножечко встряхнуть?

– Посмотрим, как пойдет. – Керри направилась к машине. – А по дороге, может, позвонишь своей подружке в департаменте регистрации имущества и узнаешь, подавал ли Эбботт чертежи нового дома на утверждение?

В разрешении на снос, выставленном у дома, значилась компания «Кризман и Кольер», но они специализировались именно на сносе и не занимались строительством.

Керри хотела собрать всю возможную информацию об Эбботтах, а особенно ее интересовала их недавняя активность.

 
Адвокатское бюро Кита Бельмонта

Третья авеню, Север

Когда они приехали, контора оказалась закрыта. Но Фалько заметил джип, принадлежащий Бельмонту, припаркованный неподалеку.

– Он припарковался ближе к запасному выходу, – заметила Керри.

– Тогда давай подождем его здесь, он, видимо, чаще уходит с работы через боковую, а не парадную дверь. – Фалько прищурился. – Знаешь, у адвокатов ведь масса врагов. Может, даже больше, чем у копов.

Ее напарник был прав. Интересно, думала ли об этом ее племянница. Полицейский или адвокат – это не просто работа. Она определяет образ жизни человека, наполняет собой все его существование. Керри не могла говорить за адвокатов, но для полицейского работа превращается в зависимость. Она не отпускает тебя, когда ты приходишь домой, даже когда ложишься спать. Ты засыпаешь, думая про дело, и просыпаешься, думая про него же.

Когда они дошли до переулка, Керри показала на служебный минивэн, принадлежащий цветочному магазину.

– Можем подождать за этим минивэном.

– Давай. – Фалько кивнул в сторону выхода из адвокатского бюро. – Мы же не хотим, чтобы он заметил нас в глазок и сбежал через главный вход.

Источник Фалько в департаменте регистрации подтвердила, что Эбботт обратился только за разрешением на снос; официального ответа еще не было. На строительство никаких запросов не поступало. Марселла Гиббонс, ассистентка Эбботта в «Эбботт Опшенс», по телефону подтвердила, что Бен Эбботт не нанимал ни архитектора, ни кого-либо еще, имеющего отношение к строительству. Керри нутром чувствовала, что участок таил в себе массу тайн, помимо мифических планов возвести новый дом.

Она прислонилась к стене цветочного магазина и стала смотреть на запасной выход из офиса Бельмонта через водительское окошко минивэна.

– Не знаю, как ты, Фалько, но если бы у меня были серьезные проблемы в жизни, я бы рассказала о них лучшей подруге.

– У меня никогда не было лучшего друга, – признался он, – но то, о чем ты говоришь, имеет смысл. Черт возьми, да если ты не можешь доверять своему лучшему другу, на фига он тогда вообще нужен?

– Именно. – Керри всегда могла довериться Диане и Джен. Эта дружба играла немаловажную роль в поддержании ее объективности, а возможно, и здравомыслия. – Бельмонт что-то скрывает от нас. Или это, или они с Эбботтом давно уже не лучшие друзья.

– Может, они поссорились, просто папочка об этом не знает. – Фалько посмотрел на нее. – Даже будучи взрослыми, мы не всегда все рассказываем нашим родителям.

Родители Керри умерли, но Фалько прав. Были вещи, о которых она не рассказывала своему отцу, а ведь он работал в социальной службе. Он тоже отлично понимал, что дело может захватить всю твою жизнь. И несмотря на то что Керри была уверена, что он поймет, она ни слова не сказала ему о желании завести второго ребенка после рождения Тори. Правда заключалась в том, что больше всего на свете Керри боялась, что не сможет быть хорошей матерью.

Эти мысли до сих пор иногда ее беспокоили.

Керри встряхнула головой, отгоняя их прочь.

– А твои родители живы, Фалько?

Не поворачивая головы, он продолжал смотреть вперед.

– Мой отец умер, когда мне был двадцать один год. И к лучшему. Если бы я добрался до дома прежде, чем он бросился с моста, я бы сам его убил.

Керри подождала минуту, но, когда объяснений не последовало, она заметила:

– Ты не можешь сказать то, что ты только что сказал, и ничего не объяснить.

– Мой отец бил меня, пока я рос. Бил до тех пор, пока мне не исполнилось семнадцать, и то он отстал от меня только потому, что я врезал ему как следует, когда он снова попытался меня тронуть.

– А твоя мать не могла его остановить – или просто уйти? – Керри сама не знала, зачем спросила. Многие женщины, оказавшиеся в такой ситуации, были слишком напуганы, чтобы искать помощи. Другие – настолько сломлены морально, что не имели сил сделать то, что нужно было сделать. Керри этого никогда не понимала, но она и никогда не оказывалась в таких условиях. Легко судить других, когда сам не находишься в их ситуации.

– Она пыталась, но каждый раз меняла свое решение по той или иной причине. Когда он не смог больше вымещать свою агрессию на мне, он переключился на нее. В последний раз, когда он поднял на мать руку, я ехал к ним, чтобы убить отца. Я думаю, когда мать сказала, что я еду, он испугался и, в жопу пьяный, тупица, сел в машину и уехал. Недалеко, впрочем. Он отключился за рулем и съехал прямо с того долбаного моста.

– Это ужасно, Фалько. Она что, боялась обратиться в полицию?

Фалько глубоко вздохнул.

– Мой отец был полицейским.

Керри такого откровения не ожидала.

– Удивительно, что ты решил последовать его примеру.

Он наконец повернулся и посмотрел ей в глаза.

– В том-то и дело, Девлин. Вовсе нет. Я лучше, чем он, и я намерен доказать это.

Керри удержалась от того, чтобы протянуть руку и потрепать его по плечу. Она была не уверена, что Фалько оценит физическое выражение сочувствия.

– Он причина, по которой ты не хочешь иметь отношения к жизни своего ребенка?

Фалько покачал головой.

– Не-а. Не он. Страх.

Скрип открывающейся напротив двери прозвучал, как выстрел. Они оба двинулись одновременно, обходя минивэн и блокируя Бельмонту дорогу.

– У нас есть еще несколько вопросов, – объявил Фалько.

Адвокат посмотрел на Фалько, потом на Керри.

– Я рассказал вам все, что знал.

– Мы можем поговорить здесь – или у вас в офисе, – заявила Керри, давая понять, они с Фалько не намерены уйти без ответов.

– Хорошо. – Бельмонт развернулся и отпер дверь.

Керри и Фалько последовали за ним в кабинет. Бельмонт бросил портфель на стол и сел.

– Спрашивайте, что хотите, детективы.

Керри выдала первый раунд:

– Для чего Бен приобрел участок на Уиспер-Лейк-серкл?

Бельмонт молча пялился на нее.

Пока он колебался, вступил Фалько:

– Нам не нужен аккуратный ответик, который ты состряпаешь на своем юридическом языке. Нам нужен быстрый и грязный. Нам нужна правда.

Бельмонт расправил плечи.

– Бен купил этот участок, потому что Села нашла его и влюбилась. Она хотела дом именно в том месте. Бен сначала заупрямился, но Села умеет убеждать. В итоге Бен купил участок и дал отмашку исполнению ее мечты.

– Жене Тео Томпсона это очень не понравилось, – заметила Керри. – Она хотела, чтобы ее муж подал в суд на Бена.

– Что бы она там ни хотела – в этом нет смысла. Покупка была абсолютно законной, и, за исключением возможных сложностей с получением необходимых разрешений, Бен мог делать с новой собственностью все, что ему заблагорассудится.

– Но он так никого и не нанял, чтобы построить новый дом, – сказал Фалько. – Ни архитектора, ни строителей. Я проверял, «Кризман и Кольер» не строители, они только сносят.

– Возможно, у него есть приятель в Сан-Франциско, который рисует для него планы. Я не знаю, как ответить на этот вопрос.

Керри подозревала, что Марселла Гиббонс знала бы, если бы такой приятель действительно существовал.

– Почему Сьюзан Томпсон назвала Селу охотницей за состоянием? – Керри наблюдала за выражением лица Бельмонта, пока он переваривал вопрос.

– Ну, в этом вся Сьюзан. Она не самый приятный человек на свете. Она не любит тех, кто сам добивается всего в жизни. Если ваши деньги слишком новые или вы вышли замуж за богача – она будет считать себя неизмеримо выше вас. Сьюзан Томпсон – неприятный человек, детектив.

Керри еще секунду смотрела на него.

– Что-то еще? Если нет, то я бы хотел уже поехать домой к жене и детям.

– Спасибо, что уделили нам время. Я уверена, у нас еще будут новые вопросы. – Керри поднялась.

– Если ваши вопросы помогут узнать, кто это сделал, я более чем счастлив вам помочь.

Керри перехватила его взгляд и задержала на секунду, прежде чем покинуть кабинет.

Фалько нагнал ее, когда она уже вышла в переулок. Он заговорил, когда они подошли к машине:

– Ты слишком легко его отпустила, Девлин. Но я поддерживаю твою стратегию. Что он скрывает, как ты думаешь?

Керри глянула на него поверх машины.

– Все, что знает.
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Включился автоответчик.

Нил Рамси скрипнул зубами и сунул телефон в карман.

Где она, черт возьми? Почему не берет трубку?

На всякий случай он отправил сообщение:

 

 
Нил смотрел на дом. Он припарковал машину через полквартала и два часа наблюдал. Она не вернулась домой. Последний раз он видел ее рано утром.

Он не сильно беспокоился, потому что говорил с ней накануне вечером. Но сегодня все изменилось. Она перестала отвечать.

Завибрировал телефон. Он посмотрел на экран.

Босс.

Прекрасно. Он неохотно снял трубку.

– Да…

– Она связалась с тобой? – спросил Бельмонт.

Нил предпочел бы не отвечать на вопрос, но сейчас у него не было выбора.

– Нет.

Молчание на том конце продолжалось слишком долго. Нил знал, что объяснять бесполезно. Когда все уже настолько запущено, лучший выход – слушать и выполнять приказы.

– Есть хоть какие-то мысли, где она может быть?

– Нет, – признался он. – Она оторвалась от меня сегодня утром.

– Господи. – Бельмонт тяжело вздохнул.

До недавнего времени Кит Бельмонт был единственным работодателем Нила – так продолжалось уже пять с лишним лет. Он работал на нескольких адвокатов в Бирмингеме, но Бельмонт был единственным, у кого он захотел остаться. Большинство других не устраивали его по тем или иным причинам.

И все же, как бы ему ни нравился Бельмонт, иногда приходится делать то, что необходимо. И если его босс не узнает обо всем раньше времени, Нил сможет жить с тем, что случится потом.

– Я ее отыщу, – заверил он адвоката. – Не о чем беспокоиться.

– А что насчет….

– Я и ее тоже найду, даю слово.

– Все покатилось к черту, Рамси, и я не думаю, что мы выберемся из этой заварухи.

– Давай не будем пока так переживать, – предложил он. – Чего бы это ни стоило, мы вернем себе контроль над ситуацией.

– Что, если мы опоздали?

Абсолютный страх, звучавший в голосе адвоката, предупреждал, что он дошел до края. Это плохо. Даже для такой цельной натуры, как Бельмонт.

– Мне нужно время, подожди, не делай пока ничего такого, чего нельзя будет исправить, – сказал Рамси. Он не хотел, чтобы Бельмонт пошел в полицию. Этот шаг все разрушит.

– У тебя время до понедельника, – предупредил Бельмонт. И повесил трубку.

Нил должен был его успокоить. Пока все не будет кончено, Бельмонт должен держать рот на замке.

Его телефон снова завибрировал. На этот раз это было сообщение от его другого босса. Нового. Того, кто платил большие деньги.

 

 
Не то чтобы он собирался кинуть Бельмонта. Нил был готов вернуться к их эксклюзивному сотрудничеству, когда все будет кончено. Но деньги за эту левую работу были слишком хороши, чтобы пройти мимо. А преданность, в свою очередь, – качество переоцененное и печально низкооплачиваемое.

Рамси поехал прямиком на место встречи. Она уже там. Он припарковался в нескольких ярдах от нее. Улица была очень плохо освещена. Как и весь район. В этой части города не стоит ждать такой же легкой и беззаботной атмосферы, как в других, лучших его частях.

Выйдя из машины, Рамси просканировал территорию. Других машин нет. Окна захудалых торговых точек темны. Он подошел к ее седану со стороны пассажирского сиденья. Дверь щелкнула в тот момент, как он дотронулся до ручки. Рамси заглянул внутрь и сел в машину.

Его легкие немедленно наполнились ароматом ее духов. Его охватило совершенно другое напряжение.

– У нас новые обстоятельства? – спросил он. Обычно она не назначала встреч, если не было чего-то срочного, что требовало бы его внимания.

Сьюзан Томпсон повернула к нему свою светлую голову.

– Тео нервничает. Он слишком бурно реагирует. Насколько мы близки к тому, чтобы ее найти?

Тео Томпсон быстро стал занозой в заднице Нила, а он ведь даже не был с ним знаком, только читал про него в газетах и видел в теленовостях, особенно в последнее время, когда они с отцом оба вступили в ключевые политические гонки. Впрочем, это не совсем правда. Он знал несколько деталей от Бельмонта, но они были поверхностными и относились к покупке дома на Уиспер-Лейк Беном Эбботтом.

В данном случае Нил имел дело исключительно с женой Томпсона – его новым временным работодателем.

Откровенно говоря, Рамси не понимал, как мужик вообще выжил, будучи женат на такой жестокой суке. Он подумал, что она хорошо трахалась, когда этого хотела. Хотя он сомневался в том, что она станет зависеть от кого-нибудь, чтобы получить удовольствие. Скорее всего, она сама об этом заботилась. И тем не менее он бы не отказался, поступи такое предложение.

– Я подбираюсь к ней. Слежу за ее контактом. Осталось недолго.

– А что насчет ноутбука?

Это ей тоже не понравится.

– На нем оказалась программа самоликвидации. Все, что там было, уничтожено. Восстановлению не подлежит. Вы же знаете, чувак был лучшим в этом деле. – Неужели она правда думала, что компьютерный гений окажется таким дураком? – Я от него уже избавился.

– Я плачу тебе огромные деньги, Рамси. И пока что я не вижу тех результатов, на которые рассчитывала. Старайся. Работай быстрее. Если бы ты закончил свое первое задание, мы бы не оказались в этой ситуации.

Задание, ну да.

Нил подождал, пока она посмотрит на него, прежде чем заговорить. Какой бы она ни была бессердечной и холодной, он не мог не заметить разочарования в ее взгляде.

– Мы же не шопинг в Нью-Йорке или Париже планируем, – заявил он. – Есть переменные величины, и иногда они против тебя. Конечный результат не всегда достигается так, как ожидалось.

Ее гладкие, прекрасно вылепленные скулы окаменели, а хирургически увеличенные губы сжались в твердую линию.

– Я всегда получаю то, что хочу, и тогда, когда хочу, мистер Рамси. Если сейчас этого не произойдет, вы искренне пожалеете о том, что смели утверждать, будто можете справиться с этой работой.

– Вы получите то, что хотите, миссис Томпсон. А пока – успокойте своего мужа.

Нил вышел из машины и вернулся в свою. В этом и заключалась сложность работы с богатыми людьми. Они никогда не ценили то, что имели.

Они всегда хотели большего.
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Дом Керри Девлин

Двадцать первая авеню, Юг

Документы из дела были разложены по всему кухонному столу. Керри и Фалько проштудировали каждую страницу, вспоминая все, что знали на данный момент.

– Нам надо дождаться ответа от полиции Сан-Франциско, – сказала расстроенная Керри.

Она дважды перечитала протоколы всех допросов. Там не было ничего полезного. Совсем ничего. Как могут люди быть соседями и совершенно ничего не знать друг о друге? Она знала всех своих соседей по именам. Кто где работал, кто вышел на пенсию. Имена их детей. Раньше ей было все равно, но после того, как родилась Тори, все изменилось. Керри должна знать, кто окружает ее ребенка.

– В городе размером с Сан-Франциско, вероятно, найдутся дела поважнее, чем отвечать на запрос каких-то копов из Бирмингема, Алабама, – напомнил ей Фалько.

– На данный момент единственное, что мы знаем про прошлую жизнь пропавшей миссис Эбботт, – продолжала Керри, проигнорировав его напоминание, – что ее отец погиб в автокатастрофе, когда ей было десять лет, а ее мать в молодости работала секретарем. Сама Села закончила государственный университет Сан-Диего, и ее взяли на работу в юридическую фирму в Сан-Франциско, где она и встретила Бена Эбботта, остальное, как говорится, уже история. Никаких других родственников. Ничего.

– Да уж. – Фалько подвинулся к Керри и постучал по странице, которую она держала в руках. – Тебе не кажется странным, что она изучала криминологию и пошла работать в эту юридическую контору в Сан-Франциско?

– Честно говоря, я вообще не представляю себе королеву фандрайзинга изучающей криминологию или юриспруденцию… Может быть, выйдя за Эбботта, она решила, что ей проще будет убеждать других людей расставаться с деньгами, нежели зарабатывать самой. Да и зачем миссис Бен Эбботт что-то зарабатывать?

– Нам нужно выяснить, чем она занималась после окончания университета, – сказал Фалько. – Кроме этой юридической фирмы, нет никаких сведений о том, где еще она работала.

Керри нахмурилась.

– У нас получается огромный пробел в целых два года, о которых мы ничего не знаем.

– Может, она путешествовала? – Фалько выразительно посмотрел на холодильник.

– Если хочешь еще одно пиво, можешь не спрашивать разрешения.

– Спасибо.

Он подошел к холодильнику – вразвалочку. Керри покачала головой. С такой походкой не рождаются. Мужиков что, специально учат так ходить? Керри закрыла на секунду глаза, пытаясь снова сосредоточиться и погрузиться в бумаги, лежащие перед ней. Интересно, с какой стати она вообще вдруг стала обращать внимание на его походку? Наверное, от усталости. Разум начинает цепляться за самые странные вещи.

Фалько взял себе пиво и закрыл холодильник.

– Мы до сих пор не получили распечатку ее телефонных звонков от сотового оператора.

Сотовые операторы, отказывающиеся взаимодействовать с полицией и не реагирующие на официальные постановления, были общим местом.

– Надеюсь, к завтрашнему дню у нас все будет.

Хотя у них был телефон Селы Эбботт, историю ее звонков и сообщений подчистили. Если бы они могли знать, с кем она разговаривала в последнее время, было бы намного проще представить себе эти несколько дней перед убийствами и ее исчезновением.

– Мы обзвонили всех травников в этом городе, – проворчала Керри, на которую вдруг навалилась чудовищная усталость. – И не нашли ни одного, у кого Жаклин Роллинс значилась бы клиенткой.

Хотя травникам было официально запрещено ставить диагнозы, лечить или выписывать лекарства своим клиентам, они всегда могли просто посоветовать различные травяные средства. Граница между должным медицинским назначением и «советом» была расплывчатая, и, как правило, никого это особенно не волновало.

Фалько открыл пиво и бросил крышку в мусор.

– Может быть, она отвезла мать в Хантсвиль или еще куда. – Он сделал первый глоток.

– Мама?

Керри подняла голову от бумаг и увидела свою удивленную дочь.

– Я думала, ты кино смотришь.

– Привет, маленькая Девлин, – сказал Фалько, возвращаясь к столу и облокачиваясь на него. – Я тебя едва узнал без оружия.

Тори смерила его взглядом.

– Я не Девлин, я Джекман, – и потом, обращаясь к Керри: – Уже поздно.

Было самое начало десятого. Совсем не поздно.

– Нам надо еще поработать. Тебе что-нибудь нужно?

– Папа пытался до тебя дозвониться. – Она скрестила руки на груди и обиженно выпятила подбородок.

Может быть, хотя бы один вечер без дискуссий?

– Я перезвоню ему утром.

– Как хочешь. – Тори развернулась и исчезла.

– У меня тут развивается что-то вроде комплекса, Девлин, – сказал Фалько. – Лейтенант не любит меня. Теперь еще и твоя дочь меня не любит.

– Не принимай близко к сердцу. По-моему, она и меня не сильно любит. – Керри покачала головой и вернулась к документам. Печально, когда расследование убийства приятнее, чем разговор с собственной дочерью. – Давай еще раз посмотрим, что там с этой старой машиной и домработницей, которую мы собираемся снова допросить.

– Соседи – Чапины – а именно, миссис Чапин, заметила на прошлой неделе старую машину, припаркованную рядом с домом Эбботтов. Она назвала ее развалюхой. Старая, четырехдверная. Среднего размера. Миссис Чапин не узнала ни марку, ни модель. Только то, что машина была старая. Синего цвета. Довольно ржавая. При этом ее домработница, мисс Коварт, выглядела так, словно хотела что-то добавить, но боялась раскрыть рот.

Зачастую, когда детектив пытается пообщаться с соседями, мало кто оказывается доступен. И чем дольше длится расследование, тем больше люди склонны уклоняться от общения с полицией. Все боятся, что их в чем-нибудь обвинят или как-то втянут в расследование, – даже те, кто понимает, что они точно ни при чем. А некоторые до сих пор верят, что полицейским важно раскрыть дело любой ценой, даже если для этого придется выдумать подозреваемого.

– Может быть, эта машина принадлежала садовнику или кому-то в этом роде – из тех людей, что обслуживали дом Эбботта, – предположила Керри.

Фалько пожал плечами.

– Очень даже возможно. Но миссис Чапин не знает. Я спросил, не заметила ли она чего-нибудь необычного, и это был ее ответ.

– Об этом тоже надо будет поговорить с миссис Дженкинс. – Домработница Эбботтов, без сомнения, заметила бы что-нибудь странное, если бы кто-то чужой припарковался у самых ворот.

– Паршиво, что ни одна соседская камера не добивает до этого конкретного места, – сказал Фалько, потягивая пиво. – Для такого крутого района у них очень фиговые системы охраны.

Действительно, если бы у них в распоряжении были записи с камер, расследование двигалось бы значительно легче. Но такая удача случается в основном лишь в телесериалах. Керри чувствовала, как накапливается раздражение.

– Нам нужно что-то выдать завтра лейтенанту, до пресс-конференции.

– В смысле – помимо правды, что у нас так и нет ничего существенного?

– Ага, помимо.

Как же могло случиться, что прошло уже три дня, а у них до сих пор не появилось никаких зацепок?

– Чем так расстроена твоя дочь?

Вздрогнув от внезапной перемены темы, Керри посмотрела на Фалько. Напомнила себе, что он ее напарник. Напарник, который, как она решила, ей на самом деле нравится.

– Она хочет поехать в Нью-Йорк и провести все лето с отцом.

Он посмотрел на нее изучающе.

– А ты не хочешь, чтобы она ехала.

Керри пожала плечами.

– Я не знаю. Он живет со своей невестой.

– У него появилась другая, – догадался Фалько.

Керри кивнула.

– Но реальная проблема заключается в том, что он обожает играть в игры. И терпеть не может проигрывать. Тот факт, что я получила полную опеку над ребенком, не дает ему покоя. И он собирается использовать нашу дочь, чтобы поднять свою самооценку, и кто знает, чем это вообще закончится?

Не то чтобы Керри стремилась поделиться этой информацией. Было уже поздно. Она чувствовала себя уставшей, раздраженной и опустошенной.

– Черт. Неудивительно, что ты такая напряженная.

Она посмотрела на него с негодованием.

– Что это значит, Фалько? Я не напряженная.

– Еще какая.

– Чушь. – Она начала раскладывать бумаги обратно по папкам. – Уже поздно. Давай на этом закончим.

– Иногда тебе лучше оказаться без того, что ты считаешь необходимым.

Она остановилась и уставилась на него. Их рабочие отношения наладились быстрее, чем она ожидала, но личная информация – все же другая история. Особенно когда дело касается ее дочери или неудавшегося брака.

– Не притворяйся, будто знаешь, что мне необходимо.

Он покачал головой.

– Я говорю не о тебе, а о себе.

Не в силах побороть любопытство, она сдалась и стала слушать.

– Я думал, мне нужны жена и дети, – продолжал он. – Этого хочет большинство, так? – Он снова пожал плечами. – Но некоторым людям не следует заводить семью. Некоторым лучше одним. У них нет качеств, способных сделать других счастливыми. А если ты не в состоянии сделать других счастливыми, не привязывай их к себе. Может быть, твой муж правильно сделал, что ушел. Может быть, он сделал тебе одолжение. Он не мог тебя осчастливить, так что он оборвал все и сбежал.

Разумеется, она слишком устала, чтобы рассуждать разумно, иначе она никогда бы не смогла обнаружить хоть каплю логики в его словах.

– Я не уверена, что мое счастье когда-либо значилось у него в приоритетах. В любом случае завтра утром, как только закончится пресс-конференция, поедем разговаривать с мисс Коварт и миссис Дженкинс. Попробуем что-нибудь узнать про эту развалюху, и что еще там домработница хочет нам рассказать.

Он бросил пустую бутылку в мусор.

– Я заеду за тобой завтра ровно в семь тридцать.

Она начала было спорить, но передумала. Пока что ей не приходилось жаловаться на его умение водить машину. Если он будет продолжать в том же духе, она вполне сможет с этим жить. На самом деле в результате у Керри появилось лишнее время, чтобы поразмышлять о деле или поискать нужную информацию.

Она проводила его до дверей.

– Спокойной ночи, Фалько.

На крыльце он повернулся к ней.

– Спокойной ночи, Девлин. – Фалько спустился на две ступеньки и снова остановился. – Для протокола: твой бывший – идиот.

Керри рассмеялась.

– Так и есть.

Она посмотрела, как он уезжает, потом закрыла дверь.

Выключив везде свет, Керри взяла свой телефон и пошла к лестнице. У нее было четыре пропущенных вызова от ее бывшего.

Ничего, подождет до утра.


18 


Я не боюсь.

Я себе постоянно это твержу.

Но это не совсем правда. Я думала, будет легко. Но меня обуревают эмоции, а я не могу позволить себе чувствовать. Я не могу скорбеть. Скорбят, что-то потеряв. Нельзя скорбеть по тому, что никогда тебе не принадлежало. Нельзя скорбеть, когда большинство событий, которые произошли, необходимы для того, что будет дальше.

Но необходимо было не все. Меня охватывает ярость, пересиливая неожиданное горе.

Даже хуже. Я выяснила, что совершила еще одну ошибку. Я оставила кое-что важное. Если это найдут… нет, не могу даже думать об этом. Пока еще нет. Я придумаю, как все исправить. Все остальное почти готово. Одну за другой я перетираю веревки. Вперед-назад. Вперед-назад. Развязка близка.

Я готова это сделать.

Это темное место, и здесь ужасно воняет, но сюда никто не додумается заглянуть. Я привезла все необходимое очень рано тем утром. Быстро съездила сюда, потом обратно домой. Если бы он проснулся, он бы решил, что я выходила на обычную пробежку. В такой ранний час дороги почти пусты. Ничто не должно было помешать моему тщательно продуманному плану.

Но я не ожидала, что враг нанесет превентивный удар. Мне пришлось отклониться от плана до того, как это место было полностью готово, прежде чем я могла убедиться, что ничего не забыла. И все же я справлюсь.

Понимаете, единственный человек, который бы осознал значение этого места, давно мертв. Меня охватывает странное чувство, когда я думаю о ней. Я нахожусь здесь, как и она когда-то, мысли об этом не дают мне покоя – тому есть масса причин. Но я ни о чем не жалею.

Она любила меня. В этом я не сомневаюсь. И ту, что пришла до меня, она тоже любила. Но со мной она была осторожнее. Мне пришлось вытягивать из нее информацию. Она так много держала в себе до самого горького конца.

Она – причина, по которой я не могу проиграть. Я должна все закончить. Для нее. Для них обеих.

Я так давно ждала и готовилась к этому моменту. Иногда, когда я оглядываюсь назад, меня переполняют эмоции. И поэтому я редко оглядываюсь назад.

Несмотря на неожиданные повороты, я не проиграю.

Теперь уже для меня нет возврата.
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Бирмингем, мэрия

Двадцатая стрит, Север

Пресс-конференция проходила на улице перед зданием мэрии.

Керри испытала потрясение, увидев Фалько в отутюженных брюках и накрахмаленной рубашке. И хотя он, без сомнения, выглядел как детектив – то есть без галстука, который носят большинство мужчин, – было видно, что ему некомфортно.

Ей захотелось улыбнуться, но она сдержалась. Сейчас не время улыбаться на камеру. Повод был мрачный. Два человека были мертвы, а возможно, три – и нерожденный ребенок. И хотя шел уже четвертый день расследования, они пока что так и не приблизились к разгадке.

И Села Эбботт до сих пор числилась пропавшей без вести.

На эту пресс-конференцию пришли почти все детективы из Спецотдела. Керри посмотрела на Сайкса и Петерсона. Не задержись они в «Старбаксе», именно их дуэт был бы сейчас под прицелом. Повезло гадам. Может, у нее бы появилось время наладить отношения с дочерью, если бы не это дело.

Керри заставила себя отвлечься от этих мыслей. По правде говоря, она была рада, что ей досталось дело Эбботта. Жертвы заслуживали лучших детективов, а по словам Фалько, она была лучшей. Хотя, конечно, именно оно может доказать, что ее напарник ошибался.

Кроме того, если бы она не была здесь, она была бы дома, где ее дочь снова отказывалась бы с ней разговаривать, потому что утреннее общение с Ником по телефону получилось ужасным. Он достаточно долго был на ней женат, чтобы знать, что Керри не стоит звонить и скандалить до того, как она выпьет первую чашку кофе.

И теперь это – она смотрела на толпу полицейских и репортеров – было началом ее рабочего дня.

Порой Керри буквально разрывалась между работой и домом, не в силах сделать правильный выбор.

Она еле удержалась от того, чтобы не покачать головой. Но две вещи она знала точно. Попади к ней это дело или нет, она все равно подолгу пропадала бы на работе. Всегда так было. Может, избрав подобный модус операнди в последние несколько месяцев, она таким образом пыталась избежать конфронтации с дочерью, а также осознания того, что ее муж ей изменил и ушел к другой.

Вся ситуация была новой и для нее, и для Тори. Они обе словно шли по минному полю.

Лейтенант и шеф полиции ответили на последний вопрос, и Керри приготовилась уходить. Она планировала сбежать оттуда как можно скорее. У них с Фалько двойное убийство на руках. Впрочем, в подобных случаях это обычная практика. Шеф был убежден, что присутствие на пресс-конференции детективов, непосредственно расследующих дело, успокоит общественность.

Политики все одинаковы, а шеф полиции был, без сомнения, политиком.

В тот момент, как шеф, а за ним и лейтенант спустились с импровизированной трибуны, Керри пихнула Фалько локтем, и они двинулись в противоположном направлении. Репортеры пойдут за шефом. Они с Фалько были уже на полпути к его «Чарджеру», когда у нее в кармане завибрировал телефон.

Если это снова Ник…

На экране появился номер, который она не узнала. Керри даже код города не смогла определить.

– Девлин.

Фалько открыл машину, и Керри села в нее, а мужской голос на другом конце провода, сержант Росси из Сан-Франциско, тем временем объяснял, что в отношении Селы Эбботт и ее матери, Жаклин Роллинс, не было зафиксировано никакой криминальной активности или случаев домашнего насилия. То же самое относилось и к Бену Эбботту.

Керри поблагодарила его и положила телефон обратно в карман.

– У Сан-Франциско нет ничего, – сказала она Фалько, пока он отъезжал. Его машину чудом не увезли на штрафстоянку, поскольку он припарковался в запрещенном месте.

Он упомянул утром, когда парковался, что в прошлый раз, когда он так поступил, в служебный полицейский «Крузер», на котором он тогда ездил, врезалась мусорка. Что ж, по крайней мере, это объясняло одну из аварий в его послужном списке.

– Я думаю, это значит, что нам нужно углубиться еще дальше в прошлое – в Сан-Диего, – предложил он.

Керри кивнула, наблюдая за пробкой, в которой Фалько мастерски маневрировал. Он совсем не плохой водитель. Сама она так долго возила Босвелла, что и забыла, как приятно быть пассажиром.

– Я позвоню.

Была суббота, но правоохранительные органы работали без выходных. Она повернулась к Фалько.

– Мы едем разговаривать с домработницей, Энджи Коварт?

– Да, она живет на Сорок второй авеню.

По дороге Керри позвонила в полицию Сан-Диего.

Диспетчер в Сан-Диего оставил для офицера связи сообщение с просьбой срочно перезвонить Керри. В любое время. Она надеялась, что народ там работает быстрее, чем в Сан-Франциско. Но, учитывая субботу, диспетчер ничего не обещал.

– Похоже, дома кто-то есть, – объявил Фалько, паркуясь за стареньким «Фордом».

– Я думаю, миссис Дженкинс сдержала слово и не стала предупреждать мисс Коварт. – На самом деле Керри в этом сомневалась.

Они вышли из машины, Фалько натянул свою фирменную кожаную куртку, и подошли к крыльцу.

Интересно, подумала Керри, как долго он сможет без нее просуществовать?

Район Сорок второй авеню был точно не самым фешенебельным, и дом, скорее всего, сдавался внаем, причем хозяин отказывался ухаживать за ним должным образом. И все же это был не самый худший район города.

Участок зарос травой, и дом давно не красили, но вокруг было чисто. Никакого мусора. Никаких машин на кирпичиках вместо колес. На крыльце гостей приветствовали два цветочных горшка. На веранде стоял стол и два пластиковых стула. Чисто и уютно.

Фалько постучал в дверь.

Раздался громкий лай, так что им пришлось даже отступить на пару шагов.

Коричневый питбуль прижал нос к дверной сетке и зарычал, словно набираясь сил перед новым приступом лая.

– Тихо, тихо, приятель, – заговорил Фалько, спровоцировав новый раунд угрожающего рычания.

– Может быть, все дело в твоей куртке, – предположила Керри. – Он, возможно, не понял, что ты коп.

– Очень смешно.

– Чем я могу вам помочь? – Из глубины дома, из темноты за спиной пускающей слюни собаки, донесся чей-то нерешительный голос.

– Мадам, я детектив Девлин, а это мой напарник, детектив Фалько. Нам нужно с вами поговорить.

Лай возобновился – словно собака пыталась предупредить хозяйку, что на крыльцо пришла беда.

– Хаки, пошел!

Собака повернула голову и посмотрела на нее, но не двинулась с места.

– Пошел, давай!

Мускулистый пес наконец-то развернулся целиком и затрусил в глубь дома.

Фалько посмотрел на Керри и, скорчив рожу, беззвучно повторил: «Хаки!»

Собака действительно была примерно цвета хаки.

У двери появилась девушка лет двадцати пяти. С хвостиком, в белой футболке и в джинсах.

– Я уже говорила с вами. – Это было адресовано Фалько. – Я ничего не знаю.

Значит, точно знает.

– Мисс Коварт, – Керри подошла поближе, – нам нужно просто уточнить некоторые детали. Я уверена, что вы рассказали нам все, что знали, но никогда не мешает повторить, это крайне важно.

– Мне позвонить, чтобы прислали ордер, Девлин? – спросил Фалько.

Девушка ахнула. Керри повернулась к напарнику.

– Не думаю, что это необходимо. – Она снова обратилась к девушке: – Я уверена, мисс Коварт хочет нам помочь.

– Конечно, пожалуйста, заходите. Не нужно ордера. Мне нечего скрывать.

Она отошла назад, и Фалько открыл дверь. Когда они вошли, мисс Коварт просто стояла посереди комнаты, ломая руки.

– Вы не будете против, если мы присядем? – Керри кивнула на диван и стул, стоящие напротив старого телевизора.

Мисс Коварт закивала:

– Конечно, конечно.

Они уселись перед скорее всего неработающим телевизором. Мисс Коварт продолжала ломать руки, на ее лице явно читался страх.

– Миссис Чапин упомянула старую синюю машину, которая была припаркована у ворот Эбботтов на прошлой неделе, – сказал Фалько. – Вы помните эту машину?

Мисс Коварт секунду смотрела на свои руки.

– Все, что вы сможете нам рассказать, – добавила Керри, – возможно, поможет нам найти миссис Эбботт живой.

Домработница подняла голову, ее глаза широко распахнулись.

– Это машина Джои. Джои Китона. Он племянник миссис Дженкинс. Иногда он убирает двор у Эбботтов – когда их садовник не успевает.

– Энджи – можно я буду вас называть Энджи?

Она кивнула, не глядя на Керри.

– Почему вы не хотели нам об этом говорить?

Мисс Коварт снова уставилась на свои руки.

– Потому что он… он мой парень.

Теперь до Керри наконец дошло. Возможно, они втайне встречались – в те дни, когда Энджи работала у Чапинов.

Керри сказала:

– Нам надо будет поговорить с ним, Энджи. У тебя есть его телефон?

Девушка кивнула.

– Но у него на счету деньги кончились, так что он сейчас отключен.

– Как нам его найти? – спросил Фалько.

– Он живет с миссис Дженкинс – пока не найдет нормальную работу. У него никого не осталось из семьи. Только тетка – а больше никого нет.

В данный момент у Керри не было причин переживать из-за того, что миссис Дженкинс раньше не упоминала своего племянника. Они ведь не спрашивали ее про старую синюю машину.

– Последний вопрос. – Керри не спешила, стараясь максимально точно сформулировать. – Есть ли у тебя основания считать, что Джои может что-то знать о том, что случилось? Может быть, он что-то видел и боится об этом рассказать?

Она покачала головой.

– Нет. Это я боялась говорить – боялась, что меня уволят.

– Мы не собираемся докладывать Чапинам, – заверил ее Фалько. – Но нам нужно пообщаться с Джои. Сейчас мы поедем к его тетке, и нам нужно, чтобы ты не звонила и не предупреждала его. Ты хранишь наш секрет, мы сохраним твой.

Она неуверенно кивнула:

– О’кей.

Керри подождала, пока они сядут в машину и отъедут, а затем поделилась своим заключением:

– Мне кажется, она говорит правду.

– Узнаем, когда приедем к тетке. Если выяснится, что Джои вдруг неожиданно свалил, я бы вернулся и как следует встряхнул его подружку.

– Посмотрим. Но мне кажется, нам не придется этого делать.

Монтевалло-роуд

Илана Дженкинс была дома, как и ее племянник Джои Китон.

Тридцатилетний бездельник сидел на диване рядом с теткой. Керри пробила его по своим каналам – выяснилось, что в двадцать лет он совершил кражу со взломом, а кроме того, за последние десять лет он был неоднократно замешан в случаях домашнего насилия – по крайней мере, по разу с каждой из восьми бывших подружек… Самая недавняя стычка также закончилась побоями. По свидетельству инспектора по надзору, у Джои был вспыльчивый нрав, что создавало ему серьезные сложности с трудоустройством. За последние десять лет он сменил работ больше, чем подружек. В данный момент Джои официально состоял на службе на автосвалке «Последний шанс».

Керри стало жаль миссис Дженкинс. И почему она не вышвырнет его к чертовой матери?

– Он сын моей единственной сестры, – объяснила миссис Дженкинс. – Больше у него никого нет.

– Поэтому вы не сказали нам про его машину, припаркованную у дома Эбботтов на прошлой неделе? – Фалько даже не пытался скрыть свое раздражение.

– Она не знала, – неожиданно заговорил Китон.

Может быть, в парне проснулись остатки совести?

– Продолжай, – велел Фалько.

Драматически вздохнув, Китон продолжил:

– У нас с Энджи роман.

Миссис Дженкинс разразилась тирадой о том, как она предупреждала его, чтобы он не связывался ни с кем в непосредственной близости от места ее работы. Хотя в глазах у нее стояли слезы, она была в ярости.

– Я знаю, знаю. – Китон понурился. – Мы были очень осторожны. Но на прошлой неделе я ездил туда не для того, чтобы встретиться с Энджи. Я клянусь, тетя Илли. Я там был, но это никак с ней не связано. Я бы никогда так не поступил с вами.

– Если ты был там не для того, чтобы встретиться с Энджи, и не по работе, – начала Керри, – то зачем? Зачем ты припарковал машину у дома Эбботтов? Ты же должен понимать, что твое досье, полное домашнего насилия, ставит тебя в самое начало нашего списка подозреваемых.

– Все не так. Я клянусь! – Джои опустил глаза и несколько секунд изучал свои руки. В отличие от его подружки, они спокойно лежали у него на обтянутых джинсами коленях. – Она хотела со мной поговорить.

Керри навострила ушки.

– Кто хотел с тобой поговорить?

– Миссис Эбботт.

Керри и Фалько коротко обменялись взглядами. Это мог быть поворотный момент в деле.

Миссис Дженкинс взорвалась очередным гневным монологом. На этот раз по щекам ее потекли слезы.

– О чем миссис Эбботт хотела с тобой поговорить? – осторожно спросила Керри, стараясь не выдать пробудившуюся надежду. Она не хотела, чтобы парень замолчал или, того хуже, потребовал адвоката. Что бы он там ни увидел, ни услышал и ни сделал, им было нужно об этом узнать.

– У нее была проблема. – Джои переводил взгляд от Керри к Фалько и обратно. – Она не сказала, что это за проблема. Поверьте, я спрашивал. Я сказал, что, возможно, не смогу ей помочь, если она не скажет правду, но она все равно не сказала.

– Если она отказалась объяснить, что у нее за проблема, – осмелилась спросить Керри, – почему она хотела с тобой поговорить?

– Она сказала, что ей нужно кое-что сделать, но она не может сделать это на своей машине или на машине мужа. Ей нужна была машина, не связанная ни с ней, ни с ее мужем.

– Она хотела одолжить у тебя машину? – предположил Фалько.

Китон качнул головой.

– Она хотела у меня ее купить. Я сказал ей, что машина не продается, но она настаивала. В конце концов я подумал: какого черта? Но я предупредил ее, что она не в лучшем состоянии. Просто старая развалюха.

Это был интересный поворот событий.

– И ты уверен, что она не говорила, для чего ей нужна машина? – настаивала Керри. – Любые ее слова могли бы нам помочь выяснить, что с ней случилось.

– Нет. Даже не намекнула. Просто сказала, что ей нужно кое-что сделать. Она предложила мне десять тысяч долларов, я не мог отказаться.

Теперь миссис Дженкинс качала головой и что-то бормотала себе под нос. Керри не могла понять, молится она или проклинает племянника.

– Она расплатилась с тобой наличными? – спросил Фалько.

– Десять тысяч стодолларовыми купюрами. Я купил отличный красный «Порше девятьсот сорок четыре» восемьдесят четвертого года. И еще хватило оплатить страховку на год.

Керри вытащила блокнот.

– Джои, мне нужно, чтобы ты сказал, в какой именно день она передала тебе деньги, и любые детали про машину, которую ты продал миссис Эбботтт.

– Это было в пятницу на прошлой неделе. Она сделала мне предложение в четверг, я вернулся в пятницу и получил деньги. – После этого он подробно описал свой «Плимут Бриз» 1996 года.

– А машину ты ей тоже в пятницу отдал? – спросил Фалько.

– Я отдал ей один из ключей и документы. Она сказала мне, где оставить машину, – у «Уолмарта» на бульваре Палисейдс, что я и сделал. Второй ключ я оставил под ковриком и запер машину, как она велела. Она ее забрала – я проезжал там, когда купил «Порше», и машины уже не было.

У Керри забилось сердце. В «Уолмарте» должны быть камеры на стоянке.

– А номера ты оставил на машине? – спросил Фалько.

– Я их не снимал. Возможно, она сменила.

Фалько сказал:

– Мне нужна информация о регистрации.

После того как Китон предъявил им квитанцию, Керри передала ему свой блокнот и ручку.

– Мне нужно, чтобы ты записал все, что только что нам рассказал, и подписал это.

Она не хотела рисковать тем, что парень может сбежать или изменить показания.

Через пять минут он поставил свою подпись – немного более драматично, чем было необходимо, и передал блокнот с ручкой обратно Керри.

– Сделано.

– Спасибо, Джои. – Она встала и кивнула миссис Дженкинс. – Миссис Дженкинс. – Керри достала из кармана свою визитку и бросила ее Китону. – Дай мне знать, если ты вспомнишь про Эбботтов что-то еще. Что угодно.

Он кивнул и взял карточку.

– Конечно. Вы думаете, она прикончила своего мужа и исчезла?

Миссис Дженкинс снова зарыдала. Бедная женщина. Она знала Бена Эбботта с рождения.

– Мы не знаем, – призналась Керри. – Поэтому нам нужна твоя помощь.

Китон дернул головой.

– Для протокола – она не показалась мне способной на это.

– Способной на что? – переспросил Фалько.

– Ну, знаете, убить кого-то.

– Но ты ее совсем не знал, – возразила Керри. – Ты уверен?

Китон пожал плечами.

– Может, и нет. Но я знал раньше плохих людей, и она не похожа на них.

Миссис Дженкинс, в слезах, продолжала извиняться, провожая их к двери. Керри уверила ее, что все будет хорошо.

Теперь ей было нужно попасть в «Уолмарт».

Не успела она пристегнуться, как Фалько вылетел на проезжую часть.

По дороге Керри позвонила диспетчеру и запросила ориентировку на синий «Плимут».

Может быть, никто не забирал миссис Эбботт из дома.

Вполне возможно, что она уехала до того, как произошли убийства.

Но откуда взялась кровь на ее стороне кровати?
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Супермаркет «Уолмарт»

Бульвар Палисейдс

Камеры слежения на стоянке у «Уолмарта» ничего не дали. Машина была припаркована ровно в той части, куда не добивала ни одна из них. Была ли Села Эбботт настолько умна, что все просчитала? Правда, позже вечером, в тот же день, когда Джои оставил машину в условленном месте, синий «Плимут» все-таки попал на камеру, выезжая с парковки, но определить водителя было невозможно.

– Ты понимаешь, что надо приложить определенные усилия, чтобы вычислить угол обзора ближайшей камеры? – сказал Фалько. – Возможно, муж – не единственный гений в этой семье.

Керри это понимала. Да.

– Каковы бы ни были ее мотивы, Села Эбботт очень тщательно все спланировала. Только мы пока не знаем, что заключается в этом «всем».

Еще одна проблема. Собиралась ли она уйти от мужа? Может, у нее было что-то вроде нервного срыва. Хотя ее врач так не думает.

Керри встала коленками на сиденье и потянулась за стопкой папок. Скользнула обратно на свое место и начала листать документы, пока не нашла то, что искала. И погрузилась в банковские выписки, которые недавно распечатала.

– За последние месяцы она не снимала большие суммы денег. – Керри провела пальцем по колонке с цифрами. Самые большие траты на счету были за коммунальные услуги и тому подобное. Страховка. Дом, бизнес, принадлежащие им машины – все было полностью выкуплено. Ни кредитов, ни ипотеки.

– Может быть, она копила деньги несколько месяцев. – Фалько пальцем отбил дробь на руле. – Тут заначка, там заначка…

– Или так, или есть еще один счет, о котором мы просто не знаем. – Керри закрыла папку. – С такими деньгами у них должны быть счета по всему миру.

– Вопрос в том, дал ли Бен Эбботт своей новой жене доступ ко всем.

– Полагаю, этого утверждать мы не можем.

Фалько рванул ворот своей крахмальной рубашки, который, видимо, начал натирать ему шею.

– Мы знаем, что она не стала регистрировать машину. Она не хотела, чтобы ее муж или кто-нибудь еще знали о ней.

– Тот факт, что она втайне приобрела машину всего за несколько дней до своего исчезновения, не добавляет достоверности ее статусу жертвы. – Керри была уверена, Фалько и сам понимал, что на сложившуюся ситуацию невозможно было взглянуть по-другому.

– Очевидно, у нее был доступ к деньгам, которые мы не можем отследить, и у нее были колеса, о которых никто не знал, – согласился Фалько.

– Пришло время серьезно задуматься о том, что Села Эбботт либо была соучастницей, либо планировала что-то, что могло иметь или не иметь отношение к тому, что случилось.

– Нам нужны результаты экспертизы по крови, найденной на кровати, – сказал Фалько. – Лаборатория тянет время, а разве шеф не велел всем пошевеливаться?

– Велел, – подтвердила Керри, – но он хочет расставить все точки над «i». Лаборатория, скорее всего, повторяет анализы, чтобы убедиться, что нет ошибок.

Керри была благодарна Фалько за то, что он не стал напоминать о своей изначальной склонности верить в причастность Селы к преступлению.

– Шеф полиции держит руку на пульсе, – сказал он громко самому себе, разумеется, поскольку был уверен, что Керри и так все понимала. – Это самый высший уровень в Бирмингеме, выше только звезды. Отдел не хочет ошибок.

– Убит сын Дэниела Эбботта, – подхватила Керри. – Это убийство во всех новостях. И ведущие ток-шоу, и журналисты – все занимаются тем же, что и мы, – перебирают возможные сценарии. Это сделала супруга? Отхватила ли она также большой кусок его состояния, перед тем как исчезнуть? Был ли у нее роман на стороне? Убил ли Эбботта ее любовник, а затем они вдвоем с Селой исчезли?

– Эй, – Фалько посмотрел на Керри, – про это мы с тобой еще не думали.

Керри закатила глаза.

– Потому что это маловероятно. Все это. Она всю жизнь везде возила за собой мать – зачем убивать ее сейчас? Зачем вообще кого-то убивать? Бери деньги и исчезай. Убийство было совершенно необязательно, если она действительно хотела сбежать с деньгами.

Фалько ухмыльнулся.

– Отличный вышел бы заголовок. – Он перестал улыбаться. – Если только Села не боялась мужа. Может, она думала, что он будет ее преследовать, если от него не избавиться.

– А как тогда быть с его отцом? Ей следовало бы знать, что отец поступит точно так же. Он не станет сидеть сложа руки, не допустит, чтобы убийца сына, его единственного наследника, остался безнаказанным. Если мы не раскроем это убийство, он наймет частных сыщиков, чтобы ее найти – или что там от нее осталось.

Керри прикусила губу. Отец был чересчур спокоен во время их разговора.

– Возможно, он уже нанял кого-то.

– Я тебя понимаю, Девлин. По сути, такой сценарий был бы со всех сторон для нее проигрышным.

– Поэтому можно предположить, что она понятия не имела, что случится. Если отставить в сторону машину, Села может быть абсолютно невиновна в убийствах. Возможно, она уже мертва. Что мы знаем о Селе Эбботт с тех пор, как она переехала сюда? – Керри перебирала в уме скудные кусочки информации.

– Она прекрасно умеет заставлять богатеев расставаться с деньгами, – указал Фалько.

– Ради благой цели, – определила Керри.

Он кивнул.

– Все считают ее чуть ли не ангелом. Святой. Кроме, пожалуй, ее свекрови.

– И Сьюзан Томпсон.

– Но свекровь… – возразил он. – Усыпить ее бдительность – вот что было бы настоящей мерой ее способности обманывать. Если мы возьмем версию, где Села каким-то образом причастна к чему-то, что случайно поспособствовало убийствам, зачем ей так стараться пудрить мозги всем вокруг, – начал Фалько, – но только не самой близкой к ней женщине? Той, что больше всего значила в жизни ее нового мужа? Зачем она так поступила? Она одурачила мужа, так что мы знаем, на что она в принципе способна.

Керри повернулась к нему.

– Заморочить голову матери намного труднее, – возразила она. – Старая поговорка, что у матерей есть интуиция, – правда, я думаю. – Она в уме подбросила монетку и посмотрела на другую сторону. – С другой стороны, может быть, ей все равно, что миссис Эбботт думает о ней. Может, Села тоже ее не любит. Дать ей понять, что она делает, возможно, было частью плана.

– Она не первая жена, пытающаяся насолить свекрови.

Это была правда. Хотя самой Керри никогда не приходилось иметь дело с родителями мужа. Ее муж и его семья совсем не были близки. Она видела их всего один раз. Даже когда родилась Тори, никаких отношений не возникло. И поскольку всегда было так, она не задавала вопросов. Может, была причина, почему Ник и его семья не ладили друг с другом. Возможно, ей следует это выяснить.

– Нам надо пообедать, – решил Фалько.

У Керри заурчало в животе. Она повернулась к напарнику.

– Можем взять чего-нибудь китайского и поехать ко мне, а я как раз проверю, как у Тори дела, а заодно и накормлю ее тоже?

– Конечно, но почему обязательно китайского? Слишком много глутамата натрия, или как там его. Как насчет мексиканской еды? У меня есть одно любимое местечко. Клянусь, там потрясающе готовят.

Ей было все равно.

– О’кей, пусть будет мексиканское.

Пока они ехали от «Уолмарта», Керри решила, что ей надо еще раз поговорить со Сьюзан Томпсон. Если Села Эбботт хотела, чтобы ее свекровь знала, что все не так, как должно быть, то, возможно, она хотела того же и для Сьюзан Томпсон. Учитывая спор из-за недвижимости, как ни странно, эта версия имела смысл. Керри только нужно было узнать почему. Это, разумеется, только еще одна рабочая теория. У них уже было несколько, и ни одна не выделялась, а значит, надо продолжать копать.

К понедельнику она надеялась поговорить с Тео Томпсоном с позволения или без позволения начальства.

Единственный негатив по отношению к Селе Эбботт исходил от Томпсонов. Они рассердились из-за покупки недвижимости.

Негусто, конечно, но это все, что хоть как-то указывало на возможный мотив.
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«Крествуд Инн Сьютс»

Бульвар Крествуд

Джен наклонилась к мутному зеркалу и накрасила губы, затем руками привела в порядок волосы. Ну и дыру он выбрал для их встречи. Надо признать, дела с Тео шли все хуже.

Она чувствовала себя шлюхой. Он не обращал на нее внимания, отменил ланч, а потом вдруг появился, чтобы по-быстрому перепихнуться?

Она и была шлюхой, только ей не платили за услуги.

Джен наблюдала в зеркале, как Тео застегивает рубашку. Он просто использовал ее. Зачем она притворяется, что все не так? Диана была права. Она должна закончить все и начать сначала.

Все равно этой истории рано или поздно придет конец. Так зачем длить агонию?

Она повернулась к Тео.

– Меня тошнит от всего этого. – Джен оглядела ободранный номер. – Это совершенно не то, чего я хочу.

Ей обожгло глаза, и Джен смахнула слезу. Она не станет плакать из-за этого подонка. Она достаточно наплакалась из-за разных мужчин в прошлом. Слезы никогда ничего не меняют.

Пошел ты к черту, Тео Томпсон. Он не заслуживал ее слез. Она повернулась к нему спиной. Не могла больше на него смотреть.

– Любовь моя, – он двинулся к ней.

Она следила за его движениями в зеркале. И хотя Джен хотела на него сердиться, ее сердце замерло. Он так чертовски красив. Такой умный и офигенно богатый. Он – все, чего ей когда-нибудь хотелось. Джен закрыла глаза, вспоминая, как пахла его кожа. Она никогда не была с мужчиной, который бы так хорошо пах.

– Не волнуйся. Как только закончатся выборы, у нас с тобой будет такая жизнь, какую мы заслуживаем. Я тебе обещал это, и я свое слово сдержу. Пожалуйста, не бросай меня сейчас.

– Как я могу опять и опять верить одному и тому же? – Джен резко развернулась к нему. – Я хочу семью.

Джен сразу пожалела, что не откусила себе язык, вместо того чтобы высказать вслух самое сокровенное желание.

Теперь уже слишком поздно.

Он выглядел таким же потрясенным, как и она сама.

– Я понятия не имел.

Новый страх закрался в ее сердце. Ему это не надо. Она услышала это в его голосе. У него была семья. Он уже вырастил блестящего вундеркинда-сына и не менее талантливую дочь. Зачем ему начинать все сначала в сорок шесть лет?

Но у нее ничего этого не было. Почему она должна отказаться от всего, о чем так мечтала ради его счастья? Их отношения с самого начала были односторонними. Пришло время ей значить столько же, сколько он.

– Это правда. Я хочу семью. Я не могу так. Ты должен решить, чего тебе действительно хочется, и сделать нужные шаги.

Он обнял ее.

– Неужели тебе не хочется однажды стать первой леди великого штата Алабама? Я пойду по стопам отца. Кто знает, что будет потом? Мы можем оказаться в ДиСи[8], плечом к плечу с самыми влиятельными людьми. Будем ходить на экстравагантные вечеринки и игнорировать папарацци.

Как Джен ни старалась скептически отнестись к его словам, получилось все ровно наоборот.

– Конечно, хочу, но…

– Но что? – Он слегка ущипнул ее за щеку.

– Что, если ты передумаешь?

Она жалкая, да?

– Мои дети в колледже. Ты думаешь, я хочу провести остаток жизни один в доме с женщиной, на которой я имел глупость жениться, когда был еще слишком молод, чтобы понять, что к чему?

Джен хотела ему верить. Да, черт возьми, она ему верила.

– Она очень красивая. Я видела ее в городе недавно.

– Она тратит на это кучу денег. Печально, что это все только фасад. Внутри она жестокая и злобная. Совсем не такая, как ты.

Джен таяла у него в объятиях, несмотря на всю свою решимость.

Может, она была дурой, но сейчас уже поздно что-либо менять.

На дешевой прикроватной тумбочке зазвонил его телефон. Он немедленно выпустил ее и поспешил снять трубку.

Джен закрыла дверь ванной и прислонилась к ней. Она смотрела на свое отражение в зеркале и ненавидела себя за слабость.

– Что значит «существенный»?!

Его повышенный голос заставил Джен замереть и прислушаться.

– О господи, тогда она может знать… все.

Пустота этих слов, абсолютный шок в его голосе заставили ее сердце забиться сильнее.

– Конечно, я понимаю, что это значит.

Молчание.

Джен обхватила себя за плечи.

– Сделай все необходимое, чтобы все закончилось.

Джен открыла кран и пустила воду. Она не хотела, чтобы он подумал, будто она подслушивает.

Господи… во что он там вляпался?
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Дом Ти-Ара Томпсона

Брайарклифф-роуд, Маунтин Брук

Тео долго сидел в машине, глядя на дом, в котором он вырос. Он был не такой современный и полный самой крутой бытовой техники, как его собственный. Скорее, это был классический особняк, со множеством архитектурных деталей, антикварных люстр, полов из красного дерева и встроенных шкафов. Семнадцать тысяч квадратных футов – в 60-е годы дом считался огромным. Он располагался на пяти акрах земли – неслыханное преимущество по нынешним временам. Там было даже поле для гольфа на три лунки.

Тео научили играть в гольф сразу после того, как он научился ходить. Как и Бен Эбботт, он был единственным ребенком. Избалованным. И, пока рос, ни в чем не знал отказа. Но все изменилось, когда он закончил образование. Тео вернулся из престижного университета Алабамы, альма-матер его отца и деда, горя желанием изменить мир. В какой-то момент он женился, и у него родились дети, и все казалось правильным.

До той единственной ошибки.

Тот единственный раз все изменил.

Когда это случилось, он знал, чего хотел. Он был не похож на своего отца. Он бы не смог так жить. Но его отец позаботился о том, чтобы Тео остался на своем месте.

Ти-Ар Томпсон позаботился о том, чтобы его сын не сошел с пути, предначертанного ему еще до рождения.

Его взгляд уперся в другой седан, припаркованный на булыжном въезде. Сьюзан уже здесь. Он должен был догадаться, что она попробует опередить его и первой поцеловать задницу его отцу. Она всегда старалась обезопасить свои позиции. Что бы ни случилось с Тео, она должна оставаться на хорошем счету у будущего губернатора. Этот урок она выучила с рождения. Среди уважаемых основателей Бирмингема не было ее предков, но они пришли вскоре после них – и нашли свое место среди могущественных городских семей. Сьюзан рано выучила, как важно обзавестись правильными связями. Она стала незаменимой для его отца и его дружков во властных структурах. Тео никогда не задавал вопросов. Он не хотел знать.

Он презирал мерзкую суку.

Ему было интересно, сколько пройдет времени, прежде чем его отец узнает, что сейчас стоит на кону. Льюис сделает все возможное, чтобы избежать краха, но пока каждый день приносит новые сложности.

Все вышло из-под контроля.

Решив, что дальше оттягивать нельзя, Тео вышел из машины. Поднялся по ступеням и своим ключом открыл дверь. Фойе было главной гордостью его матери. Мраморный пол и изогнутая мраморная лестница – все привезено из Европы. Даже перила были ручной работы. Для великого Ти-Ара Томпсона все самое лучшее.

Тео прошел через пустой холл, мимо комнат, не обращая внимания на голоса из прошлого, шептавшие ему. Его мать умерла в этом доме, когда ему было всего двадцать лет. Отец больше не женился. Но он никогда не лишал себя удовольствий, ассоциирующихся с термином «отношения». Разумеется, никто об этом не знал. Теодор Рузвельт Томпсон-старший был безупречен. Никто лучше него не хранил секреты.

Тайные проступки отца заставили Тео желать того, чего иметь не следовало. В конечном итоге – сын как отец.

– Мистер Тео, я не знал, что вы сегодня к нам заедете.

Тео остановился и повернулся к заговорившему с ним человеку. Мелвин Паттерсон, ровесник его отца, работал на их семью уже пятьдесят лет. Он настоял на том, что уйдет на пенсию только вместе с мистером Ти-Аром. Те, кто хорошо знал отца Тео, звали его мистер Ти-Ар, и всем было хорошо известно, что Ти-Ар никогда не уйдет на пенсию. Он умрет, а его мертвые холодные руки все еще будут цепляться за власть.

– У меня образовался перерыв, – соврал Тео. – И я подумал, что заскочу узнать, как прошла неделя.

Паттерсон ухмыльнулся.

– Он вам скажет, что консервативные новости выставляют его в плохом свете и что двухпроцентный подъем в опросах почти незаметен.

Тео усмехнулся.

– Посмотрим, смогу ли я его немного развеселить.

– Вы найдете его в кабинете. С ним мисс Сьюзан. Они обсуждают организацию праздничной вечеринки после выборов для вас обоих.

– Цыплят мудрее считать по осени.

Паттерсон рассмеялся.

– Мистер Тео, вы знаете, кто победит на выборах.

Это правда. Преимущество на их стороне. Тео поблагодарил человека, который часто заменял ему отца, и направился в кабинет. Он удивился, что Паттерсон был здесь в субботу. Обычно к пяти часам вечера в пятницу он и остальные слуги покидали дом до понедельника. По выходным отец любил оставаться в доме один. Тео мог только воображать вещи, которые он творил здесь, когда никто не смотрел. У него всегда был ненасытный сексуальный аппетит.

Дверь в коридор была открыта, и Тео на минуту остановился посмотреть, как его отец болтает со Сьюзан. Для человека за семьдесят он прекрасно выглядел. Много лет назад он пристроил к дому роскошный спортзал и честно в нем занимался. Его седые волосы все еще были густы, а голубые глаза – ясны. Он никогда не забывал за собой ухаживать. Он клялся, что его внешность и прекрасное здоровье играли в его рабочем долголетии такую же важную роль, как и его политическая платформа. Однако Тео сомневался, что именно внешность, здоровье или даже политическая платформа держали его в строю. Просто таков порядок вещей. Всегда было так. Он Томпсон. И может получить любую должность в штате Алабама, ему стоит лишь захотеть.

И точно так же, многие алабамцы проголосуют за Тео по той простой причине, что он был сыном Ти-Ара.

Тео ценил и одновременно презирал такое положение вещей.

Разумеется, Сьюзан выглядела прекрасно. Она тратила кучу денег и времени на то, чтобы выглядеть элегантно и молодо. Но за всей этой мощной красотой билось сердце чернее угля, который ее папочка и его предки сотню лет добывали из земли в окрестностях Бирмингема.

– Что ж, – Ти-Ар прервал, без сомнения, захватывающий разговор, – а вот и будущий сенатор.

– Как тебе удалось так рано уехать из офиса? – спросила Сьюзан. Между ее бровями наметилась морщинка. Она ненавидела, когда ей приходилось из-за чего-нибудь или кого-нибудь хмуриться. Он уже видел, как она спешит домой, чтобы поскорее вколоть себе очередную дозу ботокса.

Тео вошел и сел на стул.

– Я решил передохнуть после очередной встречи. Некоторые мои сторонники нервничают.

Ти-Ар откинулся в кресле.

– Тебе не о чем беспокоиться, сын. Мы уже победили. Наши оппоненты знают об этом, просто не хотят признавать. Томпсонов невозможно победить.

На мгновение Тео задумался, не сказать ли отцу, что у него есть веские причины для беспокойства, но решил держать рот на замке. Все и так катилось в тартарары с невероятной скоростью, и он не собирался подливать масла в огонь.

Тео слабо улыбнулся.

– Я уверен, ты прав.

– Конечно, он прав, – замурлыкала Сьюзан. – Когда твой отец вообще ошибался?

Тео сжал зубы. Он не хотел ничего обсуждать.

– Какое несчастье с сыном Дэниела и его семьей. – Ти-Ар покачал головой. – Не могу себе представить, что он чувствует, потеряв единственного сына. Они уже нашли его жену?

– Нет еще, не нашли. Это определенно ужасно, – согласилась Сьюзан. – Она носит их единственную внучку, я уверена, что Дэниел и Темпест в отчаянии.

Тео вспомнил тот фандрайзинговый вечер в феврале. Села Эбботт без устали флиртовала с его стариком. В итоге он пожертвовал миллионы долларов на дело, которое она поддерживала. Тео не помнил, на что именно, но он живо помнил, как наблюдал за хохочущим отцом и порхающей вокруг него Селой, расточающей улыбки. Как его отец мог не видеть того, что видел Тео?

Как он мог не знать того, что уже тогда знал Тео?

Прошлое вернулось, чтобы терзать их, и велик был шанс, что платить придется им обоим.

Выборы – самая меньшая из их проблем.


23 


17:00

Департамент полиции Бирмингема

Первая авеню, Север

Специальный отдел особо важных расследований

Керри изучала информационную доску, которую они составили вместе с Фалько. Фрагменты пазла потихоньку собирались вместе, но медленно, так медленно! На данный момент она была благодарна любой полезной информации.

Адвокат семьи Эбботт объяснил, как будет разделено имущество погибших. Четверть активов компании, принадлежавших Бену, достанется его жене, остальное перейдет к его родителям. То же самое касалось денег, акций и всего остального. Все это касалось ситуации, в которой не было детей. Однако если у Эбботта и его жены появятся дети, почти все переходит в пользу жены и ребенка.

– Единственные люди, которым выгодна ее смерть, – это родители Эбботта, – сказал Фалько, который, наклонив голову, изучал доску.

Керри задумалась.

– Особенно с тех пор, как Села забеременела наследницей, что изменило все. – Она постучала фломастером по щеке. – Но родители никогда бы не убили своего сына или его ребенка. Тещу – вероятно. Жену – возможно.

– А если сына убил кто-то другой – жена, например, – предположил Фалько, – у них появляется мотив расправиться с ней. Может быть, поэтому ее тела так и не нашли. Они ждут, когда родится ребенок, чтобы потом… – Он чиркнул себя по горлу.

Керри покачала головой.

– Зачем ей убивать своего мужа? Как мы уже выяснили, нет никакого мотива, его смерть только ставит ее в еще большую опасность.

– Но мы знаем, что она что-то замышляла и даже купила машину. – Фалько постучал по фотографии синего автомобиля— стоп-кадру с видеосъемки у «Уолмарта», когда она уезжала со стоянки. – У нее были планы на эту машину, Девлин. По трущобам шляться в свободное время или что еще, но она ее купила не для того, чтобы украсить участок.

Очевидно.

На столе завибрировал телефон Керри. Она потянулась за ним. Керри узнала номер, высветившийся на экране, потому что в последние дни она раз десять по нему звонила.

– Это Бельмонт.

Они обменялись с Фалько взглядами, и она включила громкую связь.

– Девлин.

– Я вижу, что вы пытались со мной связаться, детектив.

– В расследовании появились новые факты.

– Пожалуйста, скажите мне, что вы нашли Селу и что с ней все в порядке.

– К сожалению, пока нам не везет. А нового у нас вот что – информация о некоторых довольно удивительных действиях Селы перед убийствами.

На несколько секунд на линии воцарилось молчание.

Потом Бельмонт спросил:

– Каких действий?

От Керри не ускользнуло, что он не сильно удивился.

– Она приобрела старую машину у племянника своей домработницы и крайне щедро заплатила за нее наличными. И я думаю, что это, возможно, лишь верхушка айсберга. – Последнее было правдой, и не только по поводу Селы.

– Вы притягиваете этот факт к расследованию за уши, детектив. Села не может иметь ничего общего с убийством Бена, а уж тем более своей матери. Какая бы цель для покупки машины у нее ни была, можете мне верить, что она не имеет отношения к убийству.

– Интересно, разделят ли Эбботты вашу уверенность, услышав новости.

– Делайте, что считаете нужным, детектив, но вы лишь нанесете ущерб двум скорбящим людям, никак не приближая позитивный результат в расследовании.

– Назовите мне хотя бы одну причину, почему мне не следует идти к Эбботтам, и я не пойду. У вас есть время до завтрашнего утра.

Керри повесила трубку. Она больше не собиралась играть с Бельмонтом в кошки-мышки. Он что-то скрывал, и ей нужно было узнать и его секрет, и какое он имел отношение к делу.

– Ну ты даешь, Девлин.

Она посмотрела на Фалько.

– А ты бы что-то другое ему сказал? Он владеет информацией, которая могла бы помочь делу, но почему-то держит ее при себе.

Прежде чем ее напарник смог ответить, у нее снова зазвонил телефон. Она посмотрела на номер – калифорнийский код. Керри сняла трубку:

– Девлин.

– Детектив Девлин, это лейтенант Уинстон Браун. Я звоню по поводу Жаклин и Селы Роллинс.

– Да, лейтенант. Спасибо, что перезвонили. Особенно в субботу. – Керри рассказала ему про убийства и нынешний статус Селы Роллинс, в замужестве – Эбботт.

– О господи. – Он прокашлялся. – Я не слышал новостей. Я знал, что они переехали, но понятия не имел куда и не знал, что случилось несчастье. Мне очень-очень жаль.

– Погодите. Вы – офицер связи? – Он разговаривал скорее как старый друг семьи.

– Лейтенант Элсуорт, наш связник, передал информацию мне, поскольку я всегда занимался делами семьи Роллинс.

– Делами? – Керри и Фалько с надеждой обменялись взглядами.

– Это довольно длинная история, и я не уверен, что она имеет отношение к вашему расследованию, – сказал он.

– Поверьте мне, лейтенант, – уверила его Керри, – нам пригодится любая информация.

– Хорошо. – Он шумно выдохнул. – У миссис Роллинс была еще одна дочь, Джанель Стивенс. Она пропала пятнадцать лет назад. Бедная женщина так до конца и не пришла в себя после этого. Каждый раз, когда ее младшая дочь – Села, которой было тогда, кажется, тринадцать лет, – приходила поздно домой или забывала позвонить, миссис Роллинс звонила по номеру девять-один-один и говорила, что она пропала. Понадобилось время, чтобы понять, что с этим делать, но мы смогли в итоге взять ситуацию под контроль.

Керри еще не пришла в себя от новости, что у Селы была старшая сестра.

– Старшая сестра, Джанель, она исчезла в вашей юрисдикции пятнадцать лет назад?

– Ирония в том, – сказал детектив, – что девичья фамилия миссис Роллинс – Стивенс и Джанель Стивенс не проживала в Сан-Диего в момент своего исчезновения. Она переехала в Алабаму. Джанель Стивенс исчезла в вашей юрисдикции.

Изумлению Керри не было предела.

– Вы в этом уверены?

– Уверен. Села несколько раз заходила меня навестить, когда заканчивала школу. Она решила пойти в правоохранительные органы. Хотела что-то изменить. Я думаю, возможно, она надеялась, что таким образом сможет узнать правду о том, что случилось с ее сестрой. Я более-менее поддерживал с ней отношения все эти годы. Она хорошо училась в университете Сан-Диего. После ее окончания университета они переехали, и я ничего про них не слышал до тех пор, пока Села не оказалась в Сан-Франциско. Она хотела устроиться на работу в юридическую компанию и обратилась ко мне за рекомендательным письмом. Она была так воодушевлена. Я немного удивился, что в итоге она не пошла в полицию, как собиралась много лет, но люди меняются. В любом случае это был последний раз, когда я с ней беседовал.

– Благодарю вас, детектив. – В мозгу у Керри теснились вопросы, которые она пока не могла выстроить в более-менее логический ряд. – Возможно, мне надо будет еще раз с вами поговорить. Это ваш мобильный номер?

– Да, мобильный. Звоните в любое время. Мне так жаль, что с Селой и ее матерью случилось несчастье.

Керри положила трубку и кинула мобильный на стол. Секунду она сидела тихо, потрясенная новостями. Старшая сестра. О которой не знали свекор со свекровью. Которая пропала здесь, в Бирмингеме.

– Должна сказать, такого я не ожидала.

– О да. – Фалько сел за свой стол и стал набирать на клавиатуре: Д-Ж-А-Н-Е-Л-Ь С-Т-И-В-Е-Н-С.

– Стивенс – это девичья фамилия матери. – Керри задумалась на секунду. – Может, она не была замужем за отцом Джанель или решила не брать его фамилию. Удивительно, что и дочь не захотела. Может, мать никогда не говорила ей, кто отец.

Фалько промычал что-то в ответ. Он сосредоточился на своем исследовании, но Керри все еще не оправилась от новостей. У Селы была сестра. Почему она держала ее в секрете – особенно тот факт, что она пропала, – если на то не было очень веской причины?

У Керри снова завибрировал телефон, на этот раз пришло сообщение. От лейтенанта. Он просил ее зайти, но она задержалась из-за новостей.

– Собери все, что сможешь найти по делу Стивенс. Я скоро вернусь.

Она снова обернулась:

– И еще: позвони ассистентке Бена Марселле Гиббонс и узнай, не связана ли как-то фирма, в которой работала Села, с компанией Бена в Сан-Франциско.

Фалько посмотрел на нее из-за экрана.

– Будет сделано.

Она прошла мимо «обезьянника» и дальше по коридору к офису лейтенанта. Постучала, и он жестом пригласил ее войти.

– Я бы пришла раньше, но у нас прорыв в деле Эбботта.

– Ты спасешь мне субботу, Девлин. Я не собирался торчать тут целый день в выходной. Но как я могу не сидеть здесь, если мои люди работают над делами, которые шеф полиции, мэр и не только они так хотят поскорее раскрыть?

Керри поняла, что это был сигнал.

– У Селы Эбботт была старшая сестра, Джанель Стивенс, которая жила в Бирмингеме.

– Будь я проклят! – воскликнул лейтенант и нахмурился. – Погоди-ка. Я помню это имя – Джанель Стивенс. – Он задумался на секунду. – Если я правильно помню, она пропала, и дело так и не было раскрыто. – Он поправил очки на переносице. – Ты думаешь, это как-то связано с тем, что случилось?

– Слишком рано судить, но это определенно новый поворот в расследовании.

– Это, без сомнения, больше, чем у нас было. – Морщина, залегшая у него между бровями, говорила о том, что он пытался вспомнить подробности старого дела.

Парочкой остальных идей, которые они с Фалько сейчас разрабатывали (например, занимались поиском информации относительно спора между Томпсоном и Эбботтом), Керри с лейтенантом делиться не стала. Он ясно дал понять, что не желает ничего слушать про Томпсона, если нет существенных доказательств.

– Я вам сообщу, как только мы узнаем что-то новое. – Ей очень хотелось поскорее вернуться к работе.

– Еще одно, Девлин.

Она задержалась у двери.

– Да, сэр?

– Как у тебя с Фалько? Есть проблемы?

– На удивление хорошо. Проблем нет.

Он удивленно поднял брови.

– Хочешь сказать, что вы сработались?

Она пожала плечами.

– По-моему, да. – Керри снова замялась. – Я бы хотела узнать, что там у него в деле за засекреченная информация.

– Я постараюсь, но не гарантирую. Я даже не знаю, что там вообще было.

Керри поблагодарила его и вернулась в бокс, который Фалько мерил шагами.

– Что-нибудь нашел?

– Присядь, – сказал он, пододвинул свой стул и тоже сел.

В надежде на прорыв Керри повиновалась.

– Я слушаю.

Он повернул свой монитор, чтобы Керри стало видно. На нее смотрела фотография молодой девушки, лет за двадцать. Сходства было достаточно, чтобы сразу догадаться, что это и есть старшая сестра Селы.

– Она переехала сюда из Сан-Франциско и устроилась на работу… – Фалько отбил пальцами барабанную дробь, – к сенатору Ти-Ару Томпсону. А через несколько месяцев пропала.

Керри ощутила прилив адреналина.

– Ничего себе! У нас еще одна ниточка ведет к Томпсону. Интересно.

– Возможно, это совпадение, – сказал Фалько, но скептическое выражение лица не могло пересилить оптимизм, звучавший в его голосе.

– Ну конечно, – согласилась она саркастически.

– Ты что-нибудь помнишь про дело Стивенс?

Керри покачала головой.

– Наверное, я его пропустила, я тогда еще училась в колледже.

Этот неожиданный поворот придал ей сил.

– Если Села так много думала об этом деле в колледже – даже выбрала уголовное право своей профессией, – почему она бросила все это? Особенно оказавшись здесь, где все и случилось, и будучи замужем за богатым человеком?

– Может, она ничего не бросала. Просто именно об этом мы и не знаем пока.

Керри и ее напарник определенно были на одной волне.

– А как насчет связи между юридической фирмой, в которой работала Села, и «Эбботт Опшенс»?

Фалько откинулся на стуле и скрестил руки на животе.

– Это была прекрасная мысль, Девлин. На самом деле фирма связана, и еще как. Они представляли лично Бена Эбботта и его бизнес, когда он жил в Калифорнии. Бизнес и сейчас представляют.

– Ты серьезно? Когда я говорила с ее бывшим начальником, он вел себя так, словно почти не знал ее мужа.

Фалько кивнул.

– Это потому, что в фирме, куда ты звонила, Села проработала только первые три месяца после переезда в Сан-Франциско. А потом она ушла в «Арнольд, Фокс и Паттон» и начала там свою историю Золушки.

Керри сложила руки на столе. Это было прекрасно.

– Давай все разложим по полочкам, Фалько. Бен Эбботт родом из Бирмингема – города, в котором пропала ее сестра. Села использует свое образование, чтобы подготовиться к расследованию дела об исчезновении сестры. Потом она переезжает в Сан-Франциско, вместо полицейского участка выбирает юридическую фирму и в итоге оказывается в той самой, которая представляет интересы Бена Эбботта из Бирмингема. Она завладевает его сердцем – и вуаля, становится миссис Бен Эбботт. И следующий шаг – переезд сюда.

– Вот только жить долго и счастливо у них не получилось, потому что Бен мертв, а сама Села пропала, – подытожил Фалько.

– Но это сколько ж хлопот, чтобы раскрыть старое дело или отомстить кому-то. – У Керри все еще оставались сомнения.

– Правда, – согласился Фалько, – но коп из Сан-Диего сказал, что она много говорила о том деле. Так много, что он реально удивился, когда она не пошла работать в полицию.

У Керри снова завибрировал телефон. Она достала его из кармана и взглянула на экран.

– Это судмедэксперт.

Она сняла трубку и поставила звонок на громкую связь.

– Девлин. Скажите мне что-нибудь хорошее, доктор Мур.

Старик усмехнулся.

– Я судмедэксперт, детектив. Что бы я вам ни сказал – все будет о мертвых. Что же тут может быть хорошего?

Керри рассмеялась.

– Давайте я по-другому сформулирую. Дайте мне что-нибудь, что поможет раскрыть мое дело.

– В общем, я еще раз осмотрел тело Жаклин Роллинс. Вскрытие запланировано на понедельник, но я решил приступить уже сегодня. Что еще делать старику в субботу?

Керри была не так стара, как ее уважаемый коллега, но она все поняла.

– Да, и не говорите.

– Особенно, – добавил Мур, – когда именно ваш босс дышит мне в затылок.

Это тоже было ей знакомо.

– Добро пожаловать в наш клуб!

Он застонал.

– Вы утверждали, что у миссис Роллинс был диагностирован рак, так?

– Так нам сказали, и лекарства в ее комнате вроде бы подтвердили это.

– Если только другие лаборатории не найдут чего-нибудь, я лично не увидел никаких признаков рака.

Керри уставилась на Фалько. Они оба видели таблетки. Слушали, как Эбботты обсуждали тот факт, что мать Селы была больна раком и Селе приходилось за ней ухаживать.

– Возможно ли, что она вылечилась или наступила ремиссия – до такой степени, что вы сейчас не можете обнаружить следов?

– Все возможно, детектив, но, исходя из вскрытия, я бы сказал, что никакого рака у нее не было. Если бы она болела какое-то время, остались бы следы, уверяю вас.

У Керри в голове зарождалась совершенно новая версия.

– Вы нашли еще что-то, свидетельствующее о том, что она болела?

– Нет. Мышечный тонус отличный, как будто она регулярно ходила в спортзал. Единственная аномалия, которую я обнаружил, довольно странная. Есть признаки того, что у нее брали кровь из вены – на обеих руках. Если окажется, что у нее все же была какая-то болезнь, я бы сказал, что это может указывать на забор крови для анализов. Хотя есть кое-что еще.

– Что еще? – спросил Фалько.

– По результатам моего осмотра, очень уж необычный размер иглы. А именно – семнадцатый, который обычно используется для сдачи крови, не для анализов. Разумеется, есть вероятность, что новичок использовал не того размера иглу, но это ненормально.

– Возможно, она стала недавно донором крови? – предположила Керри.

– Конечно, – согласился Мур. – Но это противоречит гипотезе о том, что она была больна и сидела на куче лекарств.

Замечание верное.

– Сколько времени понадобится, – спросил Фалько, – чтобы сделать анализ ДНК крови, которую обнаружили на простыне рядом с Беном Эбботтом, и сравнить ее с ДНК матери?

– Поскольку я уже запросил такой анализ, разумеется, чтобы подтвердить, что кровь на простыне принадлежит пропавшей жене, возможно, я смогу потребовать результаты днем в понедельник. Имейте в виду, – предупредил Мур, – что это очень оптимистичный сценарий.

– Я понимаю, – заверила его Керри. – Но если вы сможете как-то ускорить все это, мы будем очень благодарны.

– Сделаю все, что смогу, – пообещал Мур и отключился.

– Сказать тебе, что я думаю, Девлин? – спросил Фалько.

У нее было ощущение, что они думают об одном и том же.

– Я думаю, что мы имеем дело с разыгранным перед нами спектаклем. Села хочет, чтобы мы поверили, что она такая же жертва, так что она подготовила соответствующую сцену, только воспользовалась кровью матери, а не собственной, потому что беременна.

Это было возможно. Села Эбботт могла где-то прятаться все это время или куда-то уехать. Она могла к этому моменту уже перевести все необходимые деньги. У людей вроде Эбботтов есть средства на всевозможных заграничных и онлайновых счетах, которые судебные бухгалтеры и следователи месяцами не могут отыскать. Об этом они уже думали, вне связи со спектаклем.

– Я думаю, ты прав. – Керри отодвинула стул и встала. – Если Села Роллинс искала Бена Эбботта, а потом придумала способ войти в его жизнь и переехала сюда уже в качестве его жены с намерением выяснить, что случилось с ее сестрой, я думаю, что настоящей мишенью был один или оба его родителя. Если Бен был мишенью, почему не убить его в Сан-Франциско? Зачем все хлопоты и переезд в Бирмингем?

Очевидно, Фалько об этом не думал, хотя он и попытался сдержать свое удивление.

– Как ты сюда привяжешь предков Эбботта? Сестра ведь работала на Томпсона.

– Ты прав, – согласилась Керри. – Сестра жила здесь и работала на сенатора Ти-Ар Томпсона, но его сын как раз жив. Возможно, сестра как-то связана с Эбботтами через свою работу на Томпсона. Две семьи давно взаимодействуют, по крайней мере социально. Ти-Ар Томпсон и Дэниел Эбботт – ровесники. Они могли вместе ходить в школу.

Фалько кивнул.

– Учитывая новую информацию, детектив Девлин, я думаю, нам стоит навестить чету Эбботтов независимо от того, услышим мы от Бельмонта что-нибудь или нет.

Керри закрыла свой компьютер.

– Прежде всего нам обоим надо постараться найти более определенную связь между Дэниелом Эбботтом и Ти-Аром Томпсоном. Помимо того факта, что оба они происходят из семей отцов-основателей и оба богаче бога. Теперь наш ход, но ошибиться нельзя. В данном случае у нас есть возможность немного надавить на пару ключевых игроков. Но надо сделать это правильно, или мы все потеряем.

– Для этого нам понадобится пицца и море пива.

– Не сегодня, Фалько. Ты разбирайся с этим у себя дома, а я буду у себя. Моя дочь чувствует себя брошенной. – Это было несправедливо по отношению к Тори и нехорошо для самой Керри, поскольку ее дочь, вне сомнения, использовала материнское отсутствие как причину, чтобы провести целое лето с отцом в Нью-Йорке.

– Не проблема. – Он встал и потянулся за курткой. – Мне кажется, мы накопали что-то действительно ценное, Девлин.

– Если мы правы, то отец Бена и один, а то и оба Томпсона могут стать следующими жертвами.
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Все дело в деталях.

Детали – в таком грандиозном плане много-много деталей.

Чем меньше людей приводят его в исполнение, тем лучше. Но есть вещи, требующие участия нескольких человек. Машина – отличный тому пример. И еще некоторые вещи, которые я приобрела. Это были важные вещи. И все эти вещи можно отследить, а это создает трудности.

Но я была умна. Я свела контакты к минимуму. И хотя вещи можно отследить до того момента, у кого и где я их купила, они не смогут узнать, кто я на самом деле и где я сейчас.

Я есть загадка. Я хорошо спряталась.

Никто меня здесь не найдет. Я перетираю веревки. Вперед-назад, вперед-назад. Я больше не чувствую боли. Возможно, я слишком озабочена, чтобы ее замечать.

Даже единственная ниточка, связывающая меня с миром, не знает, где я. Мы общаемся, используя одноразовые телефоны, и встречаемся, только если это совершенно необходимо, – и никогда, никогда не встречаемся рядом с тем местом, где я прячусь. Она тоже на всякий случай ведет себя очень тихо. Иметь связь со мной небезопасно. Она знает об этом и хочет помочь, но я волнуюсь.

Конечно, все может измениться, если ускользать отсюда станет для меня слишком опасно.

Детали, все до последней, невероятно важны. Каждая может сделать план безупречным или разрушить его.

Чем ближе я к финалу, тем более нестабильным становится мое положение. Потому что – несмотря на то что я тщательно проработала этот план, продумала каждый шаг, всегда остается шанс, что кто-то особенно умный – детектив, например – сможет найти что-то, что я пропустила или недостаточно хорошо спрятала.

Или вовсе забыла в спешке спрятать.

Есть вещи, которые невозможно спрятать. Может быть, если бы я четче все продумала, я бы с самого начала взяла себе помощника. Но я этого не сделала, и в результате моя история – по крайней мере, ее часть – осталась неприкрытой, если копнуть достаточно глубоко.

Время покажет. Пока что я в безопасности. Моя мать всегда говорила, что я сильнее, чем моя сестра, но я не верю, что дело в этом. Разница между мной и сестрой в подготовке.

А так как я подготовилась, у меня есть преимущество. Ведь недаром говорится: «лучше знакомое зло».

А это зло я знаю очень хорошо.

Все идет по плану.
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Место преступления – дом Бена Эбботта

Ботаникал-плейс, Маунтин Брук

Керри обошла спальню в поисках места, где Села могла хранить секреты от своего мужа.

Фалько просматривал семейные фотоальбомы в поисках девушки, похожей на Джанель Стивенс с фотографии из дела пятнадцатилетней давности. Все, что он видел раньше, не привлекло его внимания, но в то время они не знали про сестру.

А теперь знали.

Теперь они знали много такого, о чем не подозревали еще вчера в это же время. Так, Керри выяснила, что Дэниел Эбботт и Ти-Ар Томпсон действительно ходили в одну школу, а потом вместе учились в университете Алабамы. Фалько перехватил эстафетную палочку и, в свою очередь, выяснил, что эти двое вообще снимали одну комнату в первый год в университете. Кроме того, Эбботт много лет поддерживал Томпсонов, политически и не только.

Их многое связывало. Неважно, нравилась ли лейтенанту и шефу полиции идея о том, что эти двое могут иметь отношение к делу, это безусловно было так.

Керри ничего не нашла между матрасом и пружинным блоком. Постельное белье забрали на экспертизу. Кровать у Эбботов была платформенного типа, когда под нее невозможно заглянуть, если сначала не убрать и матрас, и пружинный блок. Не имея другого выхода, Керри стащила их по очереди на тот участок пола, который уже обыскала. Это усилие не принесло ничего, кроме пыли.

Она осмотрела прикроватные тумбочки, даже сдвинула лампы и перевернула столы, чтобы проверить столешницы с другой стороны, а также выдвинула все ящики.

Затем Керри переместилась к комоду и бюро. Надо бы и дома тоже заглянуть под всю мебель. Если ее убьют дома, она хотела бы убедиться, что следователи не найдут ничего компрометирующего. Никто никогда не ждет, что его убьют, – по крайней мере, нормальные люди не ждут. За последние семь лет она находила самые разные предметы в вещах жертв убийства. Записки от тайных любовников. Грязные трусы. Секс-игрушки. Пачки денег. Наркотики. Чего там только не было.

Поскольку Эбботы прожили в этом доме чуть больше года, а миссис Дженкинс была очень прилежна в работе, пыли и других неожиданностей практически не обнаружилось.

Керри перешла в гардеробную, которая была размером примерно с ее собственную спальню. Она проверила всю одежду и обувь и перешла к сумкам. У Селы Эбботт было тридцать шесть сумочек. Но ее внимание к деталям заслуживало высшей оценки – она не оставила ничего: ни салфеточки, ни монетки – ни в одной из них.

Большой ювелирный сейф также ничего не дал. У Селы было достаточно украшений, но ничего особо безвкусного. В основном спокойные элегантные вещи.

Следующей была комната матери, где Керри также ничего не нашла. Наконец она присела на кровать, чтобы рассмотреть баночки с лекарствами. По большей части обезболивающие. Что-то от тошноты. От запора.

– Стоп. – Она снова перебрала баночки, проверяя даты рецептов. У всех у них вышел срок годности – и довольно давно, много лет назад. Если мать действительно была больна, почему она пила просроченные таблетки, которые могли как минимум потерять эффективность?

Потому что она не была больна, что объяснило бы открытия доктора Мура.

– Черт возьми. – Керри покачала головой. В этой семье кто-то пытался капитально замести следы, сейчас уже невозможно это отрицать. И очевидно, мать также была соучастницей, как и дочь. Керри смотрела на ходунки и вспоминала слова судмедэксперта о хорошем мышечном тонусе жертвы, словно она регулярно занималась спортом. Отсутствие доказательств того, что Жаклин Роллинс была больна раком и находилась под наблюдением врача. Ничего не складывалось.

– Девлин!

Керри поставила баночку обратно на тумбочку и вышла на лестницу.

– Да?

– Я нашел то, что мы искали!

Она сбежала по ступеням. Фалько разложил несколько альбомов на кофейном столике.

Одним он размахивал.

– Этот начинается, когда Селе было десять лет.

Керри рухнула на диван рядом с ним и стала листать альбом. Множество фотографий сестер в течение нескольких лет. На последней Селе было тринадцать, согласно подписи на странице. Ее сестра закончила колледж. Фотографии сестер с матерью не было. На большинстве снимков стояла дата, но никаких имен.

– А где фотографии матери и отца – или отцов?

Фалько покачал головой.

– Их нет. Я заметил это и в других альбомах. Там только фотографии Селы. Более недавние – Селы и ее мужа. Но я не нашел ничего, где бы она была младше десяти лет.

– Странно, что у матери нет фотографий Селы или ее сестры, когда они были маленькими.

– Может быть, они хранятся где-то отдельно, – предположил Фалько. – Мебель в этом доме принадлежит Эбботтам. А вот что стало с вещами матери, когда она переехала сюда с дочерью и ее новым мужем? Продали? Раздали? Где-то хранят?

Правильные вопросы.

– Возможно, она продала или раздала все, кроме фотографий и каких-то особенно дорогих вещей. Это она бы точно сохранила. Может, ты прав, и ее личные вещи где-то хранятся.

– Если только она не была похожа на меня. – Фалько перебирал альбомы. – У меня ничего не осталось от прежней жизни.

– Почему?

Он посмотрел ей в глаза.

– Потому что я не смог сохранить ни одной частицы той жизни. Зачем тогда цепляться за напоминания?

Прежде чем Керри сообразила, что ему ответить, он схватил еще один альбом.

– Я пролистал его еще раз после разговора с тем копом из Сан-Диего.

Керри положила первый альбом и взяла следующий. Этот относился ко времени, когда Села училась в университете Сан-Диего.

– Открой последние две страницы.

Керри повиновалась. Там была поздравительная открытка, на которой все еще можно было прочесть:

«Я ожидаю от тебя великих свершений!» – и подпись: «Доктор Элизабет Саксон, декан».

– Возможно, здесь никто и не знает настоящей Селы Эбботт, – сказал Фалько, – но в ее прошлом есть люди, которые, сдается мне, знали ее прекрасно. Как тот детектив, например.

Ее напарник был прав.

– Где бы мы ни находили ниточку, которая, как нам кажется, способна привести к раскрытию преступления, она каждый раз утягивает нас все дальше и дальше в прошлое. Может быть, стоит проверить, что там еще есть.

Он кивнул.

– Вот я и говорю. Все это уходит корнями далеко в прошлое, Девлин.

– В этом я с тобой согласна. Кстати, все лекарства у матери в комнате давно просрочены. Очень давно, типа – пять лет назад, и они не из местной аптеки. Но поскольку у нас есть такая же сеть, мы сначала ничего и не заметили.

Фалько постучал по открытке, подписанной деканом.

– Мы двигаемся в правильном направлении, я это чувствую.

Керри понадобилось меньше десяти минут, чтобы узнать номер Элизабет Саксон и позвонить ей. В Сан-Диего было на два часа раньше, так что доктор не успела еще уйти в церковь или на бранч с семьей.

Керри уж и не помнила, когда сама была на службе в последний раз.

– Доктор Саксон, это детектив убойного отдела Керри Девлин из Бирмингема, Алабама. – Она поставила звонок на громкую связь, чтобы Фалько тоже слышал. – Я бы хотела задать вам несколько вопросов о вашей бывшей студентке, Селе Роллинс.

– Хорошо, – согласилась доктор Саксон, – но давайте я сразу вам скажу, что не видела и не слышала ничего от Селы с тех пор, как она закончила университет.

– Я понимаю, мадам, – ответила Керри. – Нам нужна информация о ней в то время, когда вы ее знали.

– Очень хорошо. Конечно, я помню Селу. Трудолюбивая, отличная студентка. У нее было большое будущее.

– Не могли бы вы немного рассказать, какое именно будущее ее ожидало?

– Простите, вы сказали, убойный отдел? С Селой что-то случилось?

– Я не имею права раскрывать детали, мисс Саксон, но я могу вам сказать, что Села пропала. Ее мать и ее муж убиты. – Все это было уже известно широкой публике. – Мы пытаемся разыскать ее. И надеемся, что вы – как человек, хорошо знавший ее в прошлом, – поможете нам понять, где она может находиться.

Последовало молчание.

– Вы хотите сказать, что она убила своего мужа и свою мать?

– Нет, мадам, – объяснила Керри. – Я хочу сказать, что, возможно, она прячется от того, кто это сделал. Возможно, она не знает, кому можно верить. Кроме того, она сама могла стать жертвой похищения.

Керри и Фалько обменялись взглядами. Будем надеяться, тактика сработает.

– Села была сосредоточена на карьере в правоохранительных органах, она собиралась посвятить свою жизнь борьбе за то, чтобы женщины больше не становились бездушной статистикой, как это случилось с ее сестрой. Я уверена, вы знаете о деле Джанель Стивенс.

– Конечно. – Теперь-то они точно знали.

– Потеря сестры оказала на нее огромное влияние. Больше всего на свете она хотела помочь защитить других от такой ужасной судьбы. Как я уже сказала, я не слышала о Селе с тех пор, как она закончила университет, но, возможно, вам стоит поговорить с профессором, с которым она была особенно близка. Его зовут Карлос Перси. Подождите минутку, я найду вам его телефон.

Пока Саксон искала, Керри отключила микрофон.

– Нам нужно поговорить с Эбботтами и выяснить, кому принадлежала идея переехать в Бирмингем. Я полагаю, сейчас мы уже можем утверждать, что инфаркт матери был не единственной причиной.

– Вот, нашла. – Саксон продиктовала номер.

Фалько записал его себе в телефон.

Керри включила микрофон и сказала:

– Спасибо вам, доктор Саксон.

– Я надеюсь, вы найдете ее целой и невредимой, – сказала Саксон. – Селе многое пришлось пережить из-за болезни матери. Я надеялась, что у нее в жизни все будет хорошо.

– Болезни матери? – переспросила Керри.

– Бедная женщина, у нее был диагностирован рак как раз перед тем, как Села закончила университет.

Или матери дважды ставили такой диагноз – что было вполне вероятно, – или Села соврала один или оба раза. Доктор Мур не нашел никаких признаков недавней болезни.

– Спасибо вам еще раз, доктор Саксон. Уверяю вас, мы сделаем все возможное, чтобы найти Селу.

После разговора с деканом Керри набрала номер профессора, который Фалько сохранил для нее. Включился автоответчик, и Керри оставила для профессора Перси сообщение. Не успела она закончить сообщение, как телефон в ее руке снова завибрировал. Она узнала номер – Эбботты.

– Девлин.

– Прошу прощения, что пропустил ваш звонок, детектив, – сказал мистер Эбботт. – Если вы все еще хотите с нами встретиться, мы дома. Приходите в любой момент.

– Мы уже едем к вам, сэр.

У Керри накопилось много вопросов к Эбботтам, и не все они касались его сына или его пропавшей жены.

Дэниел Эбботт и Ти-Ар Томпсон, очевидно, были весьма близки большую часть жизни. Могло ли быть так, чтобы Эбботт не знал Джанель Стивенс или хотя бы не слышал о ее деле?

 
Дом Дэниела Эбботта

Сент-Чарльз-драйв, Гувер

Как и обещали, мистер и миссис Эбботт ждали Керри и Фалько. Глаза миссис Эбботт уже не были такими красными и опухшими, как во время их последнего визита, но было понятно, что она в глубоком трауре. А судя по стеклянному взгляду, еще и на сильных успокоительных.

Фалько начал первым:

– Как хорошо вы знаете семью Селы и ее семейную историю? Не пытался ли ваш сын разузнать про нее побольше, прежде чем связать с ней свою жизнь?

Миссис Эбботт просто смотрела на Фалько. Выражение ее лица не изменилось, и она ничего не сказала.

Отвечал мистер Эбботт:

– Обычно Бен старался узнать что-то про всех, с кем имел дело. Подчиненные, партнеры и, разумеется, женщины, с которыми он встречался. Он никого к себе не подпускал без тщательной проверки.

– Так значит, он и Селу проверял. – Керри была удивлена, что люди Эбботта не нашли никакой связи с Джанель Стивенс.

– Я спрашивал у него про Селу, когда он первый раз привел ее к нам. Мой сын сказал, что знает про нее все, что нужно. Он верил ей. Она сделала его счастливым.

– Не упоминала ли Села когда-нибудь свою старшую сестру? – спросила вдруг Керри, чтобы посмотреть на реакцию Эбботта. Удивление? Смятение? Вот чего она ожидала. Но вместо этого он просто покачал головой в ответ – его лицо не омрачила ни одна эмоция.

– Я всегда считал, что Села была единственным ребенком, как и Бен. Он говорил, что это была одна из тех вещей, что их объединяла.

Значит, Бен также не знал про большой секрет Селы. По крайней мере, сначала не знал.

– Вы ее нашли?

Вопрос задала миссис Эбботт и посмотрела на Керри таким пустым взглядом, что Керри усомнилась, поняла ли она сама, что только что произнесла что-то вслух.

– Нет, мадам, – ответила Керри. – Но мы делаем все возможное, чтобы изменить ситуацию.

Миссис Эбботт кивнула и снова погрузилась в молчание.

– У Селы была старшая сестра, Джанель, – объяснила Керри, обращаясь к мистеру Эбботту. – Она приехала в Бирмингем сразу по окончании колледжа и пропала. Ее дело до сих пор не раскрыто. Вы уверены, что Села никогда не упоминала об этом? Вам не кажется странным, что она переехала в Бирмингем и ни разу не упомянула о семейной трагедии, случившейся здесь? Вероятно, об этом упоминала ее мать.

Он снова покачал головой.

– Села никогда не упоминала об этом, насколько я могу помнить, и, разумеется, такое я бы запомнил. Что же касается ее матери, мы с ней почти не виделись. Села сказала, что у нее была легкая форма агорафобии и проблемы с социализацией.

– Но иногда вы все же встречались, – возразил Фалько.

– Разумеется. – Старик снова покачал головой, словно их вопросы изрядно его раздражали. – Но она никогда не говорила о другой дочери.

– Она следила за нами.

Все повернулись к миссис Эбботт.

Она кивнула.

– Следила, – миссис Эбботт повернулась к мужу, – главным образом она следила за тобой.

Мистер Эбботт похлопал жену по руке и улыбнулся Керри.

– Вам придется извинить мою жену. Она, как вы, вероятно, догадались, на серьезных лекарствах. Но тем не менее Темпест настояла на том, чтобы принять участие в нашей встрече.

Керри улыбнулась, но миссис Эбботт сразу отвернулась.

– Я понимаю почему. – Она снова повернулась к мистеру Эбботту. – Мне удивительно, что вы не помните ее сестру. Ведь она работала на мистера Ти-Ара Томпсона. Вы же были вместе в колледже? Вы близкие друзья, разве нет?

Вот сейчас на его лице на мгновение отразились и удивление, и смятение, но он моментально взял себя в руки.

– Мы дружим, да. Когда-то мы были очень близки – молодые, настроенные на завоевание мира. Если у Селы была сестра и она работала у Ти-Ара, возможно, я встречал ее в какой-то момент. Тем не менее вы можете этого не знать, но у Ти-Ара до сих пор огромный штат. Я знаю очень немногих его сотрудников. Как, вы сказали, ее звали?

– Джанель Стивенс.

Он покачал головой.

– Имя мне ничего не говорит. – Затем он нахмурился. – Знаете, как мы уже обсуждали, было время, за несколько месяцев до того, как Бен и Села узнали о ребенке, когда между ними образовалось какое-то напряжение. Я подозревал, что это было связано с Селой или ее прошлым, но Бен объяснил это тем, что они обсуждали, стоит ли им подождать с детьми еще несколько лет. – Мистер Эбботт пожал плечами. – Но это напряжение очень быстро прошло. Я бы хотел рассказать вам больше, но, честное слово, больше сказать нечего. Они были очень счастливы вместе. Преданы друг другу.

Смешно, как эта тема повторяется снова и снова.

Вот только Села зачем-то купила машину и держала это в тайне от мужа, а возможно, еще и подстроила улики, свидетельствующие о ее ранении тем утром после убийств.
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Дом Своннеров

Двадцать третья авеню, Юг

Сегодня Робби не пришел домой на ланч.

Диана загрузила банные полотенца в стиральную машину. Добавила в соответствующие отделения порошок и кондиционер для белья, закрыла крышку и, нажав на кнопку, прислонилась к машинке, пока та заполнялась водой. Он редко заходил домой пообедать в рабочие дни, но почти всегда приходил в выходные.

Робби так много работал.

Сегодня ей было особенно одиноко. Мальчики в лагере, Амелия у подруги, в доме слишком тихо.

А у Дианы стирка.

Она вздохнула. Еще пять холмиков грязной одежды дожидались в холле своей очереди. Она будет стирать весь оставшийся день, а завтра все начнется сначала.

Это был замкнутый круг

Уборка постелей по утрам и загрузка и разгрузка посудомоечной машины. Готовка еды на семью из пяти человек три раза в день. Поддержка студии, танцоров и их родителей.

Иногда ей казалось, что она слишком много на себя взяла.

Но это была ее жизнь, и Диана любила ее. Улыбка тронула ее губы. Каждую безумную, сумасшедшую минуту.

Что, если бы она не встретила Робби и пошла учиться в Джульярд, как мечтала с тех пор, как впервые надела пуанты?

Диана закрыла глаза, вспоминая о бесконечных часах строжайшей дисциплины. Музыка и танцы… тяжкий труд. Но она нуждалась в нем, как в воздухе.

Если бы она пошла в Джульярд, у нее не было бы детей.

И Робби.

Она вспомнила их молодые, страстно переплетенные тела. Его почтительные ухаживания. Трепетное выражение лица, когда он впервые увидел новорожденную Амелию. Как он сиял, когда родились мальчики, хотя оба они были в ужасе от того, что не могли позволить себе троих детей.

И тем не менее они как-то справлялись.

Она хотела лучшего для детей, и Амелия была на верном пути. Диана улыбнулась и отправила своей любимой девочке сообщение:

 

 
Диану охватило счастье, и она решила сделать Робби сюрприз. Она поспешила вниз и, быстро изучив содержимое холодильника, сделала ему сэндвич с сыром и ветчиной, взяла пачку чипсов и две бутылки воды. Потом сложила все это в небольшую корзинку и взяла ключи.

Диана перестала быть спонтанной двое детей назад. Пришла пора снова добавить немного непредсказуемости в их брак. Прямо сейчас.

Она уже взялась за ручку двери, когда прозвенел дверной звонок. Керри и Джен обе сегодня работали. Кто бы это мог быть? Она посмотрела в глазок и отпрянула.

Льюис Йорк?

Диана прижала руку к груди и постаралась успокоиться. Он много раз навещал ее в студии. По крайней мере раз в неделю, когда приводил или забирал свою дочь. Иногда его помощница приводила или забирала ее, но он всегда делал одно из двух. Но Йорк ни разу не был у Дианы дома.

Она подумала, что у Амелии могут быть какие-то проблемы, схватилась за ручку и распахнула дверь.

– Льюис? Все в порядке?

Он улыбнулся.

– Все прекрасно. Я отвозил кое-какие документы клиенту здесь по соседству и подумал, что зайду и еще раз скажу, как все в фирме любят Амелию. Я не уверен, что говорил тебе об этом с тех пор, как она начала у нас работать.

Диана улыбнулась так широко, что не сомневалась – она выглядела немного глупо.

– Пожалуйста, входи. – Она отставила корзинку. – Я собиралась выбраться по делам, но у меня есть немного времени.

Он поднял руку в знак протеста.

– Я не хочу тебя задерживать.

– Да перестань, заходи.

Он зашел, и она закрыла за ним дверь. Йорк осмотрел ее дом. Диана видела его дом только снаружи, всего один раз, когда подвозила его дочь. Он жил в огромном особняке. Наверняка весь ее дом не такой роскошный, как один его гараж. Но это ее дом.

Его взгляд упал на фотографии в рамках, стоящих на столике у входа.

– У тебя красивая семья и прекрасный дом.

– Спасибо. – Она почувствовала, что краснеет, и скрестила руки на груди, чтобы скрыть внезапную нервозность

Он снова огляделся.

– Амелия тут?

– Ох, нет. – Диана заправила локон за ухо. – Она все свободное время проводит с друзьями. Я могу ей что-то передать? – Она нахмурилась. – У тебя ведь должен быть ее телефон.

– Конечно, у меня есть. – Он посмотрел ей в глаза. – Но я в общем-то не собирался с ней разговаривать. Я думал поговорить с тобой, но не хотел, чтобы она услышала.

У Дианы забилось сердце.

– Со мной? Хорошо. Не хочешь присесть?

Он глянул на корзину, которую она отставила.

– Нет-нет, не нужно. Я просто хотел тебе сказать, что мы планируем вручить Амелии приличную сумму в качестве премии – она сможет потратить ее на то, что сочтет нужным, когда уедет учиться в августе.

Диана прижала руку к сердцу.

– О боже мой, это так великодушно. – Она покачала головой. – Правда, не стоит. Ты и так уже столько сделал для нас.

Йорк слегка сжал ее руку.

– Вы с Амелией для меня как семья. Я хочу это сделать.

И тогда Диана решилась на то, о чем ни разу и не думала за все годы, что знала этого доброго человека. Она обняла его в благодарность за все.

Он улыбнулся и кивнул.

– Хорошего дня. С Амелией я увижусь завтра в офисе.

Диана смотрела, как он уезжает, и думала, как ей повезло, что у нее есть такой прекрасный друг. Джен была права, очень жаль, что Льюис не ее тип.

* * *
Она доехала до мастерской Робби всего за десять минут. Автомастерская, которую он унаследовал от отца, находилась на южном конце бульвара. Клиентов почти не осталось, и к тому моменту, как Робби стал хозяином, место окончательно завяло. Но Робби смог вернуть его к жизни. Диана была в ужасе, но он справился. Он работал семь дней в неделю, как и сейчас, но ни разу не пропустил ни одного важного события у детей в школе. Он был прекрасным отцом, и все трое обожали его.

И отличным мужем.

Диана сжала руль, въезжая на парковку. Высматривать его совсем не обязательно, она и так знала, что он будет сидеть, склонившись над столом, и приводить в порядок бухгалтерию. Составлять баланс. Он всегда этим занимался по воскресеньям.

Диана открыла дверь своим ключом, вошла и снова заперла ее. Как она и думала, Робби сидел за столом. Под его быстрыми пальцами щелкал калькулятор. Он взял карандаш и сделал пару записей, потом потер подбородок. Он выглядел усталым и постаревшим, как и она, а еще он выглядел сильным и любящим. Робби выглядел как дом.

– Я соскучилась по тебе, – объявила она о своем присутствии, а потом только открыла дверь в его офис.

Он поднял голову в удивлении, и его широкие губы расплылись в улыбке.

– Ты застала меня врасплох.

– В таком случае твое счастье, что здесь не оказалось другой женщины.

Он рассмеялся. Она тоже. Робби никогда ей не изменит. Он не такой, как козел-бывший Керри.

Она вошла, и он встал. Не успел Робби и рта раскрыть, как она поставила корзинку на стол, подошла к нему и обняла его за шею. Поцеловала. Она поцеловала его так, как целовала, когда их было только двое. Робби крепко обнял ее.

Она откинула голову и посмотрела ему в глаза:

– Я люблю тебя, Робби.

– Я люблю тебя, Ди.

Не говоря больше ни слова, они занялись любовью прямо на столе, забыв о бумагах, в которых он пытался свести баланс. Они занимались любовью так, как делали это двадцать лет назад, с полной отдачей. И когда они закончили, долго стояли, обнявшись, а потом помогли друг другу одеться.

– Как бы мне ни хотелось остаться, – сказала Диана, наблюдая за тем, как он ест ланч, – но мне надо идти, а тебе – вернуться к работе. Иначе ты никогда домой не придешь.

Робби взял ее за руку.

– Спасибо тебе.

– Не за что. Пока я не ушла, тебе нужна моя помощь?

– Ты уже помогла, – улыбнулся он. – Я чувствую себя новым человеком.

Пока они собирали рассыпавшиеся бумаги, у Робби зазвонил телефон. Он посмотрел на экран:

– Мне надо ответить.

К удивлению Дианы, он быстро вышел из офиса на улицу, на стоянку. Она видела его через стеклянную дверь. Робби ходил взад-вперед, взад-вперед, он был серьезен и слегка озабочен. Ему явно не нравился звонок или звонивший. Диана закончила собирать бумаги и стала раскладывать их на столе, то и дело поглядывая на мужа.

Теперь он рассердился. Его лицо покраснело, челюсти сжались, свободная рука уперлась в бок.

Что случилось?

Решив, что не будет играть в угадайку, она пошла в сторону выхода. Но не успела Диана взяться за ручку двери, как он посмотрел в ее сторону и положил трубку.

Она вышла на теплую улицу и посмотрела на него.

– Все в порядке?

– Да, просто придурок-клиент. – Он посмотрел ей в глаза, но сразу же отвел взгляд.

– Люди иногда ведут себя как придурки. – Она подошла к нему, похлопала по плечу и почувствовала, как он был напряжен.

Он заставил себя улыбнуться и посмотреть на нее.

– Я скоро приду.

Диана поднялась на цыпочки и поцеловала его в щеку.

– Увидимся.

И добавила:

– Ой, подожди, забыла тебе сказать – заходил Льюис Йорк.

На лице ее мужа появилось смешанное выражение страха и гнева. Что все это значило?

– Что ему было нужно?

Его слова прозвучали жестко и холодно.

Смутившись, она объяснила:

– Фирма собирается выдать Амелии большую премию в связи с ее отъездом в университет. – И на ее лице расцвела еще одна легкомысленная улыбка, несмотря на странную реакцию мужа. – Разве не здорово?

Он едва заметно кивнул.

– Да, потрясающе.

– Робби. – Диана взяла его за руку. – Ты точно в порядке? Ты ничего мне не хочешь рассказать?

– Наверное, я просто зол на самого себя, что не могу сделать так много для нашей дочери. Фирма дала ей работу. Фирма дает ей премию… – Он покачал головой.

Диана обняла его.

– Не говори глупостей. Мы много работали, чтобы вырастить Амелию, и она много работала в школе. Мы не принимаем подачки. Мы пожинаем плоды тяжелого труда.

– Ты права. – Он нерешительно улыбнулся. – Увидимся дома.

Диана ушла, раздираемая противоречивыми чувствами. Этот звонок не давал ей покоя. А его реакция на визит Йорка не на шутку ее встревожила.

Если у Робби были реальные проблемы, он ведь сказал бы ей, правда? Понадобится ли им адвокат?

По крайней мере, она знала лучшего адвоката в Бирмингеме, и, видит бог, у него были высокопоставленные друзья.


27 


16:30

Адвокатское бюро Кита Бельмонта

Третья авеню, Север

Дэниел Эбботт приходил к Киту домой.

Позвонила жена Кита и сообщила об этом. Она была обеспокоена, потому что старик показался ей слишком возбужденным. Сожалела, что сказала Эбботту, где найти Кита. Он наверняка подумал, что она жалуется на то, что Кит перерабатывает, что работает без выходных. Скорее всего, Эбботт притворился, что сочувствует.

Но на самом деле ему было плевать.

Ему было плевать, где найти Кита, главное – найти.

Кит услышал его в лобби. Марта попыталась с ним поздороваться, но он ее проигнорировал. Вместо этого он двинулся мимо нее, тяжело шагая по деревянным полам, и возник у двери Кита.

– Мистер Эбботт. – Кит поднялся со своего места. – Все в порядке?

Эбботт захлопнул дверь у себя за спиной.

– Конечно, не в порядке. Ты что, с ума сошел?

Кит устало выдохнул и показал жестом на стулья перед своим столом.

– Пожалуйста, садитесь. Давайте поговорим о том, что происходит.

Еле сдерживаясь, Эбботт пересек комнату и сел. Кит тоже сел и ждал, когда старик заговорит. Он никогда еще не чувствовал себя таким усталым.

– Сегодня ко мне в дом снова приходила полиция.

Кит сжал губы и коротко кивнул.

– Они так и будут появляться время от времени, пока не закроют дело. Они отвечают за то, чтобы найти Селу и человека, убившего Бена и ее мать. Как бы это ни было неприятно, иногда полезно перепроверять информацию по нескольку раз. Мы все хотим справедливости для Бена и скорейшего возвращения Селы.

Он должен был знать, что это случится. Он что, думал, что законы на него не распространяются? Что шаги, которые необходимо предпринять для успешного расследования, к нему не относятся? Кита охватила ярость, но он погасил ее. Он не мог себе позволить потерять контроль.

– Не пори чушь, Бельмонт. Мы оба знаем, что они в итоге обнаружат. И скоро. Они знают про сестру.

Страх пересилил гнев. Кит был так же виновен во всем этом, как и сидящий перед ним старик. Черт!

– Это нехорошо, но…

– А ты думал, они не раскопают? – взревел Эбботт, не дав ему договорить. – Ради бога, этим и должно было кончиться, если бы все пошло наперекосяк, а все пошло наперекосяк, и еще как!

– Мистер Эбботт, – заговорил Кит, – я хочу, чтобы вы сохраняли спокойствие и отстраненность по поводу этого аспекта ситуации. Я со всем справлюсь.

– Ты справишься? – вскричал Эбботт. – Так же, как ты справился со всем остальным? Мой сын мертв, идиот. Моя внучка бог знает где с этой безумной женщиной. Мы понятия не имеем, что она собирается делать дальше. Как ты предлагаешь справиться с этим?

С того момента, как Кит узнал о смерти Бена, он чувствовал, что, скорее всего, этим все кончится. Он также знал, что, раз начав, не сможет остановиться.

– Боюсь, единственное, что мы можем сейчас сделать, это минимизировать ущерб. Постараться контролировать последствия.

– Я с самого начала должен был лично взять все под контроль, но я положился на тебя. Очевидно, зря. – Эбботт встал. – И помни – это ты допустил, чтобы все это случилось.

И старик так же стремительно вышел из кабинета, как незадолго до этого стремительно ворвался в него.

Бессмысленно говорить ему то, что Кит знал наверняка.

Это только начало.
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19:30

Департамент полиции Бирмингема

Первая авеню, Cевер

Специальный отдел особо важных расследований

– Сегодня воскресенье, и уже поздно, Девлин.

Керри готова была прибить Фалько, если он еще раз напомнит ей про время и про то, что сегодня воскресенье.

– Я знаю, какой сегодня день и сколько сейчас времени, Фалько. Что с тобой? У тебя свидание, что ли? Если да, иди, конечно!

Он откинулся в кресле.

– У меня нет свидания, но у тебя есть дочь.

Вот теперь он ее по-настоящему разозлил.

– Хочешь рассказать мне, как быть хорошим родителем?

Он поднял руки вверх.

– Успокойся, Девлин. Я не хочу ссориться. Я просто говорю, что мы ходим кругами. Пока профессор не расскажет нам чего-нибудь нового или кто-то из имеющихся игроков не начнет говорить правду, мы так и будем биться головой об стену.

– Чтобы ты знал, – сказала Керри, – сегодня Тори ужинает у Дианы – моей сестры. Поэтому я совершенно свободна.

– Ну что ж, отлично, напарница, – отозвался Фалько. – Продолжим.

Керри широко ему улыбнулась.

– Спасибо. Как я уже сказала, есть кое-что, в чем мы можем быть уверены. Дело не в деньгах. – Керри много думала о том, что Села выиграла бы гораздо больше, находясь в браке. – Дело в мести.

– Я согласен, – сказал Фалько. – Она пыталась отомстить за смерть сестры – если считать, что ее сестра мертва. Так что она нашла себе хорошего мальчика из Алабамы. Точнее, из Бирмингема – прямо с места преступления.

– Не просто хорошего мальчика, – возразила Керри.

– Да, да, конечно. Богача, чья семья связана с Томпсонами.

– Села влилась здесь в жизнь элиты общества, причем все эти люди – друзья семьи Эбботтов. Она сделала себе имя в фандрайзинге – этим занимаются все, кто зарабатывает большие деньги или наслаждается старым семейным состоянием. Это улучшает их самочувствие – способность жертвовать деньги тем, кому повезло меньше.

– Но кто является ее мишенью, Девлин? Логично было бы подумать, что это старик Томпсон, поскольку сестра работала на него, но мы можем и ошибаться. Очевидно, это должен быть кто-то, наделенный деньгами и властью, иначе Села не стала бы заморачиваться и соблазнять Бена Эбботта. Но в Бирмингеме полно богачей. Откуда мы знаем, кто именно из них является ее мишенью? Мне кажется, мы можем с уверенностью отмести мужа, поскольку как раз тогда, когда пропала Джанель Стивенс, Бен получал свои ученые степени вдали от дома.

Керри смотрела на фотографии причастных к делу людей – живых и мертвых, – прикрепленные к информационной доске.

– Отчасти понимание того, кто еще замешан, будет зависеть от результатов экспертизы. Если мы правы и кровь на кровати принадлежит матери, то можно будет утверждать, что Села подстроила по крайней мере часть преступления и купила машину. Чтобы сбежать на ней? – Керри пожала плечами. – Возможно. Логично. Я не вижу другой причины. Если она хотела пожертвовать эту машину кому-то или на какое-то благое дело, она бы купила что-нибудь получше за те десять тысяч, которые за нее заплатила. Жертвовать мусор не в ее стиле.

– По-моему, мы можем считать, что машину она купила для личного пользования. – Фалько сложил руки на затылке, откинулся в кресле и положил ноги на стол. – Проблема в том, что в старом деле Джанель Стивенс не так уж много информации. Оба детектива, которые работали над этим делом, уже умерли. Мы знаем только, где она работала и где жила. Но поскольку она жила в многоквартирном доме, которого больше нет – там теперь торговый центр, – мы не можем найти соседей, чтобы опросить их. У нас ничего нет, кроме факта, что она работала на Томпсонов, которые связаны с Эбботтами.

Керри проверила телефон.

– Бельмонт так и не перезвонил.

Они звонили ему, как только вышли от Эбботтов. Его машины не было возле офиса, когда они проезжали мимо, так что они отправились к нему домой. Его жена сказала, что он на работе. Может, работа была сегодня у клиента дома. А может, он поумнел и просто спрятал свою машину.

– Он придумывает свою версию, – сказал Фалько. – Так делают все адвокаты. Старик Эбботт, без сомнения, уже позвонил ему и рассказал про наш визит. И теперь они вдвоем, возможно, пытаются сочинить версию, прикрывающую их задницы за молчание о сестре. Так поступают люди, которым есть что скрывать. Верь мне. Я знаю это по личному опыту.

Она пообещала себе не вдаваться в подробности, но сдержать обещание не могла. Фалько прав. Уже поздно. Воскресенье. Давно пора домой. Керри вдруг стало тошно ворошить разрозненные фрагменты информации, из которых они безуспешно пытались сложить логическую картину преступления.

– Почему ты от всего отказался, Фалько?

Он молча смотрел на нее три секунды… пять… десять. Когда он наконец заговорил, Керри уже решила, что он не станет отвечать.

– Потому что не подходил для того, чтобы быть частью их жизни.

Его самоотверженность тронула ее. Керри захотелось узнать больше. Похоже, она действительно устала.

– Почему не подходил? Потому что отец тебя бил?

– Отчасти. – Он на секунду закрыл глаза. – Я долгое время работал под прикрытием. Это было мое. У меня действительно получалось. Но я погружался все глубже и глубже, чтобы добывать необходимую информацию. – Он пожал плечами. – И опустился слишком низко. Наркотики стали частью меня. Я… – Он выдохнул. – Я стал таким же, как они. Я жил, дышал, убивал… как они.

Удивление, сожаление и сочувствие разом наполнили ее сердце, так что оно забилось быстрее.

– Но ты смог выбраться оттуда. – В этом Керри была уверена. Иначе он не сидел бы здесь сейчас. – Так ведь?

– Ну да, ну да. Мои приоритеты всегда были неизменны. Проблема заключалась в том, что я был одержим делать то, чего никто еще не делал. Идти туда, куда никто еще не ходил. Я хотел во что бы то ни стало сокрушить легенду. Стать лучшим полицейским, чем мой отец. Я чуть не погиб. И лишился всего, что в этом мире хоть что-нибудь для меня значило. Кроме работы. Работа – это все, что у меня есть. Работа – это я.

Легенда. Перед глазами у Керри замелькали заголовки.

– О господи. Ты говоришь о деле Байярдов. В Мобиле. Ты ведь там работал перед тем, как перейти к нам?

Это дело в течение нескольких недель обсуждалось ведущими новостными программами страны. Братья Байярд, Курт и Салливан, управляли крупнейшей сетью наркоторговли в районе. И никто – а пробовали многие – не мог связать их ни с чем, кроме торговли недвижимостью. Большой недвижимостью – по всему юго-востоку. Братья создали себе практически непроницаемое прикрытие.

– Расследование длилось годами, – сказала она скорее себе, чем ему. – Вау. – Керри с уважением, по-новому взглянула на напарника. – Я не представляю, как ты все это провернул.

– Нам нельзя об этом говорить, Девлин.

У нее перехватило дыхание от печали и пустоты в его глазах. Она подняла руки в знак того, что сдается.

– Я понимаю. Я просто думала, что твоя карьера в полиции началась в Бирмингеме пять лет назад.

Он покачал головой.

– Как тебе девять лет, пока я не вернулся сюда?

Она в шоке подсчитала.

– Ты сразу после академии стал работать под прикрытием?

– Я не учился в академии.

Подождите. Это было невозможно.

– Ты шутишь, что ли?

– Я прошел специальную подготовку, а затем сразу стал работать под прикрытием. Больше я ничего не могу тебе сказать.

– Ты работал под прикрытием над этой операцией в течение девяти лет?

Не дав Фалько ответить, зазвонил ее телефон. Код был калифорнийский.

– Это, наверное, тот профессор.

Фалько выдохнул с облегчением – было видно, что он рад вернуться к расследованию.

– Девлин. – Керри включила громкую связь.

– Это Карлос Перси. Это вы оставили мне сообщение насчет Селы Роллинс?

Керри объяснила ему ситуацию, насколько это было возможно.

– Мы хотели узнать, не связывалась ли она с вами?

– Это ужасные новости, но, отвечая на ваш вопрос, – нет. Я уже много лет ничего про нее не слышал. С тех пор, как Села оставила Сан-Диего. Я не знал, что она вышла замуж и переехала в Алабаму.

– Расскажите нам про Селу, когда она была студенткой. Мы надеемся, что информация из ее прошлого поможет нам с тем, что происходит сейчас.

– Она была очень мотивированной студенткой. С огромным интересом к криминальным расследованиям.

– Вы преподавали ей именно этот предмет?

– Да. На самом деле мой курс был сфокусирован на том, на какие ухищрения могут пойти преступники, лишь бы не оставлять улик. Села была моей лучшей студенткой. Она научилась прекрасно планировать преступление с точки зрения преступника. Особенно у нее получалось взять какую-нибудь ситуацию и придумать, как из нее выбраться. – Он засмеялся. – Я сказал ей, что она будет лучшим детективом в любых органах, где бы она ни работала, или чертовски умным преступником.

Эта информация могла оказаться решающей.

– Не знаете ли вы, куда Села могла отправиться после того, как закончила университет?

Он на минуту замолчал.

– Знаете, у ее матери было много проблем со здоровьем. Я никогда не забуду шок Селы, когда диагностировали рак. – Он замычал, вспоминая давно минувшие подробности. – М-м-м… я помню, она упоминала какую-то больницу в Мексике, где они собирались провести какое-то время. По-моему, это было в Мехико-сити. Но я не знаю, поехали они туда в итоге или нет.

Керри встретилась взглядом с Фалько. Ей казалось, они оба думали об одном и том же. Рак. Просроченные лекарства. Керри вдруг задумалась, говорила ли Села хоть кому-нибудь правду.

– Я ценю вашу помощь, профессор Перси. Я, возможно, позвоню вам еще, если у меня появятся другие вопросы.

– Звоните, не стесняйтесь. Я буду счастлив помочь. Я надеюсь, все быстро прояснится, и Селу найдут целой и невредимой.

Керри тоже на это надеялась. Единственный вопрос – когда найдут, они будут ее спасать или арестовывать? В данный момент она бы поставила на последнее.

Когда разговор закончился, ее напарник поднял свой телефон.

– Я только что заказал нам пиццу. У меня есть чувство, что мы здесь проторчим еще долго.

– Пожалуй, – согласилась Керри.

Она начинала верить, что никто на самом деле не знал Селу Роллинс Эбботт и меньше всех – ее муж.
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Так много секретов.

Они никогда не узнают их все.

А их так много. Это было необходимо для окончательного успеха. Без некоторых было просто невозможно обойтись.

Я так хорошо замела следы. Они не смогут найти ответы вовремя, чтобы остановить то, что уже началось.

Они попытаются.

Борьба за то, чтобы остановить меня, будет отчаянной.

Но все они опоздают.

Единственное, что меня беспокоит, – что они могут причинить вред единственному человеку, которому я абсолютно доверяю. Пришло время мне отказаться от моего единственного контакта с этой жизнью, которая больше не моя, и с ней. Для ее безопасности больше контактов быть не должно. Она должна жить своей жизнью и забыть про меня.

Я перетираю веревки, вперед-назад, вперед-назад.

Моя единственная ошибка, ставшая результатом поспешного бегства тем ужасным утром, устранена. Кто же мог знать, что на этой стадии мне понадобится оружие? Если они думали, что я не замечу то, что они сделали, они очень ошибались. Я точно знаю, что они сделали, и это будет одной из причин их гибели в конце.

Я даже оставила намек, если кто-нибудь соблаговолит заметить.

Прежде чем все закончится, я завладею их вниманием целиком.
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7:00

Дом Керри Девлин

Двадцать первая авеню, Юг

Керри взглянула на цифровые часы на микроволновке, допивая свой второй кофе. Скоро приедет Фалько. В окрестностях Бирмингема было сорок с лишним ломбардов. Оружием торговали не все, но более тридцати. Они с Фалько собирались посетить каждый из них, надеясь узнать, не покупала ли Села Эбботт оружие, а конкретно – пистолет 22-го калибра. Сегодня в шесть утра Керри наконец получила по электронной почте отчет баллистиков.

Жаклин Роллинс и Бен Эбботт были убиты из одного и того же пистолета 22-го калибра. Ни на Бена, ни на Селу официально не было зарегистрировано никакого оружия. Ни на Жаклин Роллинс. Орудие убийства принес в дом преступник. Учитывая то, что Села недавно приобрела машину для побега и упомянула в разговоре с Китоном о какой-то проблеме, было логично предположить, что она позаботилась и о том, чтобы вооружиться.

Керри до сих пор не была уверена в том, что Села – убийца, но она больше не могла игнорировать возможность того, что миссис Эбботт была как-то причастна к убийствам. Слишком много деталей, о которых им стало известно в последнее время, указывали на пропавшую жену.

Поскольку Тори, очевидно, не собиралась выходить из комнаты, пока мать не уйдет, Керри решила сама подняться и пожелать ей хорошего дня. Молчание продолжалось слишком долго. И хотя большинство подростков имело обыкновение спать допоздна каждый раз, как им предоставлялась такая возможность, Тори, как правило, вставала в семь даже по выходным.

Видимо, она решила, что ей будет легче игнорировать мать, не выходя из комнаты.

Керри поднялась по ступеням и подошла к двери в комнату дочери. Постучала и затем открыла дверь.

– Мне пора идти, детка.

Постель была пуста. Покрывало заправлено, а подушки выстроились в ровный ряд вдоль изголовья. У Тори было еще одно качество – она всегда убирала свою постель.

Керри заглянула в открытую дверь ванной.

Где же она?

По спине у Керри пополз панический холод. Она бегом вернулась к себе в спальню и проверила свою неубранную кровать и ванную. Тори нигде не было.

Третья спальня, превращенная в офис для Керри, – тоже пуста.

Керри снова сбежала вниз проверить, не заснула ли ее дочь незаметно на диване. Она была не очень внимательна по утрам, пока не выпьет достаточно кофе.

Тори не было в гостиной.

У Керри сжалось от страха сердце. Неужели Ник, этот подонок, посмел приехать сюда и забрать ее?

Неразумно. Думай!

Керри схватила телефон и позвонила Тори. Попала сразу на автоответчик. В висках у нее застучало, и она позвонила Амелии.

Автоответчик.

– Черт!

Зазвонил ее мобильный, Керри немного отпустило, и она смогла снова дышать. Не Тори и не Амелия.

– Что тебе надо? – рявкнула она в трубку.

– Вау. Просто звоню сказать, что я здесь.

– Я не могу найти свою… – Ее внимание отвлекло пришедшее сообщение. – Я сейчас выйду, – пробормотала она в ответ Фалько и повесила трубку.

Сообщение было от Амелии.

 

 
Пока она писала и отправляла сообщение, сердце чуть не выскочило у нее из груди.

 

 
Керри прислонилась к стене и попыталась взять себя в руки. Глубоко вдохнула и постаралась замедлить сердцебиение.

 

 

 
Теперь Керри смогла даже улыбнуться.

 

 
[9]

Оттолкнувшись от стены, Керри выключила кофеварку и сделала еще пару глубоких вдохов.

Она понятия не имела, как Диана выживает с тремя детьми.

Идя к двери, она позвонила Диане – просто убедиться, что Тори все еще была у нее в гостях. Диана заверила Керри, что так и есть, и пообещала проследить, чтобы Тори благополучно добралась до дома. Она напомнила Керри, что Тори вчера пришла к ним на ужин. И поскольку Керри все еще не было дома к восьми часам, Тори попросила разрешения переночевать, и Диана согласилась. Она не поняла, что Тори ничего не сказала матери.

Керри хотелось стукнуть себя, когда она садилась к Фалько в машину. Она должна помнить планы своей дочери – особенно те, которые они составляли вместе, и тогда, возможно, ей не придется умирать от страха. Когда вчера вечером Керри вернулась в одиннадцать домой, она постояла у двери Тори, но решила не стучать, думая, что дочь, скорее всего, уже спит. Она должна была открыть дверь. Должна была проверить вчера.

Что, если бы Тори действительно пропала?

Керри позволила этому делу заполнить все свое время, до предела. Этого не следовало допускать. Просто после развода ей так было проще.

Керри охватил гнев за свои эгоистичные поступки. Как она могла обвинять Ника в том, что он думает только о себе, если она делала то же самое?

– И тебе доброе утро, Девлин.

С трудом вернувшись в здесь и сейчас, она скептически хмыкнула и сфокусировалась на том, чтобы справиться с сердцебиением.

– Это мы еще посмотрим.

– Все еще никакого движения денег на счетах в местных банках и по кредитным картам, – объявил Фалько. – Если наша пропавшая жена все еще жива, она определенно заранее собрала все необходимое, включая наличные. Сотовый оператор наконец-то прислал распечатки звонков. Я их просмотрел сегодня утром в офисе. Ничего, кроме звонков мужу и другим известным людям из ее контактов. И с вечера вторника – ни звонков, ни СМС.

Керри нахмурилась.

– Ты был с утра в офисе?

– Не спалось. В итоге встал в три часа. – Он глянул на нее. – Я подумал, ты была бы недовольна, если бы я поехал сразу к тебе.

– Вот за это спасибо. – Она выдохнула. Нервы ее все еще были на пределе. – Я рассмотрела наше дело со всех сторон, Фалько. Из того, что нам рассказали профессор и тот детектив из Калифорнии, Села готовилась к этому много лет. Я все еще не готова назвать ее убийцей, но она либо имеет к этому непосредственное отношение, либо как-то косвенно причастна – наверняка.

Фалько выехал на трассу.

– Так ты склоняешься к мотиву мести?

– Да. Но я думаю, что-то пошло не так, и погибли ее муж и ее мать. Она как раз успела наполовину подстроить свое исчезновение и где-то спрятаться, пока преступник совершал убийства, – либо Села вернулась с пробежки, когда все уже было кончено, нашла убитых и продолжила воплощать свой план в жизнь.

– Для такого нужно суперхладнокровие.

– Бывает, когда ты сосредоточен на чем-то достаточно долго, все остальное теряет значение. – Она не смотрела на Фалько, но была практически уверена, что он ее понял. Возможно, они оба были виноваты в том, что пошли этим путем. Только он не шел и не спотыкался, а бежал так быстро, как только мог.

– Иногда ты делаешь то, что считаешь нужным сделать, – согласился он.

Фалько явно чего-то недоговаривал. Что-то заставило его отказаться от всего и нырнуть в воду до того, как он научился плавать. Керри откинула эту мысль. Если бы он хотел, чтобы она знала, то сказал бы.

– Самое главное сейчас – узнать, для чего Села запустила эту историю с собственным исчезновением. – Они больше не могли игнорировать эту версию. – Пыталась ли она обвинить в своем похищении человека или людей, виновных в исчезновении ее сестры, и неожиданно некоторые аспекты ее плана обернулись против нее?

– Есть шанс, – сказал Фалько, – что ее богатый муж горы бы свернул, лишь бы найти ее и понять, что случилось. Может, он и должен был раскрыть преступление и совершить месть, которой она так добивалась. Ей оставалось одно – заставить его полюбить ее. У них скоро будет ребенок. Бам, он с самого начала входил в план.

Керри рассматривала разрозненные кусочки этого пазла, которые постепенно собирались вместе.

– Но нам нужны доказательства. Машина – это начало, нам нужно больше. – Керри изучала результаты поиска на своем телефоне. – У нас есть шесть ломбардов, которые открываются в восемь. Можем с них начать.

– Просто назови адреса, с которых ты хочешь начать, и поехали.

Рано или поздно она узнает все секреты Селы. Керри посмотрела на своего напарника. И, может быть, его секреты тоже.
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Автомастерская Своннера

Бульвар Ричарда Аррингтона-младшего, Юг

Джен припарковалась перед мастерской и вышла из машины. У нее нет на это времени. Сегодня у нее единственный выходной на неделе, и накопилась куча дел. Она готова была находиться где угодно, только не дома.

Кроме того, перспектива оказаться взаперти без машины равносильна смертному приговору. Она не выживет дома, лишенная возможности делать то, что ей заблагорассудится.

Первый раз Джен была рада тому, что Тео не позвонил. По спине у нее пробежали мурашки. С ним явно что-то происходит, что-то нехорошее.

Она распахнула дверь и вошла в приемную. В ноздри ей ударил запах машинного масла и чистящего средства. Она остановилась в двух шагах от стойки, дожидаясь, пока Робби закончит дела с очередным клиентом. Пожилой мужчина поблагодарил Робби и повернулся, чтобы уйти. Проходя мимо Джен, он ей улыбнулся, и она в ответ сверкнула ему своей жемчужной улыбкой.

– Ага, – на лице Робби отразилось сомнение, – что я сделал? Или не сделал? Наша годовщина еще только в субботу.

Джен засмеялась и подошла к стойке.

– Если ты что-то и сделал – или не сделал, твоя жена еще об этом не знает. Не волнуйся, Амелия контролирует все приготовления к празднованию вашей годовщины.

Робби засмеялся.

– Еще как. Сегодня утром она прислала мне сообщение с напоминанием купить ее матери подарок.

– Смотри, чтобы это был хороший подарок, – предупредила Джен.

– Даю тебе слово, он будет потрясающий. – Робби сложил руки на прилавке. – Чем я могу помочь тебе, Джен?

– Этот чертов «Шеви» снова капризничает. – Джен пожала плечами. – Когда я жму на газ, он замирает на секунду – и потом начинает разгоняться, но все равно как-то с трудом. Я просто хочу убедиться, что все в порядке. Мысль о том, что у меня машина может сломаться, невыносима.

Робби вышел из-за стойки.

– Пойдем посмотрим.

На улице Джен отдала ему ключи. Он сел за руль, отодвинул сиденье и завел мотор.

– Давай прокатимся, посмотрим, сможем ли обнаружить проблему.

Джен села на пассажирское сиденье, пристегнулась и расслабилась, уверенная в том, что Робби найдет проблему. Он задом выехал с парковки, на следующем перекрестке повернул направо и поехал прямо. Когда они выбрались из пробки, Робби нажал на газ.

– Чувствуешь? – спросила она.

– Ага, но я уверен, это ерунда.

– Слава богу.

Он повторил маневр, затем сбросил скорость, развернулся и поехал обратно в мастерскую. Робби молчал почти всю дорогу. Его молчание вдруг показалось ей странным. Джен не поняла, почему ей вдруг стало не по себе. Она сто раз привозила к нему свой «Шевроле». Робби много лет обслуживал ее машину и машину ее матери.

Словно прочитав ее мысли, он спросил:

– А тебя точно не Диана прислала – чтобы проверить меня?

– Клянусь, Диана меня не присылала. – Джен глянула на него. – А что, есть из-за чего тебя проверять?

Он глубоко вздохнул.

– Вчера она принесла мне ланч.

– Как мило. – Как Джен мечтала о таких отношениях.

– В мастерской случаются вещи, о которых я не могу говорить. Диана случайно услышала часть телефонного разговора, и я не хочу, чтобы она беспокоилась. У меня все под контролем.

Джен посмотрела на великана Робби. Видимо, «все под контролем» означало что-то действительно серьезное. Иначе зачем бы он об этом заговорил?

– Ты уверен, что справишься?

Он кивнул.

– Сейчас сложное время, но я со всем справлюсь. Не говори ей, что я тебе рассказал, ладно?

– Не скажу, обещаю.

– Ты уверена, что она ничего не говорила тебе про тот звонок? – Он посмотрел на нее.

– Ни слова.

Припарковавшись перед мастерской и заглушив мотор, Робби сказал:

– Ты иди внутрь и выпей чего-нибудь – воды или газировки, а я покопаюсь под капотом.

– Спасибо, Робби, ты просто принц.

Он засмеялся.

– Ну да, конечно.

Джен вошла внутрь и сразу направилась в маленькую комнату отдыха. Там пахло машинным маслом и бензином, но было чисто. Джен присела на стул у единственного стола и погрузилась в свой телефон. Отправила Диане сообщение, где рассказала, что сидит в автомастерской и ждет, пока отремонтируют машину. Диана послала ей смайлик. После этого Джен послала сообщение Амелии, в котором спросила, на какой день она предпочитает перенести их ланч.

Дверь открылась, Джен оторвалась от телефона и подняла глаза, надеясь, что это Робби. Не повезло. Вошел Берт, его механик, кивнул ей, двинулся к холодильнику и достал оттуда свой ланч.

– Как дела, Джен?

– Неплохо, а твои?

Берт был довольно симпатичным. Дважды женат, но, как и она, все еще одинок. Она нравилась ему, Джен это знала. Может, стоит уделить ему немного внимания.

Господи, помоги, она совсем раскисла. Чумазая обезьяна, пропахшая машинным маслом, – не в обиду Робби будь сказано – точно не ее идеал.

– У меня все отлично. Только что выплатил ипотеку и купил новую машину. – Он широко улыбнулся.

– Вау, здорово!

– Я думаю, это надо отметить.

У него был дом. Полностью оплаченный. Она моргнула. Решила не отвечать на приглашение.

– Я, пожалуй, возьму воды. – Джен поднялась и направилась к холодильнику.

– Посмотри в морозилке – я утром положил туда пару бутылок, чтобы они быстрее охладились. Кто-то забыл пополнить запас, когда забрал последнюю бутылку из холодильника.

Джен открыла дверцу морозилки. Несколько бутылок воды, мороженое и огромный пакет со льдом занимали почти все место. Она потянулась за водой, и ее внимание привлекла коробка из «Дрейка»[10], дорогого универмага, в котором она работала.

Джен улыбнулась, отставила воду и потянулась за коробкой в пластиковом пакете.

– Ну-ка, ну-ка, что это у нас тут?

Джен плечом закрыла дверь, держа коробку в руках. Она была слишком велика для ювелирного футляра, скорее – от большого флакона духов. Но внутри могла быть коробочка поменьше. Робби не стал бы класть духи в морозилку.

– О, ты бы положила это обратно, – сказал Берт. – Робби бесится, если кто-нибудь трогает эту коробку.

– Еще бы. – Джен открыла пакет, который оказался большим пакетом для заморозки продуктов.

– Не трогай.

И прежде чем она поняла, кто это сказал, коробку выдернули у нее из рук.

Робби сжимал коробку, словно это был футбольный мяч, а сам он бежал к очковой зоне за выигрышным тачдауном.

– Прости. – Она гордо выпрямилась, пораженная его чрезмерной реакцией. – Это подарок для Дианы на годовщину?

– Нет. – Он затолкал коробку обратно в морозилку. – Это кое-что другое. – Робби повернулся к ней и постарался улыбнуться, но глаза его оставались совершенно серьезны. – Ты можешь ехать. Там просто нужно было поменять воздушный фильтр.

Джен кивнула.

– Отлично, спасибо. Я… давай я заплачу.

– Еще чего. – Он отдал ей ключи. – Увидимся в субботу.

– В субботу, ага.

По дороге обратно Джен сказала себе, что чрезмерная реакция была, наоборот, у нее. Коробка, вероятно, на самом деле была подарком Диане, но Робби не хотел, чтобы Джен ей проговорилась.

Подумаешь, ерунда.

Она отмахнулась от неприятного чувства.

Все было хорошо.

– Хорошо, – приговаривала она, – все хорошо.

Вот только ощущение у нее было совершенно противоположное.
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Керри села на пассажирское сиденье, Фалько завел машину и тронулся. Переезжать от ломбарда к ломбарду и допрашивать владельцев или сотрудников – смотря кто доступен – одна из самых утомительных и отнимающих уйму времени составляющих расследования.

– Двадцать есть, – весело сообщил Фалько.

Два из этих двадцати оказались закрыты насовсем. Иногда такие изменения не сразу отражаются в интернете.

– Всегда есть шанс, что она купила оружие с рук. – Керри вздохнула. Если так оно и было, они никогда об этом не узнают. По правде говоря, Керри надеялась, что Села не покупала оружия. Ей хотелось, чтобы Села была сестрой, добивающейся правды, то есть той, кем ее считали люди из ее прошлого.

К сожалению, эта версия казалась все менее и менее вероятной.

– Как Джои Китон, – предложил Фалько. – Этот продаст собственную тетку за хорошие деньги.

– Кроме шуток, если у нас закончатся ломбарды, мы найдем его и спросим, – сказала Керри. Хотя Джои, скорее всего, соврет, если он продал Селе не только машину, но и оружие. Два человека были мертвы. В такой ситуации, конечно, глупо признаваться, что ты продал потенциальному убийце оружие.

– Можем мы увезти его куда-нибудь подальше и немного с ним поиграть?

Керри засмеялась.

– Если бы.

У Фалько зазвонил телефон, и, пока он говорил, Керри проверила свой. Отправила Тори сообщение – узнать, как дела, но ответа особенно не ждала. От Ника уже довольно давно ничего не слышно, и это плохой знак. Как бы Керри ни переживала за дочь, но ей придется в итоге понять, что в планы Ника не входило счастье Тори. В него входила манипуляция.

Господи, как бы ей хотелось ошибиться.

К ее удивлению, Тори прислала фотографию кухни. Она убралась. Керри отправила в ответ «вау» и несколько смайликов. Может быть, все налаживалось.

– Пообедаем?

Она повернулась к Фалько и ответила:

– Конечно.

– Отлично. Это был мой контакт. У нашего другана Бельмонта есть сыщик, который работает на него. Если адвокат что-то расследует, он обращается к Рамси. Нам нужно с ним поговорить, и прямо сейчас он обедает в «Попс» на Двадцатой.

– Там потрясающие хот-доги. – Керри перекусывала там несколько раз. – Ты что-нибудь про него знаешь?

Фалько покачал головой.

– Зовут Нил Рамси. Бывший спецназовец. Теперь занимается частным сыском.

Керри набрала имя в строку поиска и стала изучать результаты.

– По крайней мере, мы знаем, как он выглядит. – Она повернула фотографию на экране к напарнику. – Высокий, блондин, короткая стрижка, за сорок.

Фалько свернул на Двадцатую.

– Похоже, крепкий орешек.

– Я сомневаюсь, что он захочет с нами играть. – Керри убрала телефон.

Фалько остановил машину в квартале от ресторана.

– Полагаю, надо просто спросить его о том, что мы хотим знать.

– Трюк в том, чтобы заставить его нам отвечать, – заметила Керри.

– Туше.

Все столики были заняты. Нил Рамси сидел в одиночестве в глубине помещения, лицом ко входу. Казалось, он, как и многие, делает несколько дел одновременно, листая страницы в телефоне и бездумно поглощая ланч.

Керри с Фалько прошли прямо к его столику и подтащили к нему два пустых стула.

– Мы присоединимся, вы не против? – спросила Керри, оглядывая помещение.

Рамси вытер рот бумажной салфеткой.

– Без проблем, детективы.

Керри и Фалько улыбнулись.

– Ты экстрасенс или кто? – спросил Фалько.

– Я копов всегда узнаю. – Рамси взял бутылку воды, стоявшую рядом с тарелкой.

– А, – кивнул Фалько, не отрывая взгляда от телефона, затем поднял глаза на Рамси. – Ты, может быть, видел большую пресс-конференцию в субботу. Мы расследуем убийства в доме Эбботта.

– Мы беспокоимся, что его пропавшая жена может сейчас находиться в опасности, – начала Керри. – Мы говорили с другом Бена Эбботта, Китом Бельмонтом. И надеемся, вы тоже сможете помочь.

Рамси бросил салфетку на стол.

– Почему вы решили, что я смогу вам помочь?

– Ты работаешь на Бельмонта, – сказал Фалько, убирая телефон в карман. – Ты должен был знать его ближайшего друга – Бена Эбботта. – Он кивнул на остатки хот-дога на тарелке у Рамси. – Доедать будешь?

Рамси смотрел на него совершенно чистым взором, словно только что вымытое окно.

– Я что-то потерял аппетит.

Фалько придвинул к себе тарелку и вопросительно посмотрел на Керри. Она покачала головой.

Пока Фалько поглощал остаток обеда Рамси, Керри протянула руку через стол:

– Я детектив Керри Девлин, а это мой напарник, детектив Люк Фалько.

Рамси коротко пожал ей руку.

– Я смотрю новости. Читаю газеты и просматриваю отчеты онлайн. Так что, конечно, я знаю про дело Эбботта, но я ничего не знаю о его семье. Если Эбботт и Бельмонт – были – лучшими друзьями, я этого не знал. Я уже несколько лет работаю на мистера Бельмонта, но мы всегда сохраняли строго деловые отношения. Из тех людей, с которыми я работаю, у меня никогда ни с кем нет личных отношений.

– Это странно. – Фалько вытер рот тыльной стороной ладони. – Мне казалось, ты пару раз работал на «Эбботт Опшенс» – и тебя порекомендовал мистер Бельмонт, разумеется. И я уверен, что ассистентку мистера Эбботта, Марселлу Гиббонс, ты знаешь лично.

Керри не удержалась и, помимо воли, бросила на Фалько изумленный взгляд. О чем он, черт возьми, говорит? Но быстро взяла себя в руки и переключила внимание на Рамси.

Частный детектив все еще смотрел на Фалько, и его лицо по-прежнему ничего не выражало.

– Две небольшие работы, как вы говорите, связанные с «Эбботт Опшенс», я получил с подачи другого клиента, и боюсь, я не смогу раскрыть вам его имя. Как вы понимаете, это конкурент.

– Неужели? – спросил Фалько.

Рамси улыбнулся.

– Чистая правда. – Он отодвинул свой стул. – Приятного аппетита, детективы.

Керри проводила его взглядом, а потом повернулась к напарнику.

– Что это, черт возьми, было, Фалько? Мог бы мне рассказать до того, как мы сюда пришли.

Он кивнул, наблюдая за тем, как Рамси покидает ресторан.

– Просто получил сообщение, когда мы уже пришли. Очевидно, Рамси спит с мисс Гиббонс и таким образом получает необходимую информацию – что бы там ни было.

Керри подняла руки вверх.

– Кто тебе, черт возьми, это сказал? Кто этот контакт?

– Моя подруга, к которой я все время обращаюсь, я тебе про нее говорил. – Он посмотрел на Керри. – Она знает людей. У нее есть масса способов узнавать про все их грязные делишки. Она это умеет как никто другой.

Контакты и информанты, без сомнения, – полезные инструменты в полицейской работе. У Керри были свои, но сведениям, полученным от них, не всегда можно доверять. Чаще всего их надо просеивать, чтобы найти хоть что-то стоящее.

– Ты уверен, что можешь доверять этой информации?

– Клянусь жизнью. – Он уверенно посмотрел на Керри, взглядом подтверждая свои слова.

– Кажется, нам надо поболтать с мисс Гиббонс, а потом уже закончить с ломбардами.

– Не хочешь сначала поесть?

Она засмеялась.

– Ну, раз ты уже поел, я куплю себе хот-дог на выходе.

– Я бы и еще один съел.

Керри покачала головой. Может, этот напарник был не так уж и плох.

 
Компания «Эбботт Опшенс»

Первая авеню, Юг

Марселла Гиббонс опустилась на стул за своим столом.

– Это было несколько месяцев назад.

Ее лицо побледнело, а руки дрожали, когда она пыталась расстегнуть воротник блузки.

– Нам нужно точно знать, когда начались и сколько продолжались, – Керри аккуратно подбирала слова, – ваши отношения с мистером Рамси.

– Я встретила его в День святого Патрика в ирландском пабе между Одиннадцатой и Двенадцатой стрит. Называется «У Бреннана». Мы… – Она пожала плечами. – Мы сошлись и встречались потом в течение нескольких недель. Я перестала с ним общаться в прошлом месяце.

– Вы знали, что он работает на Кита Бельмонта?

Она отрицательно покачала головой.

– Он никогда мне не говорил. Он сказал, что он частный специалист по безопасности. Объяснил, что надо сделать, чтобы моя квартира была безопаснее.

– Почему вы перестали с ним встречаться? – спросила Керри.

– Он начал задавать вопросы про мою работу. Время от времени. Ничего особенного. – Она облизала губы. – Но однажды вечером я вышла из душа и обнаружила его копающимся у меня в столе. – Она вздохнула. – Он сказал, что искал ручку, но я ему не поверила.

Фалько кивнул ей.

– Это понятно. Вы когда-нибудь оставались у него или всегда ночевали у вас?

Она сглотнула.

– Всегда у меня. У него постоянно были какие-то отговорки, почему мы не можем пойти к нему. Я потом поняла, что настоящая причина заключалась в том, что он хотел оставаться у меня. Он что-то искал.

– Вы когда-нибудь оставляли его одного у себя дома? – И хотя мисс Гиббонс пришла в ужас от потенциального нарушения правил безопасности, все же Керри нужна была вся информация, которую она могла предоставить.

– Нет, конечно, нет.

– Но вы ходили в душ, – возразил Фалько, – возможно, несколько раз. Фактически оставляя его на несколько минут одного, давая ему возможность искать это что-то там, где ему заблагорассудится.

– Это правда. Но и мой телефон, и мой компьютер – все, чем я пользуюсь, – все с биометрической защитой.

– Так вы ничего такого не держите у себя дома, – настаивал Фалько, – вроде пропуска в «Эбботт Опшенс» или ключей от дома Эбботта?

Она чуть заколебалась, прежде чем ответить.

– Нет. Конечно, нет. Чтобы попасть в охраняемые помещения на работе, нужен скан сетчатки глаза.

Керри этот ответ не удовлетворил.

– У вас есть ключ от дома Эбботта?

Она вздохнула.

– Да. Я держу его в сумке вместе со своими ключами.

– Значит, Рамси мог взять ваш ключ и сделать себе копию, – предположил Фалько.

– Нет. Он всегда был при мне, всегда.

Есть способы сделать копию, не забирая никуда ключи. Слепок можно сделать прямо на месте, а потом уже снять с него копию. Видимо, Гиббонс об этом не задумывалась. Даже очень умные люди иногда начинают отрицать очевидное.

– Вспомните все вечера, когда вы были вместе, – сказала Керри, – если вам покажется, что какая-то деталь сможет помочь делу, пожалуйста, позвоните мне. Даже если это будет ночью. Мне нужна ваша информация.

– Хорошо. – Ее губы задрожали. – Поверьте мне, я хочу, чтобы вы нашли того, кто это сделал, я хочу, чтобы с миссис Эбботт все было хорошо.

На ресницах у мисс Гиббонс выступили слезы. Керри дала ей минуту, чтобы собраться, а потом спросила:

– Вы позволите, чтобы один из наших специалистов проверил ваш дом на наличие жучков, которые вам мог установить мистер Рамси?

Мисс Гиббонс заволновалась, и глаза ее широко распахнулись.

– Конечно. После нашей последней встречи я все проверила, но ничего не нашла.

– Вы были расстроены, – предположила Керри. – И могли что-то пропустить.

– О господи. – Она кивнула. – Конечно, я буду счастлива сотрудничать. Что мне сделать?

– Детектив Фалько организует визит нашего технического специалиста к вам домой. Он или она придет в сопровождении полицейского в форме. Вы их встретите и пропустите внутрь. Поиски много времени не займут.

Она кивнула.

– Все, что смогу.

Пока Фалько звонил, Керри поблагодарила ее и предупредила, что отныне ей не следует иметь никаких контактов с Рамси. В случае, если он снова позвонит или придет к ней, она должна немедленно позвонить Керри или Фалько.

Уже в машине Фалько сказал:

– Будем задерживать Рамси?

– Если у нее дома что-то найдут, тогда задержим. – Керри пристегнулась. – Он мужик сообразительный, и мы не сможем заставить его говорить с нами без веских улик. Так что, если у нее ничего не найдут, мы немного подождем. В любом случае надо требовать ответов от Бельмонта, раз он называет себя ближайшим другом Эбботта. Рамси работает на Бельмонта, так что, если он действительно вынюхивал что-то в «Эбботт Опшенс» по поручению другого клиента, это уже конфликт интересов.

Фалько посмотрел на нее искоса.

– Похоже, он играет за обе стороны. Интересно, кто его другой клиент?

Очень хороший вопрос.
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Адвокатское бюро Кита Бельмонта

Третья авеню, Север

– Если кто-нибудь появится или позвонит, – сказал Кит, – меня нет.

Марта скептически посмотрела на него.

– Ты имеешь в виду, если те двое детективов появятся или позвонят?

Он моргнул. Хотел сказать «нет», может, даже отчитать ее за такие мысли, но его секретарь была права.

– Именно.

– Не волнуйся, – пообещала она, – я их задержу. – Она прищурилась. – Но ненадолго.

– Я понимаю.

Кит поспешил через лобби в боковой коридор. Убедился, что боковой выход в переулок заперт. Он точно не хотел никаких сюрпризов с этой стороны. Девлин и Фалько были настроены решительно. Он подозревал, что они способны забраться внутрь через пожарный выход и спуститься вниз, если понадобится. На втором этаже здания нет ничего, кроме документов. И все же там есть окна и чертов пожарный выход.

В данный момент он вообще никому не верил.

Кит закрыл дверь к себе в кабинет, запер ее и рухнул на стул. Достал телефон и позвонил Рамси. Был понедельник. Кит нуждался хоть в чем-то, чтобы и дальше сдерживаться и не говорить детективам то, что он знал.

Они с Рамси должны найти способ вернуть создавшееся положение дел под контроль. Эбботт не сможет столько времени оставаться в неведении. Ситуация грозит взорваться в любую минуту.

Как только Рамси снял трубку, Кит спросил:

– Говорил с ней сегодня? Я должен знать об этом сейчас.

– Нет, – ответил Рамси, – но я разговаривал с ней вчера вечером.

Кит выдохнул с облегчением. Слава богу.

– Что она говорит? – У него скрутило живот.

– Она говорит, что ничего не знает. Клянется, что нет никаких вестей от Селы.

О господи.

– Ты был строг с ней? Она могла наврать, думая, что защищает Селу.

– Строже не бывает. Дочка этой детективши наблюдала за нами из окна. Я думаю, она попросила ее об этом.

Девица была слишком умна.

– К ней приходил кто-нибудь еще вчера вечером или сегодня утром?

Он дал Рамси четкие указания не сводить с девицы глаз круглые сутки. На данный момент она была их единственной связью с Селой.

– Я не знаю. Через полчаса подкатила полицейская машина, остановилась, и офицер спросил меня, что я делаю.

– Она вызвала полицию? – Господи.

– Очевидно. Хотя могло быть и просто совпадение.

Ну нет. Кит попытался успокоиться. Девица вызвала полицию. Все было хуже, чем он ожидал.

– А отследить машину, которую Села купила, не вышло? – Кит не понимал, что происходит. Она отошла от плана, все развалилось, и Бен был мертв.

Кит закрыл глаза и постарался отогнать от себя мысль, что, с какой стороны ни посмотри, в смерти его друга была, по крайней мере отчасти, его вина.

– Кстати, – сказал Рамси, – твои друзья-детективы навестили меня в обед. Я не знаю, как они меня выследили, но они знают, что я на тебя работаю.

– Господи Иисусе. – Кит сделал глубокий вдох, выдохнул. Потом продолжил: – Эбботт зол на нас, так что нам просто необходимо вернуть себе контроль, пока не поздно.

– Возможно, уже поздно.

Это-то больше всего и пугало Кита.
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– Хочешь еще разок проехать мимо офиса Бельмонта, пока не стукнуло пять часов?

Контора Бельмонта официально закрывалась в пять, но Керри хотела сначала закончить со списком.

– У нас остался всего один ломбард.

Фалько сбросил скорость и повернул налево.

– Едем туда.

Бельмонт не отвечал на их звонки, так что было маловероятно, что они смогут его поймать. Каждый раз, когда звонила Керри, его секретарь говорила одно и то же:

– Я уже сказала вам, детектив Девлин, его сегодня уже не будет на работе.

Когда позвонил Фалько и прикинулся потенциальным клиентом, она согласилась передать сообщение.

Керри хотелось кричать. Что с ними со всеми не так? У них две жертвы убийства и пропавшая беременная женщина, которая могла быть – или нет – еще одной жертвой. В любом случае, им надо было ее найти.

Черт.

Она отвернулась к окну и стала смотреть на проплывающие мимо магазины на Шестой авеню. Это дело не должно было быть сложным. Следы, найденные на месте преступления, ничего не дали. Никаких улик. Только тела и кровь. Больше ничего. Ни свидетелей, ни ценной информации. Им приходилось откапывать каждый кусочек информации, словно искать воду в пустыне. Чертову иголку в стоге сена. Им просто повезло узнать про Китона и его сделку с Селой. Или про этого Рамси и его связь с Бельмонтом и «Эбботт Опшенс».

– Последний, – объявил Фалько и остановился, – но, надеюсь, не менее интересный.

Он припарковался прямо перед магазином. Керри моргнула, отгоняя от себя лезшие в голову мысли.

Она вышла из машины, поправила куртку и направилась к выходу. Фалько шел за ней. Керри толкнула стеклянную дверь с решеткой, зазвенел колокольчик.

– Мы закрываемся через пять минут, – объявил человек за стойкой, не отрываясь от телефона.

Керри подошла к нему и показала значок.

– Вы владелец?

Человек посмотрел на нее.

– Я.

Ему было не меньше шестидесяти пяти лет. Довольно высокий, сутулый, тощий. Но голос твердый, без тени страха. Глаза, с другой стороны, усталые, и взгляд настороженный.

– Как тебя зовут? – спросил Фалько.

– Сет Байлер.

– Мистер Байлер, – сказала Керри, – мы не займем у вас много времени. У нас несколько вопросов.

Байлер отложил телефон.

– Я не скупаю краденое. Не занимаюсь нелегальными сделками, и я никогда не помню лиц покупателей. Итак, чем я могу вам помочь, детективы?

Керри вытащила телефон с фотографией Селы Эбботт и показала ему.

– Не покупала ли эта женщина…

– Я только что сказал вам, что не помню лиц.

Фалько навалился на стойку и приблизил свое лицо вплотную к Байлеру.

– Посмотри на фотографию, – приказал он, – и скажи мне, приходила она в твой магазин или нет.

– Это тянет на незаконное применение силы, – пробурчал Байлер.

– Не тянет, – сказал Фалько с фальшивой улыбкой. – Это я пытаюсь донести до тебя информацию. Могу продемонстрировать разницу, если тебе интересно.

Байлер покачал головой.

– Это необязательно.

– Отлично, – Фалько показал на Керри пальцем, – посмотри еще раз.

– Ты ее видел? – Керри снова показала ему телефон.

Байлер оторвал взгляд от экрана и посмотрел на Керри.

– Она была здесь на позапрошлой неделе.

– И? – подтолкнул его Фалько.

– Она хотела купить пистолет.

Керри замерла.

– И с чем она ушла от вас, мистер Байлер?

– С «ругером» двадцать второго калибра. Новым, и коробкой патронов.

– Официальные чеки есть? – спросил Фалько.

Они знали, что нет, потому что проверили систему. Села Эбботт легально не покупала оружия в штате Алабама.

– Конечно, есть, я же сказал вам, – запротестовал он, – я не провожу нелегальных платежей.

Фалько прислонился к стойке и покачал головой.

– Это не может быть правдой, мистер Байлер. Видите ли, я проверял. Эта женщина не покупала легального оружия в штате Алабама – ни на позапрошлой неделе, ни в какое другое время.

Байлер сглотнул, у него выступило адамово яблоко.

– Она умоляла меня продать ей оружие нелегально. Сказала, что напугана, что ее кто-то преследует.

– Нам нужно знать точную дату, и, – Керри взглянула на камеру, – мы бы хотели посмотреть на видеозаписи.

– Камера не работает, это чистая декорация.

Конечно, не работает. Расстроенная Керри спросила:

– В какой день она пришла?

Байлер листал свой журнал трясущимися руками. Он знал, что вляпался, просто не знал, насколько глубоко.

– В пятницу, первого июня.

Фалько повернул журнал к себе. Он посмотрел на запись, потом на Байлера.

– И ты содрал с нее тысячу баксов?

Тот пожал плечами.

– Она сама предложила.

– Найди клочок бумаги и запиши это все для меня, – приказал Фалько.

– Но я…

– Вы продали пистолет незаконно, – предупредила Керри, – не проверив, есть ли у покупателя судимость. Это серьезное нарушение, мистер Байлер. Преступление. Вы можете лишиться лицензии и сесть в тюрьму, учитывая, что, возможно, это оружие использовали для убийства двух человек.

Продавец заплакал.

Пока Фалько следил за тем, как он записывает свои показания, Керри снова позвонила Бельмонту в офис. На этот раз никто не ответил.

Кит Бельмонт теперь официально попал в ее черный список.

У нее завибрировал телефон, и она вздрогнула. Он может искупить свою вину, если… – но это был не Бельмонт. Номер принадлежал ее адвокату.

– Привет, Мак, что случилось? – Керри вышла из магазина на улицу. Фалько контролировал ситуацию с Байлером.

– Керри, у нас проблема.

У Майка Макгилла был такой мрачный тон, что у Керри упало сердце.

– О’кей. Какая проблема?

– Ник подал заявление в суд. Он хочет стать главным опекуном Тори.

Керри задохнулась и на какое-то время лишилась способности говорить. Наконец она взяла себя в руки.

– Скажи, что нам нужно сделать, чтобы остановить его.

– К сожалению, мы не можем его остановить. Мы можем только явиться в суд и доказать, что его прошение не может быть удовлетворено.

– Тори хочет провести с ним лето в Нью-Йорке. – Керри провела рукой по лицу. – Я сказала ей, что двух недель будет достаточно. Тогда он предупредил меня, что, если я не отпущу ее на все лето, он это сделает.

Но Керри ему не поверила. Она решила, что он не станет заморачиваться. Он никогда не заморачивался по поводу Керри или их дочери.

– Мне жаль, что тебе приходится иметь с этим дело, Керри.

– Мне тоже. Это просто смешно. Он хотел новую жизнь. Почему он не может оставить нас в покое?

– Судья, скорее всего, поступит так, как захочет Тори, если только Ник не сможет доказать, что ты не заботишься о ней должным образом, а мы оба знаем, что это не так. Проблем быть не должно, это просто головная боль.

– Хотела бы я, чтобы это были хорошие новости, но сейчас Тори на меня обижена. Я не могу рассчитывать на то, что она захочет остаться со мной.

– Поговори с ней, Керри. У нас есть пара недель. Помирись с Тори, и, скорее всего, тогда все будет хорошо.

– Спасибо, Мак. – Она глубоко вздохнула, хотя грудь ей сдавило. – Я постараюсь.

Керри убрала телефон в карман и заставила себя не кричать. Ее жизнь выходила из-под контроля, разваливалась, и она не могла это остановить.

Она повернулась, чтобы вернуться в магазин, но Фалько как раз вышел ей навстречу.

– Это все меняет, – сказал он, – ты ведь это понимаешь, да?

Керри могла не отвечать. Он знал, что она все поняла.

Села Эбботт больше не была потенциальным подозреваемым, она стала их главным подозреваемым.

Фалько достал телефон и проверил экран.

– Это лаборатория. – Он принял вызов. – Фалько.

Керри смотрела на него, пока он слушал новости. Их дело только что развернулось на 180 градусов. Бельмонт, очевидно, знал намного больше, чем рассказал, раз избегал их звонков. Села могла попросить у него помощи. Он был старым другом ее мужа, и поскольку у нее самой не было близких друзей, согласно всем их свидетелям, – Бельмонт мог быть тем, к кому она обратилась. И он был адвокатом. Но будет ли он представлять интересы женщины, которая могла убить его лучшего друга?

Фалько положил трубку и посмотрел на нее.

– Кровь на кровати принадлежала матери.

– Господи Иисусе. – Керри лелеяла маленькую надежду, что это будет не так.

Фалько пожал плечами.

– Я тебе говорил. Пропавшая жена. Эта женщина придумала сложнейшую схему и воплотила ее в жизнь. Мы тут ломаем голову, что же пошло не так, а на самом деле, возможно, все пошло именно так, как она задумала.

Керри была готова взорваться.

– Мне надо выпить.

– Есть один паб в паре кварталов отсюда. – Он показал налево. – У них около пятидесяти сортов пива.

– Я не хочу пива, Фалько, мне нужно что-то покрепче.

– Это у них тоже есть, Девлин.

 
Паб «Дерби»

Шестая авеню, Юг

Паб был старый, он просуществовал на этом месте несколько десятков лет, но Керри довелось побывать тут лишь однажды, когда они с Ником только поженились. До того как Керри осознала, какой была дурой, она считала его таким красивым, таким обаятельным. Он станет прекрасным мужем, идеальным отцом, думала она. Боже, как она ошибалась.

– Я знаю, что все катится к черту – и очень быстро, – сказал Фалько, потягивая свое пиво. – Но я уверен, что у тебя бывало такое и раньше. Почему это дело так тебя задевает? Потому что Села беременна?

– Не в том дело. Она вообще тут ни при чем. – Керри опрокинула порцию текилы и постучала по стакану, чтобы бармен повторил.

– Не гони лошадей, Девлин, а то мне придется нести тебя в машину.

– Ха-ха. – Она вздохнула, наслаждаясь кайфом, наступившим после двух порций текилы. – Мой бывший муж подал прошение о передаче ему главного опекунства над нашей дочерью. И что еще хуже, возможно, она таки хочет жить с ним.

– Ох ты черт. Паршиво. Я думал, ты сказала, что она хочет просто лето у него провести.

– С этого началось, а теперь все вышло из-под контроля.

«Как и все остальное», – подумала она.

Некоторое время он молча пил свое пиво.

– Возможно, ты кое-чего не понимаешь, Девлин.

Бармен поставил перед ней третий стакан, и она потянулась за ним. Но его слова не дали ей немедленно его опрокинуть.

– Что это значит, Фалько?

– Может, твоя дочь хотела просто весело провести каникулы. Может, это твой бывший подхватил мячик и бежит теперь с ним вперед. Если твоя дочь сообразит, что он задумал, она может изменить свое решение.

Такие мысли не приходили Керри в голову. Она выпила текилу, подождала, пока утихнет жжение. Кто этот парень? Люк Фалько должен был быть горячей головой, непочтительным, небрежным и все остальное, что она слышала о нем пять дней назад.

Но он не такой. Он умен. Опытный детектив. Хороший человек.

Текила помогла ей расслабиться, и теперь Керри было тяжело снова сосредоточиться. Особенно на том, ответила ли она ему на его последние слова.

– Я не хочу, чтобы ты мне нравился. – Керри прикусила губу, сообразив, что произнесла это вслух.

– Я знаю. Почти никто не хочет. – Он отпил из своего единственного стакана пива.

– Я хотела сказать… – она покачала головой, – у меня было четкое представление о том, кто ты такой. Парень, которому на все наплевать. Обманщик. Парень, который любит нарываться на неприятности. Нарушитель правил.

Он пожал плечами.

– Я все это делал, и даже больше. – Он наклонился к ней. – Но я хороший коп, Девлин. Неважно, насколько непочтительным или заносчивым я иногда кажусь, я чертовски хороший коп.

Она посмела посмотреть ему прямо в глаза.

– Это правда. Я признаю это. Я была неправа.

Он улыбнулся и отодвинулся.

– Мне надо бы записать это на случай, если ты передумаешь, когда протрезвеешь.

– Я не передумаю. Я рада, что ты мой новый напарник.

Он усмехнулся.

– Завтра я у тебя переспрошу на всякий случай.

– Я серьезно. – Она устало вздохнула. – А сейчас отвези меня домой, мне надо поговорить с дочерью.

– Можем проехать мимо офиса Бельмонта еще раз. Можем даже разгромить офис.

– Ты смешной, Фалько. – Она кинула на стол купюру, которая должна была покрыть и текилу, и пиво.

Ей не нравилось ошибаться в оценке людей, но она была женщиной, которая умела признавать свою неправоту.

В кармане у Керри зазвонил телефон, она вытащила его, выходя вслед за Фалько из паба.

– Девлин.

– Детектив, это офицер Таня Мэтьюз.

Керри остановилась.

– Привет, Мэтьюз, есть что-то для меня?

– Есть, хотя, возможно, вы не этого ждете. Техник только что закончил сканировать дом мисс Гиббонс и не обнаружил там никаких записывающих видео- или аудиодевайсов.

– Спасибо, я ценю вашу скорость.

Она убрала телефон обратно в карман.

– Что там? – спросил Фалько.

Керри покачала головой. Она не на это надеялась. На самом деле это значило только одно – что Рамси достаточно умен, чтобы не попасться.

Этот человек был темной лошадкой в их деле.

Возможно, темнее, чем она ожидала.
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Всегда есть еще кое-что.

Как бы тщательно я ни планировала. Неважно, сколько деталей на месте, всегда есть еще кое-что.

Отомстить кому-то на самом деле довольно легко.

Намного труднее раскрыть всю правду, пока ты это делаешь.

Возможно, было бы умнее просто отомстить и тихо отойти, но я хочу, чтобы весь Бирмингем знал монстров, живущих среди них. Я хочу выставить напоказ мерзкие делишки всех причастных.

Чтобы это сделать, нужны доказательства.

Гипотезы и слухи не годятся. У меня должны быть реальные доказательства.

Пытаясь поймать дьявола, необходимо ознакомиться с его поведением, изучить его модус операнди, как сказала бы полиция. Я знаю, что дьявол в центре этой паутины зла принял меры, чтобы защитить себя.

Застраховался, так сказать. Но теперь у меня тоже есть эта страховка. Страховка – и есть доказательство. Очень хорошее доказательство.

Я улыбаюсь и кладу руку на живот, потому что ребенок во мне шевелится.

Доказательство стало неожиданной находкой и привнесло большую ясность в то, что делать дальше. Тонкая настройка. Конечно, любые изменения требуют дополнительных шагов и времени. Но я справлюсь.

Очень скоро все закончится.
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Вторник, 12 июня

10:30

Керри и Фалько не смогли уклониться от присутствия на обязательном еженедельном брифинге Спецотдела. С этим Брукс никому не давал поблажек. Если ты не в больнице и не умер, ты обязан быть на чертовом брифинге.

С восьми до девяти они слушали апдейты по всем делам, обсуждали организационные вопросы и тому подобное.

Вернувшись наконец к себе в бокс, они первым делом обновили свою информационную доску.

Быстрый звонок лейтенанту Брауну в Сан-Диего подтвердил, что Села Роллинс Эбботт регулярно посещала тир. И умела обращаться с оружием. Если Села приобрела пистолет с целью убить своего мужа и мать, то что она сделала с ним после того, как цель была достигнута? Взяла ли она его с собой или спрятала где-то в доме?

Керри посмотрела на обновленную доску долгим взглядом.

Потом устало провела рукой по лицу. Что им действительно было нужно, так это найти Селу Эбботт. Что бы там ни случилось, она – ключ ко всему.

– У нашей подозреваемой была машина, которую нельзя к ней привязать официально, и оружие. Понятно, что у нее ушло какое-то время на приготовления.

– Без сомнения, – согласился Фалько.

– Если Села пошла на все это, чтобы приготовиться к какой бы то ни было развязке, не позаботилась ли она и об убежище для себя?

Фалько кивнул.

– Наверняка позаботилась.

– Нам нужно знать все обо всех объектах недвижимости, принадлежащих Эбботтам в округе. Она может пережидать где угодно – это может быть и съемное жилье, и какой-нибудь домик на озере.

– Можно спросить отца Бена Эбботта, – предложил Фалько. – Но я лично думаю, что нам больше повезет, если мы пойдем к его другу.

– Было бы здорово. – Сегодня утром они снова попытались застать Бельмонта. Визит в его офис закончился тем же, чем и вчера: «Его нет на работе».

У Керри завибрировал телефон, и она посмотрела на экран.

– Помянешь черта… – Она сняла трубку, поставила на громкую связь. – Девлин.

– Детектив, я прошу прощения, что был недоступен вчера. Надеюсь, вы сейчас свободны. Если так, пожалуйста, приходите ко мне в офис. Учитывая, что весь этот балаган длится уже неделю, я думаю, мне необходимо поделиться с вами кое-какой дополнительной информацией.

Что же, действительно давно пора.

– Мы едем, мистер Бельмонт.

Пауза слегка затянулась, но в итоге адвокат все-таки высказал то, о чем думал:

– Я предпочел бы встретиться с вами наедине, детектив Девлин.

Керри с Фалько переглянулись.

– Я боюсь, меня это не устраивает, мистер Бельмонт. Мы с Фалько напарники, и это наше общее дело.

В трубке раздался его усталый вздох.

– Хорошо. Я буду ждать вас обоих.

Фалько развернулся и поехал обратно в центр. Керри в уме составляла список вопросов адвокату.

Когда они приехали на место, Фалько сказал:

– Я ценю то, что ты держишь меня в курсе, Девлин.

– Мы же напарники.

Он припарковался, повернул голову и посмотрел на нее.

– Так вчера это был не пьяный бред?

– Нет. Но не заставляй меня жалеть об этом.

Керри вышла из машины и пошла к зданию. Прошлым вечером она решила всерьез рассмотреть теорию Фалько о мотивах своей дочери, желающей провести лето с отцом на Манхэттене. Они с Тори поговорили. Поговорили хорошо и душевно. Фалько был прав насчет Тори. Она не хотела переезжать на Манхэттен и оставлять своих друзей – и мать, добавила она в конце концов. Все, чего ей хотелось, – летних приключений, о которых можно было бы рассказать друзьям. Керри согласилась на четыре недели. Отличный компромисс, по ее мнению. Утром, прежде чем уйти на работу, она позвонила бывшему мужу и поделилась с ним новостями, но он сказал, что уже слишком поздно для компромиссов. Увидимся в суде.

Подонок.

Фалько догнал ее и открыл перед ней дверь в офис адвоката. Его секретарь, Марта, подняла голову.

– Он ждет вас.

Керри кивнула ей и направилась к кабинету Бельмонта. Надо было бы отдать должное ее преданности, если бы она не вредила расследованию убийства. Керри заколебалась, не сказать ли девушке, что защита босса в такой ситуации может аукнуться ей в будущем.

Бельмонт стоял у себя за столом, когда они вошли.

– Садитесь. – Он указал на стулья. Обращаясь к Фалько, он сказал: – Закройте, пожалуйста, дверь.

Керри затаила дыхание. Она была готова услышать нечто, что существенно продвинет расследование вперед.

Закрыв дверь и усевшись, Бельмонт сделал первый шаг.

– Я был не до конца честен с вами, детективы. Но моя главная обязанность всегда – защита моего клиента.

– Мы понимаем, – согласилась Керри. – Если только вашему клиенту не угрожает реальная опасность. А у нас есть все основания полагать, что Села Эбботт находится в опасности.

Она сознательно решила не делиться сейчас информацией о купленном пистолете. Как он сказал, защита клиента была его приоритетом. Он может передумать говорить, если узнает, что его клиент незаконно купил пистолет того же калибра, как тот, из которого были убиты ее муж и мать.

– Бен пришел ко мне в феврале. Села рассказала ему, что у нее была старшая сестра, которая пропала здесь, в Бирмингеме, пятнадцать лет назад. Она хотела его помощи в поисках правды об ее исчезновении. Сначала он был недоволен. Можете себе представить, ему не понравилось, что она использовала его для личной мести. У них ушло некоторое время на то, чтобы объясниться, но в итоге Бен понял, что помочь жене будет правильно. Имея это в виду, он и пришел ко мне.

К этому моменту Керри уже трясло от злости.

– Шесть дней прошло с тех пор, как мы нашли тела Бена Эбботта и Жаклин Роллинс. Вам не кажется, что в интересах вашего клиента было бы поделиться с нами этой информацией с самого начала?

– Как я уже сказал…

Керри отмахнулась от него.

– Что произошло после вашей встречи с Беном Эбботтом?

– Села считает, что Тео Томпсон в какой-то мере ответственен за то, что случилось с ее сестрой.

– Тот самый Тео Томпсон? – спросил Фалько с преувеличенным удивлением. – Который баллотируется в Сенат? Я надеюсь, у вас есть серьезные доказательства, которые смогут поддержать это обвинение. Всегда найдутся те, кто увидит в вашем предположении лишь возможность испортить его шансы пойти по стопам отца.

– Как я уже сказал, Села в это верит. Я предупредил Бена, что ему понадобятся убедительные доказательства, прежде чем предпринимать какие-либо юридические действия против него. Но, несмотря на мои предупреждения, Бен и Села были не готовы отказаться от своей теории, с доказательствами или без. Так что я согласился помочь им.

– С той первой встречи четыре месяца назад – что вы делали все это время, до конца?

Керри пристально за ним наблюдала. Пока он говорил, выражение его лица оставалось настороженным. Он посматривал на нее время от времени, но постоянного зрительного контакта не было.

– Сначала мы стали разбираться в событиях, приведших к исчезновению Джанель Стивенс. Она работала на отца Томпсона, Ти-Ара, – но недолго, всего несколько месяцев перед тем, как исчезла. С места работы не сообщили о проблемах, и с соседями по дому она также не конфликтовала. Джанель была немного замкнутой и вне работы не заводила друзей.

Все это Керри уже знала из старого дела.

– Нашли ли вы какие-либо доказательства того, что Томпсон мог быть причастен к тому, что с ней случилось?

– Я нашел одну женщину, которая работала с Джанель, так вот, она заявила, что в то время считала, что у Джанель был роман с сыном, Тео. Она настаивала на том, что рассказала об этом полиции, когда Джанель исчезла, но никто никогда это не проверял. Через несколько дней я вернулся, чтобы поговорить с ней, но она упала с лестницы у себя дома. И не выжила после падения. Я спросил у приятеля-судмедэксперта, и он сказал, что смерть сочли несчастным случаем. Однако странное совпадение, не находите?

Керри промолчала, ждала, что он продолжит.

– С этого момента каждый новый шаг в расследовании откидывал нас на два шага назад. Даже мой лучший сыщик, Нил Рамси, не смог помочь мне подойти к правде ближе, чем я был тогда, когда Бен впервые пришел ко мне. Тем не менее внезапная смерть той женщины убедила меня в том, что Села что-то нашла.

– Вы верите Рамси? – спросила Керри, не сообщая о том, что она была в курсе деятельности сыщика.

– Безоговорочно.

– Люди все время падают и умирают, – возразил Фалько. – Наверняка было нечто более убедительное, что заставило вас поверить в причастность Тео Томпсона к смерти бывшей коллеги Стивенс.

Бельмонт положил руки на стол ладонями вниз и смотрел на них некоторое время, словно не был уверен, хочет ли продолжать разговор. Наконец он поднял голову и еле заметно кивнул.

– Вы правы, разумеется. Я не привык делать скоропалительные выводы. – Он посмотрел на них поочередно. – Вы оба мои ровесники, может, чуть старше, вы вписаны в иерархическую систему Бирмингема всю вашу взрослую жизнь, и вы слышите разные вещи. Но если вы все время слышите одно и то же, вы начинаете подозревать, что у слухов есть основание.

– О каких слухах мы говорим? – спросила Керри, от нетерпения сидя на самом кончике стула. – Эти слухи имеют отношение к спору о недвижимости между Беном Эбботтом и Тео Томпсоном?

Бельмонт покачал головой.

– Я не думаю. Я думаю, тем домом Бен хотел сделать приятное своей жене, а Села, в свою очередь, хотела воткнуть кинжал в спину Сьюзан. Они не любили друг друга.

– Вернемся к слухам, – продолжила Керри, удовлетворенная на данный момент его ответом. – Расскажите нам про слухи.

– Жена Ти-Ара Томпсона давно умерла, – начал Бельмонт, – но даже до ее смерти ходили слухи о некоторых личных склонностях достопочтенного сенатора.

Керри не могла припомнить ничего, не связанного с его политической деятельностью.

– Каких склонностях?

– Тех, которые включают женщин и бондаж. Говорили, что он предпочитает подстегивать свое возбуждение. Доминирование, все такое. Он был, конечно, очень осторожен, и ни одна из его любовниц ни разу не признала такого поведения. Но мой отец, царство ему небесное, считал, что Ти-Ар Томпсон был тем еще казановой. И если это правда, я могу только предполагать, что он платил причастным женщинам очень большие суммы, поскольку никто ни разу не выступил против него.

– Возможно, единственная, кто попробовал, пропала, – предположила Керри, и ее снова охватило волнение.

– Мы – я имею в виду Села, Бен и я – исследовали такую возможность.

Ни хрена себе. У Керри участился пульс.

– Но доказательств вы не нашли?

Бельмонт покачал головой.

– Никаких.

– Угрожал ли вам Томпсон – давил на вас, или вашу семью, или на Селу и ее семью? – спросил Фалько.

– Не прямо, – признал Бельмонт, – но я заметил, что у меня сократилось число клиентов. Отпали в первую очередь те, кто был как-то связан с Томпсонами.

– То, что у вас есть, мистер Бельмонт, – заговорила Керри, – это обвинение, выдвинутое против одной из старейших семей города, – и только обвинение. Мы можем допросить Томпсонов и всех, кто работал с сестрой Селы, но вы должны понять, что мы не можем тратить наши ресурсы на слухи. Мне нужно что-то конкретное.

Если адвокат что-то еще скрывал, он должен был рассказать об этом.

Бельмонт развел руками.

– И в этом вся соль. Я сказал Бену то же самое. Он понимал это так же, как и я. – Бельмонт наклонился вперед. – Вот что мне известно, детективы. Села была настроена докопаться до правды. Томпсоны знали, что мы активно ворошим это дело. Теперь семья Селы убита, а сама она пропала. Что бы там ни случилось, Томпсон имеет к этому отношение. Я не могу этого доказать, но я это знаю.

– Верил ли Бен Эбботт в то, что Томпсоны, отец или сын, действительно стали бы марать руки исчезновением Джанель Стивенс? – Керри нужен был ответ на этот вопрос, прежде чем двигаться дальше.

– Нет, не верил. Он был убежден, что к ее исчезновению причастен Льюис Йорк. Йорки всегда были личными консильери Томпсонов. Больше чем советниками, на самом деле. Опять же, это все слухи, но я всю жизнь слышал, что Йорки были скорее фиксерами, чем адвокатами. Бен никогда не доверял Льюису. От себя лично могу вам сказать, что вы не найдете более высокомерного и коварного человека, чем Льюис Йорк.

– Йорк – партнер в той большой юридической фирме? – Керри удивилась, что Бельмонт бросил еще одно громкое имя в кипящий котел. Это была та самая фирма, где проходила стажировку Амелия.

– «Йорк, Хэммонд и Голдман» – одна из самых престижных адвокатских контор в штате, но и самая безжалостная. Такому человеку, как Йорк, я бы ни за что не стал доверять. Он позорит имена трудолюбивых адвокатов. И я думаю, что он намного более опасен, чем был его отец.

– Говоря об отцах, – сказал Фалько, – вы поделились этой информацией с отцом Бена Эбботта?

– Разумеется, нет. Родители Бена ничего об этом не знают. Он хотел защитить их. Он настоял на том, чтобы они не имели никакого отношения к этому жуткому делу.

– Что вы ответите, – начала Керри, – если я скажу вам, что Села сама совершила эти убийства?

– Это возмутительное предположение. – Бельмонт покачал головой. – Как вы пришли к такому безумному выводу?

– Она нелегально купила «ругер» SR двадцать два за несколько дней до убийства, – сказала Керри. – Я уверена, вам известно, что двадцать второй калибр – как раз то оружие, из которого убили Бена Эбботта и Жаклин Роллинс.

– Кроме того, она приобрела старую машину у племянника домработницы и заплатила ему намного больше, чем она стоила, чтобы он держал язык за зубами, – добавил Фалько. – Так что у нее было средство передвижения, не связанное с ней, и оружие. Все это ведет к беде. У нас есть множество доказательств против нее. Но у нас нет ничего против Томпсона и Йорка, кроме бездоказательных обвинений.

– Что бы вы ни предприняли – с этого момента, детективы, это ваше решение. – Бельмонт решительно пожал им обоим руки. – Но поверьте мне, единственная угроза Бену и Селе исходила от Тео Томпсона и его наемного лакея, Льюиса Йорка.

После этого Бельмонт опустил взгляд и сообщил, что больше ему сказать нечего.

Керри последовала за напарником к боковому выходу.

– Думаешь, он все нам рассказал? – спросил Фалько.

– Вовсе нет. – Керри была убеждена, что было что-то еще. – Он опускает куски, которые помогли бы составить цельную картину.

По ее мнению, Бельмонт начал отчаиваться и поэтому заговорил, но он еще не настолько отчаялся, чтобы рассказать о чем-то, указывающем на его собственную вину или вину его подчиненных.

– Куда сейчас, напарник?

– Поговорить с Тео Томпсоном, куда же еще? А потом можем еще раз обыскать дом. – Если Села Эбботт спрятала орудие убийства там, они его найдут.

Фалько ухмыльнулся.

– Я так и думал, что ты это скажешь. У меня есть чувство, что нас там так же ждут, как блох на собачьей выставке.

Когда дело касалось расследования убийства, Керри было все равно, ждут ее или нет.

Главное, чтобы был результат.

Ее телефон снова завибрировал. Керри ответила, не проверяя, кто звонит.

– Девлин.

– Керри, мне нужно с тобой увидеться, прямо сейчас.

Диана.

– У тебя все в порядке? – Керри замерла, не дойдя несколько шагов до переулка. Фалько ждал на тротуаре.

– Это касается Амелии. Это срочно.

– Я еду, – пообещала ей Керри.
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Двадцать третья авеню, Юг

Керри постучала в дверь. Обычно она бы постучала и вошла, не дожидаясь ответа, но сейчас с ней был Фалько. Диане может не понравиться, если ее сестра вот так запросто явится с незнакомцем.

Диана открыла дверь, лицо у нее было красное от слез.

Керри, не раздумывая, обняла сестру.

– Скажи мне, что у тебя здесь происходит.

Диана с трудом взяла себя в руки, сделала шаг назад и впустила их в дом.

Тори стояла посреди комнаты, обхватив себя руками. Она тоже плакала.

Керри подбежала к ней.

– Что случилось? Ты в порядке? – От мысли, что что-то случилось и Тори позвонила Диане, чтобы та приехала за ней, у Керри сжалось сердце. Но Диана сказала, что речь шла об Амелии.

– Я в порядке. – Тори пожала плечом. – Я волнуюсь за Амелию.

Керри снова повернулась к Диане.

– Кто-нибудь, объясните мне, что происходит. Где Робби? – Если бы что-то случилось, он бы должен был быть здесь.

Диана набрала воздуха в грудь.

– Робби до сих пор в мастерской. Я ничего ему еще не сказала. Я подумала, пока я не поговорю с тобой, незачем нам обоим волноваться. – И она устало села на диван.

Тори села рядом с теткой.

– Мне надо было тебе рассказать, мама. Но я обещала Амелии, что никому не скажу.

Керри вздохнула. Велела себе сохранять спокойствие.

– Ничего, – ответила она дочери и снова обратилась к Диане: – Просто скажи мне, что случилось.

Диана сжимала в руках телефон, словно ожидала, что он поможет ей остаться на плаву в этих бурных водах. Еще раз вздохнув, она заговорила:

– Амелия прислала мне сообщение, что несколько дней ее не будет дома, потому что она должна помочь подруге. Сказала, что подруга попала в беду… – Глаза у Дианы снова наполнились слезами, и она протянула Керри свой телефон. – Сама прочитай. Я просто снова зареву, если прочту это еще раз вслух.

Пока Керри читала, ее сестра продолжала говорить.

– Мы все знаем, что Амелия славится тем, что всегда готова прийти на помощь всем, кому потребуется. Но… – Диана пожала плечами, – здесь что-то другое. Обычно она рассказывает мне о подобных вещах. А теперь у меня такое чувство, что она что-то от меня скрывает. Я замучила ее своим волнением, и сегодня она прислала вот это. – Диана покачала головой. – А теперь вообще не отвечает. Может быть, я сказала что-то лишнее. Я даже думала сходить к ней на работу – повидаться, но побоялась, что это будет выглядеть так, словно я ее проверяю. Я не хочу ставить ее в неудобное положение.

Когда Диана наконец остановилась, чтобы перевести дыхание, Керри отдала ей телефон. Надо признать, сообщения вызывали беспокойство. Диана умоляла дочь дать ей больше информации и вернуться домой, но та отказалась, а потом и вовсе перестала отвечать.

Керри осторожно подбирала слова.

– Амелии восемнадцать лет. Возможно, ей нужно больше свободы. Я признаю, что это на нее не похоже, но все может быть не так плохо, как кажется.

Диана и Тори переглянулись.

Да что ж такое! Керри протестующе подняла руки вверх.

– Так. А теперь говорите про остальное. – Она посмотрела на свою дочь. – Про то, что не рассказала мне сразу.

– Когда позвонила тетя Диана, – Тори сложила руки на коленях, – и начала задавать вопросы, я поняла, что не могу дальше хранить секрет Амелии…

Керри прикусила язык, ожидая продолжения.

– Вечером в воскресенье, пока тетя Диана принимала ванну, – стала объяснять Тори, – этот мужик все названивал Амелии. Она не брала трубку, и тогда он приехал. В конце концов она вышла поговорить с ним. Амелия просила меня смотреть из окна и, если я забеспокоюсь, позвонить девять-один-один.

Керри с трудом удержалась, чтобы не воскликнуть «О господи».

– Он ее не трогал, ничего такого, но я видела, что они спорят, и он приблизил свое лицо прямо к ней. Я испугалась и с телефона Амелии позвонила девять-один-один. Но потом она вернулась, и все было нормально. А тот дядька все торчал там, пока не приехала полиция. Когда он уехал, Амелия вышла и сказала офицерам, что все было в порядке.

Керри подождала пять секунд, прежде чем спросить:

– Амелия сказала тебе, чего хотел этот человек?

Тори покачала головой.

– Она сказала, что он пытался найти ее подругу, и она беспокоилась, что подруга попала в беду, поэтому не хотела ему ничего говорить. – Слезинка скатилась у нее по щеке. – Она заставила меня пообещать, что я никому не скажу.

– Она не говорила, что это был за человек? – Керри задала этот вопрос, еле сдерживаясь, чтобы не обнять дочь и не пообещать ей, что все будет хорошо.

Тори покачала головой.

– Она говорила, что не может мне рассказать.

Диана вытерла слезы.

– Я приняла горячую ванну, выпила пару бокалов вина, играла музыка, я даже не подозревала, что там происходит. Я должна была быть внимательнее!

– Слушай, – сказал ей Фалько, – нам всем иногда нужен тайм-аут. – Он посмотрел на Тори. – Как выглядел этот человек?

– Было темно, так что я не особенно его рассмотрела. Он был высокий, – Тори пожала плечами, – мускулистый, как будто качается. С короткими волосами, и он был одет так же, как твой старый напарник. – Она посмотрела на Керри. – Ну знаешь, как детектив.

Керри и Фалько переглянулись. Они оба подумали о человеке, с которым недавно разговаривали в кафе «Попс», – о Ниле Рамси. Том самом, который по заданию Бельмонта помогал Селе Эбботт, а по заданию безымянного клиента шпионил за Беном Эбботтом. Керри не на шутку встревожилась.

– Какого цвета у него были волосы?

– Точно не могу сказать, но не темные. Довольно светлые, может, он вообще блондин.

Фалько достал свой телефон и показал ей фотографию.

– Это он?

Тори изучала фотографию какое-то время, потом пожала плечами и отдала телефон обратно Фалько.

– Не могу утверждать, но похож. Знаете, он выглядел как крутой детектив.

Точно напоминает Рамси.

– Вы знаете, кто это? – спросила, волнуясь, Диана с широко открытыми от удивления глазами.

– Возможно, – сказала Керри. – Если это тот, о ком мы думаем, то он частный сыщик, который работает на местного адвоката.

Но зачем ему разговаривать с Амелией? Керри опять задумалась, знал ли Бельмонт о том, что его столь достойный доверия сыщик халтурил на стороне, возможно, против него. Керри подозревала, что Рамси был не таким уж верным подчиненным, каким его считал Бельмонт.

– Он может иметь отношение к тому, что Амелия не приходит домой? – Диану снова охватил страх.

– Я не знаю, – призналась Керри, – но мы это выясним. Ты пока постарайся заставить Амелию все-таки тебе ответить, а мы с Фалько обойдем ее друзей.

Что бы Амелия ни делала и с кем бы ни была, это могло и не иметь никакого отношения к Рамси и Селе Эбботт. И прежде чем заняться вплотную этой версией, Керри хотела убедиться, что вокруг ее племянницы не разыгралась очередная подростковая мелодрама.

– Может, она ночует у кого-то из своих друзей, – предположила Керри. – У нее все еще тот же бойфренд? Может, он знает, где она и что с ней. Иногда дети рассказывают своим друзьям то, чего не скажут родителям.

Тори смотрела на свои руки, пока Керри говорила. Неудивительно. В какой-то момент все дети испытывают такую потребность. И ее дочь будет такой же. И с Амелией, скорее всего, то же самое – нормальные подростковые проблемы.

Керри вдруг осознала, что сама сейчас проходит фазу отрицания.

Есть только один способ проверить. И чтобы это сделать, ей надо оставаться сосредоточенной и контролировать свои чувства. Хоть это и не всегда легко.

Диана сидела и грызла ногти – Керри не видела ее за этим занятием со времен школы.

– Кейти Джо Спенсер – ее лучшая подруга. Они дружат с детского сада. А бойфренда зовут Тэд Гейнс, но сейчас у них немного натянутые отношения. Она уезжает учиться, а он нет. У них разные взгляды на будущее. Я не думаю, что она у него.

– Пришли мне номера телефонов и адреса, и мы с ними поговорим. – Керри поднялась. Она знала, что ей станет лучше, только когда она со всем разберется. – Тори, останешься здесь, пока я не приеду домой? Пока близнецы в лагере, я уверена, Диане не помешает компания.

Тори кивнула:

– Конечно.

Диана встала.

– Керри, я знаю, у тебя нет на это времени. Я уже позвонила Кейти Джо, и она сказала, что они с Амелией почти не виделись с тех пор, как закончилась школа. Она тоже где-то подрабатывает сейчас и готовится к колледжу. Я не думаю, что она мне врала.

– А не знает ли Кейти Джо чего-нибудь об этой подруге, которая попала в беду?

– Она сказала, что вообще не в курсе. Говорит, понятия не имеет, с кем Амелия проводит время. – Диана обхватила себя руками. – Кажется, я теперь больше не знаю, что делает моя дочь и кто ее друзья. – Она покачала головой. – Я всегда ей верила. Может, надо было установить ту следящую программу на ее телефон, давно еще, как все остальные мамы.

Керри постаралась улыбнуться.

– Давайте поговорим с Гейнсом, посмотрим, что он скажет. И тогда уже поймем, что делать. А ты тем временем пиши Амелии, чтобы она сказала тебе, где она. Чем больше у нас информации, тем проще. В общем, она умная девочка, она поступит правильно. Я позвоню, как только поговорю с Гейнсом.

Диана дотронулась до нее

– Спасибо тебе, сестренка.

Керри крепко обняла ее.

– Держись. – Потом она обняла Тори. – Люблю тебя.

Тори кивнула.

– Я тоже тебя люблю.

– Приятно было познакомиться, Диана, – сказал Фалько, когда они с Керри собрались уходить.

Керри на секунду зажмурилась. Черт.

– Кстати, это мой напарник, Люк Фалько.

Диана прижала ладони к щекам и покачала головой.

– Извините, ради бога. – Она протянула Фалько руку.

Он быстро пожал ее.

– На самом деле вам не за что извиняться. С вашей сестрой не так уж плохо работать.

Диана издала жалкий звук, отдаленно напоминающий смех.

– Нет. – Она вздохнула. – Я хотела извиниться за то, что игнорировала вас.

– Не проблема, я привык.

– Пошли, Фалько, – приказала Керри.

Фалько отсалютовал Диане и Тори.

На улице Керри проверила свой телефон и ввела в навигатор улицу и номер дома Тэда Гейнса. Для начала им с Фалько надо будет расспросить его о том, чего он знает и чего не знает.

Когда они отъехали от дома, Фалько спросил:

– Ты думала о том, что Амелия работает на фирме, где Льюис Йорк – старший партнер? Тот самый Льюис Йорк, который, как утверждает Бельмонт, главный решала у Томпсонов.

– Думала. – С тех пор как Бельмонт вывалил на них информацию, стажировка Амелии в фирме Йорка никак не шла у Керри из головы. – Она работала там один день в неделю, после школы – всю весну, и только и говорила о том, как восхищается тем, что они делают.

Фалько притормозил перед поворотом.

– Они никогда бы не позволили стажеру увидеть грязную сторону их деятельности. Она видела только хорошее.

Керри на секунду закрыла глаза.

– До чего же страшно иметь детей.

– Я знаю.

Керри прикусила язык. Напомнила себе, что личная жизнь Фалько – не ее дело. И тем не менее это не помешало ей спросить:

– Люди меняются. Обстоятельства меняются. Ты не думал поговорить со своей бывшей женой о том, чтобы поближе познакомиться со своим сыном?

– У него есть отец. Он счастлив. Я не собираюсь разрушать жизнь, которую они ему построили.

Если бы только ее бывший муж был таким сознательным.

– Что ты собираешься делать насчет своего бывшего? – Фалько посмотрел на нее, затормозив на светофоре.

Как могло случиться, что он уже так хорошо ее понимал?

– Мой адвокат работает над этим. В данный момент мне остается только ждать.

И сходить с ума.

– Кстати, ты был прав, – призналась Керри. – Насчет Тори, что она хочет только провести каникулы, я имею в виду.

Он улыбнулся.

– Вот видишь.

– Я позвонила Нику и предложила компромисс, но он не согласился.

– Твой бывший – эгоистичный козел.

– Именно.

– Никогда не думала заказать его?

Керри рассмеялась.

– Хотела бы я сказать, что эта мысль никогда не приходила мне в голову, но это было бы неправдой.

Фалько рассмеялся. Он делал это нечасто. С другой стороны, расследуя убийство, смеяться особо нечему.

Ред Маунтин Террас, Юг

Тэд Гейнс и его семья жили недалеко от Амелии. «Мустанг», зарегистрированный на него, припаркован на подъездной дорожке, так что была надежда, что и сам он окажется дома.

Керри постучала. Фалько осматривал двор, словно ожидал, что Гейнс того и гляди рванет к машине.

Дверь открылась, и на них уставился восемнадцатилетний парень. Вид у него был такой, словно он только что проснулся и вылез из кровати. На самом деле, учитывая его одежду – футболка и трусы, – наверняка это действительно так.

– Тэд Гейнс? – Керри не сомневалась, что это он. Диана прислала ей фотографию. Но она все равно задала вопрос и показала удостоверение.

– Ну да. – Он переводил взгляд с Керри на Фалько и обратно.

– Я детектив Девлин, а это детектив Фалько.

– Ваши родители дома, мистер Гейнс? – спросил Фалько.

Керри в уме одобрительно хлопнула его по плечу за этот вопрос.

Гейнс занервничал.

– Нет. Они на работе. А что происходит, детективы?

– Разрешите нам войти, мистер Гейнс? – Фалько звучал очень официально.

– Конечно, да-да.

Парень отступил, Керри с Фалько зашли в дом. Фалько закрыл за ними дверь.

– Так… что случилось?

– Амелия Своннер, – сказала Керри, – когда ты ее видел в последний раз?

Он заморгал, очевидно, сбитый с толку и удивленный вопросом.

– Наверное, неделю назад. – Он пожал плечами. – Довольно давно.

– Вы с ней разговаривали или, может, обменивались сообщениями? – спросил Фалько.

– Я ей пишу, но на половину моих сообщений она просто не отвечает. Динамит меня каждый день.

Фалько наклонил голову.

– Я думал, у вас любовь.

– Я не знаю. Я думаю, мы расстались. Она все время работает. Очевидно, я ей наскучил. Мы не тусовались вместе уже недели две.

– В последний раз, когда вы разговаривали, упоминала ли она кого-нибудь в трудном положении, кого-то, кому она должна помочь?

Он покачал головой в ответ на вопрос Керри.

– Она мне больше ничего не рассказывает. Я вне игры. У нее есть кто-то другой.

– Кто-то другой? – переспросил Фалько. – Кто такой?

– Я не знаю. Она просто сказала, что работает с кем-то над каким-то спецпроектом.

– Ты можешь нам описать этого человека? – спросила Керри.

– Я никогда его не видел.

– Она ничего не рассказывала про этот спецпроект?

– Нет. Я же сказал, она больше со мной не разговаривает.

– Ты не знаешь, кто из ее друзей мог попасть в беду? – снова спросила Керри. Она надеялась, ответ будет простым. Ей нужен был простой ответ.

Он покачал головой.

– Нет. Я не знаю, что вам еще сказать. Я же говорю, она со мной не общается.

Фалько предложил ему одну из своих визиток.

– Позвони, если услышишь что-нибудь от нее или про нее. О’кей, приятель?

Парень взял карточку.

– О’кей, конечно.

– Это важно, Тэд, – повторила Керри. – Позвони, если что-нибудь услышишь.

Он кивнул.

– Позвоню.

На улице Керри подождала, пока они сядут в машину.

– Мне не показалось, что он что-то скрывал.

– Мне тоже.

– Нам нужно найти Рамси. Если он и есть другой парень, а это очень возможно, учитывая, что он подходит под описание мужика, который приезжал к ней домой в воскресенье вечером, нам надо с ним поговорить.

– Поехали на его последний известный адрес.

Как бы Керри ни хотелось верить, что нет тут никакой связи, но у Рамси был всего лишь один логичный повод говорить с Амелией. Села Эбботт.

* * *
У Рамси в кондо никто не ответил. Если количество писем, втиснутых в его почтовый ящик, о чем-нибудь говорило, то только о том, что он уже давно там не появлялся. Из покинутого кондо они поехали к Бельмонту в контору.

– Вон он, – сказал Фалько, паркуясь у офиса адвоката. – Он только что вышел из боковой двери.

Керри практически на ходу выскочила из машины. В переулке она догнала Бельмонта.

– Домой собрался? – спросила Керри, заметив его портфель.

Адвокат испустил многострадальный вздох.

– Да, детектив, я собирался домой.

К ним подошел Фалько.

– У нас есть проблема, Бельмонт. Твой человек Рамси харрасит молодых девушек.

Бельмонт посмотрел на Керри и Фалько.

– Я уже сказал вам, что полностью доверяю Рамси. Что бы он ни делал, я могу вас уверить, это легально и этично.

– То есть преследовать мою восемнадцатилетнюю племянницу, вы считаете, этично и легально?

Адвокат вздохнул, плечи его опустились.

– Амелия. – Он покачал головой. – Вы все преувеличиваете.

Тот факт, что Бельмонт говорил так, словно хорошо знает Амелию, привел встревоженную Керри в бешенство.

– Откуда, черт возьми, ты знаешь мою племянницу?

Бельмонт решительно покачал головой.

– Это не то, что вы думаете.

Фалько шагнул к нему.

– Я практически уверен в том, что ты не умеешь читать мысли, Бельмонт. Поэтому, поскольку ты понятия не имеешь, о чем она думает, почему бы тебе не сдать нам своего верзилу? О чем твой человек разговаривал с Амелией вечером в воскресенье? Так сильно напирая на нее, что пришлось вызвать девять-один-один?

Бельмонт глянул им за спины, словно боялся, что их могут подслушать.

– Нам нужно было задать Амелии несколько вопросов, – признался он.

– О чем? – жестко спросила Керри, вместо того чтобы высказать ему в лицо все, что ей хотелось (а список был длинный). О чем он вообще думал? Амелии едва исполнилось восемнадцать. Она еще ребенок. А между тем речь, черт возьми, шла о расследовании убийства.

– Несколько месяцев назад Амелия подружилась с Селой Эбботт. После того как они вместе провели один из благотворительных вечеров. Селе понравилась Амелия, так что она постаралась влюбить ее в себя.

Керри скрестила руки на груди.

– Это не похоже на Амелию. Обычно люди тянутся к ней, а не наоборот.

– Неважно, – смягчился Бельмонт, – они стали проводить время вместе. Когда мы начали расследовать обвинения Селы в адрес Томпсона, мы посчитали необходимым присматривать за Амелией, так сказать. Бен – мой друг, и я был обязан убедиться в том, что его жена в безопасности. И поэтому нам надо было понять характер отношений Амелии с Селой.

Керри охватил новый приступ ярости.

– Ты хочешь сказать, что она шпионила за Селой? И докладывала кому? Йорку? – Она покачала головой. – Господи. Амелия никогда бы так не поступила. Ни с кем и, конечно, не с фирмой, в которой работает. – Сама мысль была возмутительна.

– Я этого не говорил, – возразил Бельмонт. – Это ваши слова. А я говорю только о том, что мы беспокоились из-за их отношений, учитывая работодателя Амелии, и я высказал свои опасения Селе. Как и вы, она со мной решительно не согласилась, и на том все и кончилось. Пока… не произошли убийства. После этого мы снова стали наблюдать за Амелией. В надежде, что она приведет нас к Селе.

Керри слушала его внимательно. Все ее инстинкты говорили о том, что Амелия была по уши замешана во всем этом. И что подруга, попавшая в беду, была не кто иная, как Села Эбботт. Черт!

– Если ты скрываешь от меня что-то, что может угрожать моей племяннице, ты очень об этом пожалеешь, Бельмонт.

Он устало покачал головой.

– Я бы никогда так не поступил, детектив.

– Чисто для ясности, – сказал Фалько, – вы с Рамси понятия не имеете, где сейчас могут быть Амелия или Села?

– К сожалению, нет.

Керри это очень тревожило, но она ему верила. По крайней мере в одном. Как бы ей ни хотелось врезать ему за то, что он все это время столько всего скрывал от нее, она повернулась и пошла к машине. Фалько последовал за ней.

Пока они отъезжали, Керри смотрела на Бельмонта. Он стоял в переулке и выглядел совершенно потерянным. В любом случае он явно не так представлял себе развитие событий.

Фалько спросил:

– Что дальше, напарник?

– Томпсон – попробуем его поймать. – Керри заколебалась на мгновение. – Потом Йорк.

Она не могла рассказать об этом Диане – по крайней мере, пока не удостоверится. Страх поселился в ее сердце и сдавил ей грудь. Мало того что дело было таким запутанным, но это было личное.

– Знаешь, что не так с этой троицей? Бельмонт, Томпсон и Йорк?

Адреналин вдруг испарился, и Керри почувствовала себя совершенно вымотанной.

– Что?

– Они адвокаты. Неважно, насколько они тебе нравятся, ты никогда не можешь им доверять на сто процентов.

Она вяло засмеялась.

– И то правда.

Пока ее напарник вел машину, Керри отправила Амелии сообщение.

 

 
К удивлению Керри, ответ пришел сразу:

 

 
Ответа не последовало.

Керри вздохнула.

 

 
На экране появились большие пальцы вверх и сердечко.

Керри хотела выдохнуть после сообщения от Амелии, но у нее не получилось. Она была в ужасе от того, что все это – убийства, обманы, предательство – каким-то образом было связано и Амелия оказалась в самой гуще событий.
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18:00

Автомастерская Своннера

Бульвар Ричарда Аррингтона-младшего, Юг

Робби смотрел новости по телевизору, закрепленному на стене у него в мастерской. На экране мелькали фотографии Бена Эбботта, его пропавшей жены и мертвой тещи.

«По информации, предоставленной департаментом полиции Бирмингема, – говорил ведущий своим прекрасно поставленным голосом, – расследование идет, но у следствия все еще нет серьезных версий».

Робби выключил проклятый телевизор. Он больше не мог этого видеть. История о вторжении в дом, казалось, крутилась на каждом канале круглые сутки. Это сводило его с ума.

Это не его вина.

Он вдруг осознал, что стоит посреди мастерской, а его механики на него смотрят. Они все снова задержались допоздна.

– Слишком депрессивно, – кивнул он на потемневший экран.

Работяги побурчали и вернулись к работе. Робби вошел в комнату отдыха и закрыл за собой дверь. Прижался головой к двери и проглотил вопль, теснившийся у него в глотке.

Много лет назад он совершил ошибку.

Его отец чуть не лишился мастерской – прямо перед своим инфарктом. Когда он умер почти шестнадцать лет назад, Робби едва исполнилось двадцать четыре, у него были жена, ребенок и автобизнес, быстро идущий ко дну из-за плохих решений, принятых его отцом.

Но однажды ночью все изменилось.

Робби сидел в офисе один. Второй механик только что уволился, Робби его не винил. Он был не в состоянии платить ему столько, сколько тот заслуживал. Робби уже собирался закончить свой рабочий день, как в дверь постучал человек, которому нужна была помощь. До него дошли слухи, что Робби – просто волшебник, что он был самый лучший, и только самый лучший ему и был нужен.

На самом деле этот человек слышал, что Робби был в отчаянии.

Уже согласившись сделать работу, Робби понял, что ему заплатят не столько за ремонт, сколько за молчание. Но человек пообещал, что, если Робби все сделает правильно и будет держать язык за зубами, ему больше ни о чем не придется беспокоиться.

Робби был дурак.

И теперь та ночь вернулась, чтобы преследовать его.

Он подошел к морозилке и достал оттуда коробку, которую нашла Джен. Может быть, он и дурак, но он не тупой.

Все эти годы он хранил одно напоминание о той ночи.

Просто на всякий случай.
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19:00

Дом Льюиса Йорка

Сэддл Крик-драйв

В дверь Льюиса Йорка стучался Фалько. Йорку принадлежало целое поместье в одном из самых престижных районов Бирмингема. Огромный, в стиле колониального возрождения дом был таким же роскошным, как предполагал адрес. Но на Керри он впечатления не произвел.

Она осматривала участок. Аккуратные газоны, много пространства между строениями. Гараж на пять машин. В каждом, вероятно, стоит что-нибудь стоимостью в одну или две ее годовые зарплаты.

Впрочем, это не значило, что хозяин был не способен на всевозможные гадости.

Есть вещи, которые точно нельзя купить за деньги. Честность. Порядочность. Этика.

Дверь открылась – их приветствовал лично Льюис Йорк. Керри почитала про него по дороге. Под пятьдесят. Седеющие темные волосы. Среднего роста, среднего телосложения. Небольшой подбородок, но огромный носяра. Не классический красавец – в отличие от его друга, Теодора Томпсона-младшего. Будущего сенатора Керри также хорошо изучила. И очень, очень хотела с ним побеседовать. Но поскольку Томпсон был недоступен ни дома, ни на работе, этот тип был у Керри следующим в списке.

– Я детектив Девлин. – Она показала удостоверение. – Это мой напарник, детектив Фалько. У нас несколько вопросов по поводу двойного убийства, которое мы расследуем.

Не спрашивая, что за убийства и почему им понадобилось поговорить с ним, Йорк распахнул дверь.

– Входите, детективы.

Керри и Фалько последовали за ним в роскошный холл.

– Поговорим у меня в кабинете.

На этих словах он повернулся и пошел в глубь дома, повернул налево и остановился, чтобы раздвинуть красивые, деревянные со стеклянными вставками двери. Йорк зашел в офис и сел за свой стол.

– Пожалуйста, садитесь. – Он указал на роскошно обитые стулья перед столом. Когда все уселись, Йорк спросил: – Чем я могу вам помочь? – Его взгляд чуть задержался на Фалько, прежде чем вернуться обратно к Керри.

– Я уверена, вы видели новости про Бена Эбботта и его семью, – сказала она.

Не стоит начинать с вопросов об Амелии. По дороге Керри решила, что позволит Йорку вести разговор. Иногда потребность подозреваемого доказать свою невиновность лишь помогает изобличить его вину. Йорк работал адвокатом. Если он был наполовину так хорош, как утверждала престижная фирма, он никогда не позволит Керри увести себя в нужную ей сторону.

– Конечно. Это ужасная трагедия. Наши семьи были хорошо знакомы.

– Вы знали мистера Эбботта или его жену лично? – спросил Фалько.

– Да в общем-то нет. Бен на несколько лет моложе меня, и он довольно долго был в отъезде. Откровенно говоря, я видел его только на разных светских мероприятиях. Я больше знаком с отцом Бена и его женой. Я уверен, вы знаете, что все в городе, кто хоть что-то собой представляет, так или иначе связаны с «ДАТАКО». Дэниел постарался, чтобы его компания затрагивала все сферы нашей жизни. Он великолепный стратег, когда дело касается бизнеса. Его сын, очевидно, унаследовал эту способность.

Не надо быть детективом, чтобы это знать. Тем не менее Керри заинтересовали его слова. Она спросила:

– А как насчет жены Бена, Селы?

Йорк покачал головой.

– Вот ее я совсем не знаю. Как я уже сказал, я видел ее на светских мероприятиях. Это все.

– Что говорят в ваших кругах про то, что случилось? Были ли у Эбботтов какие-то враги? Может, обсуждаются какие-нибудь проблемы?

Йорк развел руками.

– Ничего такого. Я бы хотел вам помочь, детективы, но боюсь, я ничего не знаю об этой ситуации – кроме того, что это ужасная трагедия. Мы все в «Йорк, Хэммонд и Голдман» молимся об этой семье.

– Помимо ваших сотрудников, перечисленных на веб-сайте компании, – сменил Фалько тему, – есть еще другие сотрудники, которых нет на общем фото?

– Не понимаю, какая тут связь, – сказал Йорк, – но ответ такой: у нас есть кастодиальный персонал и еще несколько человек, которых нет на групповой фотографии. Те, кто на фото, – это люди, взаимодействующие с клиентами. Когда в компанию приходит новый клиент, мы хотим, чтобы он узнавал лица, которые ему встречаются.

– Сколько у вас следователей? – продолжал Фалько. – Пять? Шесть?

– Четыре, – поправил его Йорк, – наши клиенты редко нуждаются в подобных услугах.

– Нам нужны имена этих следователей, – сказала Керри, надеясь, что он просто ответит и не станет анализировать ситуацию.

Йорк посмотрел ей в глаза.

– Не сомневайтесь в моем желании вам помочь, но почему вас интересуют сотрудники моей фирмы?

Попробовать стоило.

– У нас есть свидетель, – сказал Фалько, – который утверждает, что вашего сотрудника видели выходящим из дома Эбботта за день до того, как нашли тела.

Керри не сводила глаз с Йорка. Ее не смущала чистая ложь, которую только что выдал ее напарник. Особенно если будет результат.

– Я вам вот что скажу, детектив. Приходите завтра в контору в рабочее время, и я попрошу секретаря выдать вам список сотрудников – с фотографиями. Если ваш свидетель идентифицирует кого-то, я лично отвезу этого человека к вам в офис.

– Ловлю вас на слове, – сказал Фалько.

– Я бы не обещал, если бы не был готов выполнить обещанное.

– Скажите, это в правилах вашей фирмы – следить за людьми? Например, если кто-нибудь что-нибудь замышляет против одного из ваших клиентов? – Ожидая ответа, Керри не сводила с него глаз.

Йорк пожал плечами.

– В какой-то степени – и в соответствии с законом, разумеется, – то, чем занимаются мои следователи, можно назвать слежкой. Но это ведь ничем не отличается от того, чем занимаетесь вы сами во время своих расследований.

– Когда возникает такая ситуация, – продолжала Керри, поскольку зашла уже так далеко, – я так понимаю, вы выбираете кого-то, кто предположительно сможет подобраться ближе к цели. – Пульс у нее участился.

– Это правильное предположение. – Йорк сел поглубже и, казалось, наслаждался танцем на краю пропасти.

– А станете вы, если нужно, использовать других сотрудников, помимо ваших следователей? Ассистента, к примеру?

Он прищурился.

– Возможно.

– А как насчет стажера? – Она выдержала его взгляд, не моргая.

Он решительно покачал головой.

– Совершенно точно нет. Стажеры по большому счету еще дети. Я никогда не буду использовать ребенка в такой ситуации. У меня самого есть ребенок. Это немыслимо.

Прежде чем она смогла решить, правду он говорит или просто хорошо лжет, Йорк встал, давая понять, что встреча окончена.

Керри и Фалько сделали то же самое. Керри сказала:

– Спасибо, что уделили нам время, мистер Йорк.

– Всегда рад помочь бирмингемской полиции. – Он проводил их обратно до входной двери. – Доброго вечера, детективы.

Фалько повернулся к нему еще раз:

– Я уверен, если у нас появятся еще вопросы, вы будете доступны.

– Конечно. – Лицо Йорка оставалось бесстрастным.

Они вышли на веранду, и тут снова раздался его голос:

– Детектив Девлин, Амелия Своннер – ваша племянница, так ведь?

Керри повернулась к нему, затаив дыхание.

– Да.

Он улыбнулся.

– Она часто про вас рассказывает. На фирме мы очень горды тем, что она у нас работает. Амелия – прекрасная девушка. Я предполагаю, что ее ждет большое будущее.

Керри заставила себя улыбнуться.

– Спасибо.

Уже в машине, отъезжая от дома, Фалько спросил:

– Почувствовала какие-нибудь флюиды?

– Только то, что Бельмонт был прав. Высокомерный, точно. Ничего не боится. Он вообще не нервничал, разговаривая с нами. Может, он воспринял это как вызов. Если он и знает что-то про Селу Эбботт, он никогда нам этого не скажет.

– Он хотел, чтобы ты знала, что он понял, что ты имела в виду Амелию, когда упомянула стажера.

Керри заблокировала десятки сценариев, связанных с Амелией, которые теснились у нее в голове.

– Это правда.

Если Йорк думал, что такая сговорчивость снимет с него подозрения Керри, он глубоко ошибался.

– Можем заехать к Диане и забрать Тори?

– Конечно, Девлин.

– Я думала заказать пиццу. Оставайся на ужин, если хочешь.

Фалько ухмыльнулся.

– Я так и знал. Я тебе нравлюсь, правда, Девлин?

Она покачала головой.

– Только начинаешь нравиться.
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Чрезвычайно важно оставить точное число хлебных крошек.

Люди так часто все забывают.

Правда. Они выбирают, что им видеть. Проще смотреть на вещи через узкую щель желаемого. Эта концепция делает жизнь удобнее. Никто не хочет верить в то, что женщина может убить своего мужа и свою мать или что она уничтожит ребенка, которого носит в себе. Или что кто-то, кому ты доверяешь, кого хорошо знаешь, может тебя предать… причинить тебе боль… возможно, убить тебя…

Никто не хочет об этом думать. Это слишком тяжело.

Слишком больно.

Поэтому они не смотрят. Они блокируют это. Проматывают новости, не читая. Носят темные очки, чтобы защитить свою чувствительность.

Но мне нужно, чтобы они видели.

Пришло время привести их к правде. Первый шаг в этом направлении будет сделан сегодня.

Я сажусь на заднее сиденье такси и смотрю, как синяя машина, послужившая мне, исчезает в дымке, когда шофер ускоряет ход.

Совершенно незапоминающаяся вещь теперь будет играть самую главную роль в своей жалкой жизни.

Я не забыла детективов. Им я тоже оставила подсказки. Я уверена, детектив Девлин оценит мои усилия.

Странно, но она мне нравится. Бьюсь об заклад, все, что я про нее слышала, правда.

Она сложит вместе кусочки.

Еще важнее: оставляя машину у этого далекого коттеджа, я посылаю хозяину сообщение.

Я иду за тобой.

Когда он получит сообщение, надеюсь, он предупредит своих друзей.

Они следующие.


41 

Среда, 13 июня 


9:00

Дом на озере Дэниела Эбботта

Грейт Пайн Лейк

Только такая богатая семья, как Эбботты, могла называть многомиллионный дом площадью больше семи тысяч квадратных футов озерным домиком. Дом, расположенный в лесу, на двух акрах земли. С потрясающими водными и горными видами. Красота природы и спокойствие всего в двадцати минутах от фешенебельного торгового центра.

– Жаль, что мы не можем попасть внутрь, – заметил Фалько, осматривая трехэтажное здание.

Попросить у Эбботтов разрешения означало бы сообщить им, что они проверяют многочисленную недвижимость семьи.

– Нет такого правила, чтобы не заглядывать в окна.

Керри поднялась по ступеням большого крыльца. Увидеть что-нибудь через витражное стекло входной двери было невозможно. Она шла от окна к окну и всматривалась внутрь. Жалюзи открыты. Света нет. Никаких признаков обитаемого жилья. Фалько был прав: жаль, что они не могут попасть внутрь.

– В эту дверь никто не входил неделями, – сказал он и поманил ее к себе.

Керри подошла, и Фалько показал на ручку двери.

– Видишь всю эту пыльцу? Она тут копилась с последней недели мая. Я думаю, когда дом пустует, уборщица приходит всего раз в месяц.

Фалько был полон сюрпризов.

– Ты что, следишь за пыльцой?

Он постучал себя по носу.

– У меня жуткая аллергия.

– Давай проверим другие двери.

– Отличная идея, Девлин. – Фалько улыбнулся. – Жаль, что я сам не сообразил.

Керри проигнорировала его подколку.

Все четыре входа в дом выглядели одинаково. Толстый слой пыли и пыльцы на антикварных бронзовых ручках.

Судя по тому, что удалось увидеть в незанавешенные окна, внутри не было никаких признаков беспорядка или борьбы.

Обойдя дом, они сели в «Чарджер» и направились обратно в город. Керри с Фалько уже проверили все остальные офисы и дома, принадлежавшие Эбботтам и сдававшиеся в аренду. Везде жили люди.

– Возможно, есть что-то еще, может, под другим именем, – пробормотала Керри – больше себе, чем напарнику.

– Можем проверить девичью фамилию матери Бена Эбботта. – Фалько вытащил свой телефон. – Я попрошу, чтобы мой контакт в департаменте регистрации имущества глянула, что там есть.

Керри смотрела на пейзаж, который они проезжали. Где-то здесь прячется Села Эбботт. Она располагала средствами, а Бирмингем – большой город. Она могла быть где угодно.

– Куда мы едем?

– Мы так и не вернулись в дом Эбботта, чтобы поискать там оружие.

Они собирались съездить туда еще вчера, но потом позвонила Диана. После того как выяснилось, что Села Эбботт купила пистолет, было крайне важно повторно осмотреть место преступления.

– Надо пройтись по комнатам и наверху тоже. – В прошлый раз, в воскресенье, Керри не продвинулась дальше комнаты тещи. Иногда самые сложные ответы находятся в самых простых местах.

Диана позвонила Керри сегодня утром и сообщила, что Амелия снова не пришла ночевать. Правда, она прислала сообщение, что все в порядке и она на работе.

Помимо благодарности Керри захотелось как следует встряхнуть племянницу. Что она, черт возьми, себе позволяет? Все, кто ее любит, с ума сходят от беспокойства и мучительного ожидания, лишь бы не испортить ей будущее, вместо того чтобы заявиться на фирму и потребовать у нее объяснений и извинений за такое нетипичное поведение. Звонки сыщику Бельмонта, Нилу Рамси, остались без ответа. Кто бы знал, что творится с этим человеком? Адвокат настаивал, что ему можно верить, но Керри сомневалась.

Было бы так просто отмахнуться от проблемы и считать, что Амелия всего лишь пытается доказать, что она уже взрослая. Но ее связь с Селой Эбботт не давала Керри этого сделать.

Почему, черт возьми, дочери – это такая нервотрепка?

 
Место преступления – дом Бена Эбботта

Ботаникал-плейс, Маунтин Брук

Дом Эбботта пах смертью. Он был закрыт уже неделю, и запах убийства впитался в стены и ткани обивки. Казалось, сам воздух пропах кровью и порохом. Отчасти это объяснялось знанием, что именно произошло в этих стенах. У Керри перед глазами возникли образы расстрелянных жертв, спровоцировав воспоминания о запахах с того, первого, визита.

До сих пор никто не потребовал вывести дом из-под охраны полиции, что было хорошо. Как правило, люди стараются как можно быстрее снять ограничения со своей недвижимости, но, поскольку в доме никто больше не жил, спешки не было.

Они начали снаружи, тщательно осмотрели все кусты и только потом зашли внутрь. В гараже все было просто. Бен Эбботт не принадлежал к тому типу умельцев, что предпочитают по возможности самостоятельно разбираться с хозяйственными нуждами, так что гараж был практически пуст. Жилые помещения внизу заняли дополнительное время.

Наконец они поднялись наверх. Керри занялась комнатой тещи, а Фалько взял на себя детскую.

Жаклин Роллинс любила розовый цвет. Почти вся одежда, висевшая в ее шкафу, либо была розовая, либо имела розовый оттенок. Она предпочитала туфли на практичной плоской подошве. У нее было всего две сумки: белая и коричневая. На момент смерти она пользовалась белой.

В кошельке у нее лежала их с Селой совместная фотография – первое найденное совместное фото. Немного наличных, но ни одной кредитки. Карточка страховки и удостоверение личности. Прав не было.

Керри снова проверила все полки и ящики. Между пружинами и матрасом и под кроватью. Затем приступила к первой из двух прикроватных тумбочек. Ничего в ящиках, кроме обычных салфеток, фонарика и типично личных вещей. Она проверила дно ящиков и под столешницей, как и в прошлый раз.

Пока что они ничего не пропустили за предыдущий обыск, уж точно не пистолет. Она перешла к тумбочке с другой стороны кровати.

Ничего полезного в ящиках.

Она сдвинула лампу и переместила на пол часы, потом вытащила ящики. Ни под одним из них ничего не было.

Керри всматривалась в пустые щели. Потом снова посмотрела вверх. Вдруг что-то привлекло ее внимание. С нижней стороны столешницы был приклеен блокнот или какая-то книжица. Как она могла пропустить это в прошлый раз?

Керри потянулась и отодрала блокнот. Не книга. Маленький блокнотик или мини-альбом. Шесть на десять дюймов.

Она села, скрестив ноги, на пол и открыла его.

На первых страницах была молодая женщина в самых разных местах. Одна фотография была сделана в квартире, другие – на улице. Во дворе. У дерева. Ничего необычного. Керри всматривалась в лицо женщины. Она казалась матерью Селы в двадцать – двадцать пять лет. Керри нахмурилась, присмотрелась повнимательнее. А может, и нет. В лице было что-то не то.

Керри перевернула очередную страницу мини-альбома. Некоторые места, где были сделаны снимки, выглядели смутно знакомыми. Судя по машинам на одной фотографии, это конец семидесятых, может, начало восьмидесятых. Если бы разглядеть номер машины…

– Девлин!

Схватив альбом, Керри поднялась на ноги и пошла искать напарника.

– Ты где?

– В детской.

Детская. Она направилась туда. Там сильнее пахло смертью. Багровые пятна на ковре напоминали любому, кто смотрел, что на этом месте разыгралась борьба за жизнь, проигранная Жаклин Роллинс.

– Что ты нашел?

Глядя на колыбельку, он показал внутрь.

– Это ты сделала?

Керри подошла к нему и посмотрела на белое белье с розовыми единорогами. Одеяло было откинуто, игрушечный единорог вместе с подушкой отодвинуты. Она покачала головой.

– Я заглядывала сюда каждый раз, как мы проходили мимо, но я ничего не трогала. Не видела смысла.

– Я тоже, – признался Фалько. – Так что, если это не другие полицейские, находившиеся тут уже после того, как мы ушли, значит, в дом заходил кто-то еще.

– Ты проверь охранную фирму, а я позвоню офицеру Мэтьюз.

Она была здесь той ночью, когда запирали дом.

После второго визита криминалистов (и Мэтьюз тоже должна была их сопровождать), кроме них с Фалько, в доме никто не появлялся. Да, еще приходила Гиббонс, но Керри все время находилась с ней.

Мэтьюз ответила сразу. Ее ответ был ровно таким, как ожидалось. С колыбелью никто ничего не делал. Борьба произошла на другом конце комнаты, и колыбель не трогали. Не было причин проверять это.

На самом деле никому не хотелось копаться в колыбели, зная, что беременная мать пропала.

Фалько вернулся в комнату.

– Кто-то был в доме вечером в воскресенье. Если это не ты и не Таня, то нужно выяснить, не заходил ли кто-то из родителей, потому что совершенно точно это не я.

Насколько известно, единственным человеком, который знает код и чья смерть до сих пор не подтверждена, была Села Эбботт.

А также, учитывая романчик Марселлы, возможно, Нил Рамси.

– Надо, чтобы криминалисты пришли и сняли отпечатки пальцев в комнате и на пульте охраны. – У Керри забилось сердце. – Черт возьми, нам надо знать, что было спрятано между подушкой и одеяльцем. – Ей хотелось стукнуть себя за то, что не осмотрела колыбель сразу. Она была достаточно опытной, чтобы не игнорировать самые невинные с виду места.

Пока Фалько звонил, Керри отошла от колыбельки, боясь затоптать возможные следы.

– Они приедут через полчаса, – объявил ее напарник.

Керри кивнула.

– Хорошо.

– Что у тебя?

Керри показала ему мини-альбом, про который совершенно забыла.

– Я нашла его приклеенным к нижней стороне тумбочки в комнате матери. Не могу поверить, что пропустила его раньше, но, видимо, пропустила.

Фалько взял альбом и стал листать страницы.

– Я думаю, это Жаклин, когда ей было где-то за двадцать. Она выглядит по-другому, но это было так давно. – Керри пожала плечами. – Не хватает узнаваемого фона, чтобы определить, где это было снято.

Фалько изучал фотографию за фотографией.

– Это здесь.

Керри наклонилась к нему и посмотрела на фотографию, на которой он остановился.

– Насколько ты уверен?

– Видишь вот этот магазин?

– Вижу, но не узнаю.

– Это в Айрондейле. Там была аптека. И еще там продавали газировку и мороженое.

– Тут не видно названия, она закрывает его.

– Я вырос в том районе. Я знаю это место.

– Я думала, ты вырос в Монтгомери.

Он покачал головой.

– Мы туда переехали, когда я уже заканчивал школу. – Он постучал по фотографии. – Это Айрондейл.

– Так значит, мать сначала жила там. – Керри встретилась взглядом с Фалько. – Может быть, поэтому Джанель приехала в Бирмингем. Тут могли остаться друзья семьи, дальние родственники.

– Нам бы очень помогло, если бы мы нашли кого-то, кто помнит, как Джанель вернулась.

«Если бы», – подумала Керри.

Фалько перевернул еще несколько страниц. Потом остановился и постучал по еще одной фотографии.

– А это пропавшая жена.

Керри посмотрела на фотографию. Он был прав. Она недалеко продвинулась, пока он не позвал ее в детскую.

– А здесь, видимо, ее старшая сестра, Джанель, и мать, мне кажется. – Это первая фотография, на которой изображены три женщины вместе. И снова мать выглядела как-то по-другому, было трудно определить, в чем дело. Время и дурное здоровье меняют людей.

Фалько перевернул страницу, и что-то упало на пол. Керри нагнулась и подняла маленький конверт. Из тех, что продаются в комплекте с листом бумаги. Она перевернула его. Конверт адресован Жаклин Роллинс в Сан-Диего. Марка проштампована в Бирмингеме. Отправитель – Джанель. Обратным адресом значился многоквартирный дом, в котором она жила.

Керри открыла конверт и вытащила письмо. Там был один листок, сложенный пополам. А в него вложена маленькая фотография Джанель и мужчины на несколько лет старше ее. Керри мучилась, но не могла точно сказать, видела ли она его когда-нибудь. Он не смотрел в объектив.

– Узнаешь его?

Фалько покачал головой.

– А ты?

– Немного. Мне кажется, я его видела. – И вдруг ее осенило. – Черт возьми, я думаю, это Тео Томпсон.

Фалько забрал у нее фотографию.

– Имей в виду, – напомнила она, – что это было по крайней мере пятнадцать лет назад. И фотография маленькая, и он не смотрит в объектив. – Она пожала плечами. – Может, кто-то что-то ему сказал. – А может, ему было неловко фотографироваться с женщиной, которая не являлась его женой.

Сукин сын. Села Эбботт не ошиблась, когда сказала Бельмонту, что речь шла про ее сестру и Тео Томпсона.

– Черт меня побери, – сказал он. – Я думаю, ты права.

Керри стала читать письмо.

Мама и Села.

Это он! Мы пока что держим все в секрете от его отца, он беспокоится, что тот не одобрит. Но неважно, одобрит или нет, мы поженимся. Может быть, мы приедем в Сан-Диего, чтобы вы тоже могли отпраздновать вместе с нами!

Люблю,

Д.


У Керри забилось сердце.

– Нам надо убедиться, что это он. – Она спрятала фотографию в карман куртки. – В конце концов, это заставит Тео Томпсона быть чуть посговорчивее.

Пока что он всячески избегал любых попыток опросить его.

– Поскольку Бельмонт признался, что знает про старшую сестру, возможно, он может подтвердить то, что мы подозреваем. – Фалько пожал плечами. – Было бы неплохо, если бы он смотрел в камеру.

– Это он. – Но им надо было убедиться. – Можем начать с Бельмонта, – сказала Керри, – если поймаем его, конечно.

У нее завибрировал телефон, и Керри посмотрела на экран. Амелия. Керри не знала, испытала она облегчение или злость.

 

 
Керри скорчила рожу. Что это за вопрос?

 

 
Если Амелия на работе, значит, у нее все в порядке?

Керри отправила Диане сообщение с описанием разговора. А потом решила проведать Тори по пути к Бельмонту в офис.

Не сообщением. Звонком. Ей нужно было услышать голос дочери.
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Гольф-клуб

Кантри Клаб-роуд, Маунтин Брук

Кит вышел из машины, оставив дверь открытой для парковщика. Встречи в гольф-клубе он любил меньше всего. Никто сюда больше не ходил, кроме членов старой бирмингемской гвардии. Таких, как человек, с которым он должен был встретиться, который управлял всем так долго, что был не в силах осознать: его правлению близился конец.

Более молодые, следующее поколение, такие как Льюис Йорк и Тео Томпсон, пришли старикам на смену. И Бен был бы одним из них. Он тоже обладал силой семейного имени и старыми деньгами, а также кучей новых. Он мог бы стать губернатором. Он мог бы стать кем угодно.

Но он хотел свободы. Ему было интересно создавать что-то новое, чего ни у кого еще не было. Забавно – Кит смотрел на старое здание, представляющее власть в городе, – Бена никогда не интересовала власть или деньги. Когда его компьютерная компания достигла успеха, он, конечно, радовался, но фирма никогда не была его приоритетом.

Неважно, что он уехал много лет назад и обосновался на другом конце страны, это место, как семейная пуповина, притянуло его обратно.

Теперь он был мертв.

Кит прошел сквозь двойные двери, гардеробщик шагнул ему навстречу, но Кит даже шага не замедлил – ему было нечего сдавать в гардероб: ни пальто, ни шляпы.

Что бы ему хотелось сдать – так это чувство вины, давящее на плечи.

Им не следовало начинать расследование. Он должен был найти способ остановить Бена.

А теперь, как он ни старался, Кит не видел возможности все исправить. Единственное, что он мог сделать в данный момент, – продолжать поиски Селы… и тогда этот чертов кошмар сможет наконец закончиться.

Дэниел Эбботт ждал его за своим обычным столиком. У таких, как Дэниел, в этом благословенном заведении были свои столики. Но таким, как Кит, именных столиков не полагалось. Не то чтобы его это сильно расстраивало. Он ненавидел политические круги, в которых вынужден был вращаться. В таком городе, как Бирмингем, ты или свой, или чужой. Чтобы быть своим, надо ладить с людьми, обладающими властью.

Как Эбботты, Томпсоны и отморозки Йорки.

Кит отодвинул второй стул у столика на двоих.

– Ужасные пробки, – пробормотал он, так как был практически уверен, что опоздал на пару минут.

– Я рад, что ты нашел время со мной встретиться. Что будешь?

Старик уже пил виски со льдом.

– Мне воду, – сказал Кит. Хотя больше всего на свете ему хотелось утопить в алкоголе обвиняющие голоса, мучившие его, он не мог сделать это прямо сейчас. Только не здесь, только не в присутствии этого человека. Он очень редко позволял себе напиться. Слишком многое могло пойти не так. Он мог понадобиться клиенту.

Поэтому ему всегда приходилось быть абсолютно трезвым.

Дэниел сделал жест официанту, стоящему рядом, и стакан Кита быстро наполнился ледяной водой. Кит сомневался, что когда-нибудь выучит этот тонкий язык, которым, видимо, владели официанты и официантки.

– Я искренне надеюсь, что у тебя есть новости для меня. – Дэниел пил свой виски и ждал.

Кит хотел бы иметь те новости, которых ждал Дэниел. Но он располагал только плохими новостями.

– Мне не ответил ни один мой источник. Что касается Селы, такое впечатление, что она сквозь землю провалилась.

– Только мы знаем, что это не так. Она где-то сидит и выжидает.

Кит сделал большой глоток, надеясь, что холодная вода увлажнит его пересохшее горло.

– Я искренне считаю, что мы пытаемся прыгнуть выше головы, сэр. Нам надо позволить полиции со всем разобраться, и произойти это может только одним способом. Эти детективы должны получить всю информацию, иначе они продолжат работать вслепую.

Дэниел решительно покачал головой.

– Мы и так слишком много им рассказали. Я не хочу больше двигаться в том направлении. Бен мертв. Что бы мы ни делали – его не вернешь. Я не дам жаждущей крови прессе запятнать его честное имя. Они все еще достают меня – и дома, и в офисе. Но если она имела отношение к его смерти… я хочу об этом знать.

– Я не верю в причастность Селы. – Старик был одержим этой идеей, и Кит никак не мог его разубедить.

– Твоя неуместная верность не убеждает меня, Кит. Пока ты мне не докажешь обратного, мы должны действовать, исходя из предположения, что ее участие было не только возможно, но и весьма вероятно.

Кит хотел поспорить, но не мог. Полиция обнаружила покупку машины. Кроме того, они обнаружили нелегальную покупку пистолета – такого же калибра, как орудие убийства. Без сомнения, Села перешла в категорию подозреваемых. Ну и заваруха.

– Я сделаю все, что смогу. Но говорю вам, я не думаю, что найду что-то новое.

– Так найми еще одного сыщика, ради бога.

Для таких, как Дэниел Эбботт, все было просто. Но в реальном мире трудно найти сыщиков, которым можно доверять. Сейчас Кит с удовольствием связался бы хотя бы с тем, которому платил. Но Рамси исчез. Кит не знал, что с ним происходит, и у него было очень нехорошее предчувствие.

– Мы уже обсуждали это, – начал Кит, – и вы сказали, что Бен не рассказывал вам о каких-то своих сомнениях или тревогах по поводу Селы. Вы что, вспомнили что-то, о чем, возможно, ранее забыли?

Дэниел осушил свой стакан, потом поднял глаза на Кита.

– Ты спрашиваешь меня, не забыл ли я так удачно разговор с моим сыном о его жене?

Кит твердо встретил его гневный взгляд.

– Да, именно это я и спрашиваю.

Еще один еле заметный жест, и официант молниеносно забрал пустой стакан и быстро вернулся с новым, наполненным жидким солнечным светом запредельной стоимости.

Старик медленно отпил, потом поставил стакан обратно на белую льняную скатерть.

– Две недели назад у нас состоялась короткая беседа по поводу Селы и моих опасений.

Кит знал, что старый подонок лгал, отрицая такой разговор.

– Бен сказал, что у него все под контролем и что я не должен беспокоить себя опасениями насчет его жены.

– Он был прав, – объявил Кит, которого вдруг охватила ярость. – Очевидно, беспокоиться следовало ему самому.

– Найди ее, – сказал Дэниел. – Она где-то там. Я это нутром чую. Найди ее и приведи ко мне. Я узнаю у нее, почему мой сын должен был умереть. Имейте в виду, мистер Бельмонт, у меня всегда есть запасной план – я не хотел бы им пользоваться, но, если вы не справитесь, я не буду колебаться.

Кит кивнул, потом встал. Больше говорить было не о чем. Он боялся, что старый дурак уже запустил свой запасной план, что, похоже, и стало причиной, по которой все покатилось в тартарары.

Кит повернулся и вышел из карточного домика, слишком долго олицетворявшего собой величие этого города.

Скоро все рухнет.
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Амелия прислала Диане сообщение, в котором говорилось, что она на работе. И такое же она отправила Керри. Но Диана так больше не могла. Ей надо было увидеть дочь собственными глазами. Они не встречались с вечера воскресенья.

Парковка в центре всегда была на вес золота. Но ей повезло, и она смогла припарковаться в квартале, где находилась фирма. Диана была не против немного пройтись, особенно в такую прекрасную погоду, но боялась вспотеть. Она и так чувствовала себя немного неловко в танцевальных штанах и футболке. Конечно, надо было зайти домой и переодеться, а не бежать сюда сломя голову, повинуясь внезапному импульсу.

Она приходила сюда однажды. Лобби тогда произвело на нее неизгладимое впечатление. Мраморные полы и высоченные потолки. Это было на самом деле красивое место. Она как-то спросила Амелию, настолько ли красивые офисы наверху, и та стала восторженно рассказывать, какое же роскошное все здание, целиком. Конференц-залы. Юридическая библиотека. Диана глубоко вздохнула. Вот какая жизнь будет у ее дочери. Богатство и элегантность. Никаких страданий от зарплаты до зарплаты, как было у ее родителей большую часть их двадцатилетнего брака.

Администратор подняла голову, едва Диана подошла к стойке.

– Вам помочь?

Диана улыбнулась.

– Я пришла повидаться со своей дочерью, Амелией Своннер. Она стажер.

Администратор нахмурилась.

– Мне кажется, сегодня ее нет. Давайте я проверю. – Она сняла трубку и нажала несколько кнопок.

Это, должно быть, ошибка. Амелия сказала, что она на работе. Конечно, она не станет прогуливать и рисковать своим прекрасным будущим, о котором так мечтает.

Администратор положила трубку и сказала:

– Миссис Своннер, пожалуйста, присядьте. С вами хочет поговорить наш директор по персоналу, Мириам Фостер. Она сейчас спустится.

Чувство страха нарастало.

– Что-то случилось?

– Мне жаль, миссис Своннер, но боюсь, я не в курсе.

– Я бы хотела увидеть мистера Йорка, – выпалила Диана в отчаянии, которое уже подкатило к горлу. Он сможет помочь. Все эти годы, что она давала его дочери уроки танцев, они были друзьями. Он только недавно заходил к ней домой.

– Боюсь, мистера Йорка сегодня нет в офисе.

У Дианы сжалось сердце.

В противоположном конце лобби звякнул лифт, и двери открылись.

– А вот и мисс Фостер. Я уверена, она все объяснит.

Диана не могла пошевелиться. Она приказала себе подойти к другой женщине и выяснить, что происходит, но ее тело отказалось повиноваться. Женщина сама подошла к Диане, и у нее в голове зазвучали слова «все в порядке». Конечно, все было в порядке.

– Миссис Своннер. – Мисс Фостер улыбнулась одной из тех вежливых, ненастоящих улыбок. – Давайте отойдем вот сюда, – она показала на стулья, – чтобы мы спокойно поговорили.

Диана посмотрела на администратора и повиновалась.

– Что происходит? – спросила она, наконец собравшись с духом. – Амелия должна быть здесь. Я…

– Честно говоря, миссис Своннер, мы не знаем, где находится сейчас Амелия, но здесь ее нет. Мы решили, она уволилась, что, как вы понимаете, не украсит ее резюме.

Женщина все еще говорила, но Диана перебила ее:

– Что вы имеете в виду – вы решили, она уволилась?

– Миссис Своннер, Амелия не появлялась на работе с прошлой пятницы.
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– Ты не должна идти туда неподготовленной, Девлин.

Керри смотрела на напарника. В какой момент она оказалась на краю, а напарник удерживал ее в равновесии?

– Я просто хочу выяснить, что происходит. Мы были у него дома вчера вечером. Он спросил меня, не приходится ли Амелия мне племянницей. Он мог бы мне сказать, что что-то не так. Что ее всю неделю не было на работе.

Она выпалила это и рассердилась еще сильнее. Когда позвонила Диана и достаточно успокоилась для того, чтобы объяснить, что случилось, Керри была невозмутима и рассудительна. Всему должно быть разумное объяснение.

Но где-то между новостями от Дианы и пятым неотвеченным звонком Амелии Керри утратила контроль над своими эмоциями.

Диана была права. Что-то случилось. Что-то нехорошее.

Может, Йорк, несмотря на свои заявления, использовал обаяние и интеллект и убедил Амелию шпионить за Селой. Заверил ее, что в этом не было ничего плохого, и теперь Амелия попала в беду.

Нет, предположение не имело смысла. Амелия не была наивной дурочкой.

– Давай пройдемся по тому, что мы знаем, Девлин.

Они сидели здесь, в его чертовой машине, припаркованной через полквартала от конторы, и он никак не хотел заткнуться.

– Мы уже все повторили.

– Повторили, да, – сказал он спокойно, так спокойно, что ей захотелось его ударить. – Но: мы переживаем огромный стресс из-за этого дела. Твой бывший портит тебе жизнь с опекунством. Твоя дочь требует независимости. Теперь твоя племянница пустилась во все тяжкие. Много всего происходит, и некоторые вещи пересекаются. Например, твоя племянница, работающая на Йорка. Бельмонт, сообщивший нам, что Йорк может быть причастен к убийству. Рамси, следивший за Амелией и потом исчезнувший. Надо вернуться назад и проследить за какой-то одной линией. Может, что-то случилось на работе, из-за чего Амелия могла уволиться?

– Ты прав. Мне надо успокоиться и сосредоточиться на чем-то одном. Давай отвлечемся от всего остального. – Керри сделала глубокий вдох. Она может это сделать.

– Хорошо. Ладно. – Он открыл дверь. – Мы пойдем вместе и поговорим с Йорком.

– Нет. Я хочу это сделать сама. Он может сказать больше, если я буду одна. Какой бы спокойной я ни казалась, он догадается, что я на взводе. Но если он и вправду абсолютно в себе уверен, я подозреваю, он попробует пробить меня, если я буду одна.

Фалько начал спорить, но она подняла вверх руки.

– Я буду спокойна, не волнуйся. А ты продолжай теребить криминалистов, чтобы они рассказали нам что-нибудь про несанкционированное проникновение в дом Эбботта.

– О’кей, но если завоют сирены и я увижу спецназовцев, перекрывающих улицу, я приду за тобой.

Он почти заставил ее улыбнуться. Почти.

– Договорились.

Керри вышла из его машины и направилась к зданию фирмы. Она сосредоточилась на глубоком, успокаивающем дыхании. У входа она сделала еще один вдох – выдох и вошла.

Керри приблизилась к стойке, и администратор посмотрела на нее.

– Добро пожаловать в «Йорк, Хэммонд и Голдман». Чем я могу вам помочь?

Керри показала свой значок.

– Я пришла поговорить с мистером Йорком. Это срочно.

– Пожалуйста, присаживайтесь, я позвоню ему и узнаю, свободен ли он.

Керри не могла сидеть. Долго сдерживать дикую смесь беспокойства и адреналина, чтобы сидеть спокойно, было невозможно. Она подошла к диванам и стульям и стала ждать. Керри видела, как администратор куда-то позвонила и снова положила трубку. Затем встала со своего места и подошла к ней. Керри невольно затаила дыхание.

– Мистер Йорк готов вас принять. Пожалуйста, на лифте на восьмой этаж. Там вас будет ждать его ассистентка.

– Спасибо.

В ожидании лифта Керри изучала многочисленные камеры, установленные для безопасности. Отметила про себя, что никто не входил и не выходил из этого здания незамеченным.

Двери открылись, она вошла в кабину и нажала нужный этаж. Когда двери открылись во второй раз, еще одна молодая привлекательная девушка ожидала ее.

– Детектив Девлин, пожалуйста, сюда.

Керри последовала за ней по коридору, застеленному коврами, налево, через еще один коридор в четвертую комнату справа. Девушка пригласила ее внутрь и, когда Керри вошла, закрыла дверь у нее за спиной.

– Детектив Девлин. – Йорк встал из-за стола. – Чему я обязан вторым визитом за одни сутки? Я чувствую себя мистером популярность. Пожалуйста, садитесь. – Он протянул руку. – Ах да, конечно, вы пришли за реестром сотрудников.

– Нет. Я пришла по поводу моей племянницы, Амелии.

Он нахмурился.

– Да, мы говорили про нее вчера вечером. В тот момент я не знал, что она не приходила на работу всю эту неделю. Скажите мне, не было ли у нее проблем с кем-то здесь, в офисе? Могу вас заверить, если были, я лично этим займусь.

Как благородно. Предложение звучало почти искренне.

Керри напомнила себе все, что Бельмонт рассказывал им об этом человеке; затем она смягчила свой голос и села.

– Я, честное слово, не представляю, что случилось. Я надеялась, вы мне скажете.

Йорк опустился на свой стул.

– Я говорил с мисс Фостер, нашим директором по персоналу. Она поговорила с коллегами Амелии, и никто ничего не знает ни о каких проблемах. Они все в шоке, что она перестала приходить на работу. Мы думали, Амелия счастлива быть частью нашей команды.

– Есть кто-нибудь, с кем она особенно сблизилась, с кем я могла бы поговорить?

Казалось, он на мгновение задумался.

– Мисс Фостер никого не упоминала, но я должен сказать, что видел пару раз Амелию в лаунже с Финном. Хотите, я вызову его сюда, в офис? Я уверен, он будет счастлив с вами поговорить. Он наш стажер из моей старой школы. Осенью он уезжает в Гарвард, альма-матер его отца.

– Я буду благодарна возможности с ним поговорить.

– Сейчас я его позову. – Он встал. – Хотите кофе или воды, пока ждете? Может быть, что-нибудь покрепче?

Керри покачала головой.

– Нет, спасибо.

Йорк вышел из кабинета, оставив дверь открытой. Керри могла не глядя сказать, что во всех кабинетах также были камеры. Прошла минута, вторая, и ее охватила тревога. Она встала со стула и подошла к внушительной «доске почета». Стену украшали рекомендации и многочисленные награды. Среди прочего было несколько фотографий в рамках. Керри изучила каждую. Йорк и мэр. Йорк и шеф полиции. Йорк и губернатор. Йорк и сенатор Ти-Ар Томпсон. Йорк и Дэниел Эбботт. Все, кто что-либо представлял собой в Бирмингеме, были сфотографированы с Йорком, пожимая ему руку или передавая какую-нибудь награду.

Она повернулась к его столу. Увидела фотографию Йорка с молодой девушкой, ровесницей Амелии, скорее всего, его дочерью. Рядом стояла еще одна фотография в рамке. На ней Йорк был намного моложе, может, слегка за двадцать. Керри прищурилась и подошла поближе. Она взяла в руки фотографию и стала рассматривать второго человека.

Керри ощутила новый прилив адреналина. Второй мужчина на фотографии был очень похож на парня, снятого рядом с Джанель Стивенс – та карточка лежала у Керри в кармане. Он моложе на этом фото, но вне всяких сомнений, это Тео Томпсон. Когда Керри собиралась поставить фотографию на место, вошел Йорк. Он выглядел удивленным, обнаружив ее у своего стола.

– Я изучала ваши регалии, – Керри смогла улыбнуться, – а потом увидела эту фотографию. Кто это с вами? Выглядит так знакомо.

Йорк взял у нее фотографию и улыбнулся, словно вспоминая день, когда ее сделали.

– Я тогда был в колледже, а это мой старый друг и брат по нашему студенческому братству – Тео Томпсон. Я уверен, вы его сто раз видели в новостях. Он собирается стать сенатором от Алабамы – по стопам отца. Конечно, он сейчас намного старше, как и я.

– Вот почему он показался мне знакомым! – Едва сдерживая желание выбежать и рассказать Фалько, что она нашла подтверждение, Керри еще раз оглядела стену. – У вас столько впечатляющих наград, мистер Йорк.

– Просто делаю свою работу, детектив. Как и вы.

В кабинет, чуть не спотыкаясь, вошел молодой человек. Высокий, худой. Безупречно одетый. Темноволосый.

– Прошу прощения. – Он поправил очки и протянул руку Керри. – Я Финн Гаррет. Вы пришли по поводу Амелии? А я все думал, почему она перестала приходить на работу… С ней все в порядке?

– Вообще-то это мой племянник, – сказал Йорк. – Мы им очень гордимся.

Керри пожала Финну руку, заметив, что у них с Йорком одинаковые носы. Могла бы и раньше заметить.

– Спасибо, что согласился поговорить со мной, Финн. Мы не знаем, где Амелия, и мы очень за нее волнуемся. Ее уже несколько дней не было дома, а теперь мы узнали, что она и на работу не ходит. Мы все в шоке.

Он моргнул два, три раза.

– Амелия упоминала, что у нее есть подруга, которая попала в какую-то беду. Может быть, она помогает ей.

Поскольку он сам сказал про подругу, Керри спросила:

– Ты знаешь, что это за подруга?

Финн покачал головой.

– К сожалению, нет. Мы всегда здесь очень заняты, так что у нас немного времени на разговоры. Амелия – замечательный стажер и прекрасный человек. Все ее любят.

Это Амелия. Ее всегда все любили.

Керри достала одну из своих визитных карточек и протянула Финну.

– Позвони мне, если вспомнишь что-нибудь из ее рассказов, что могло бы помочь нам разобраться в происходящем.

– Конечно. – Он положил карточку в карман своей рубашки. – Когда вы ее найдете, пожалуйста, передайте, что мы скучаем.

Керри поблагодарила Финна и Йорка за помощь и как можно скорее покинула здание. Фалько стоял, прислонившись к машине, и ждал ее. Он не задавал никаких вопросов до тех пор, пока они не отъехали.

– Йорк и все остальные настаивают на том, что не знают, что случилось. Она перестала приходить на работу. Я говорила с еще одним стажером, и он сказал то же самое. – Керри откинулась на подголовник. – Не нравится мне все это, Фалько. – Керри нутром чувствовала, это было неправильно, неправильно, неправильно.

– Мы ее найдем. – Ее напарник посмотрел на нее. – Пока ты была у Йорка в кабинете, нам перезвонили криминалисты.

– Есть что-то по отпечаткам? – Керри сомневалась, что им повезет, но надежда была. Она потерла себе виски, пытаясь избавиться от боли, зарождающейся там.

– Они нашли отпечатки Селы, Бена, тещи – и еще несколько, которых нет у нас в системе.

– Черт. Я надеялась на большее.

Он посмотрел на нее и ухмыльнулся.

– А вот экспертиза, которую мы запросили по постельному белью в колыбели, – совсем другая история. Они нашли следы минерального масла, щелочных солей и какую-то кислоту, которая я не помню как называется, а еще пару разных спиртов вместе с ацетатом бензилового спирта и какое-то растительное масло.

Керри застонала.

– Нам это говорит о чем-то конкретном?

Он затормозил на красный свет и повернулся к ней.

– Это очиститель для оружия и лубрикант.

– Черт возьми. – Керри покачала головой. – В колыбели был спрятан пистолет.

– Да, и мы его проглядели.

– Мы просто… черт.

– Да, мы просто пропустили колыбельку. Как и все остальные.

Керри покачала головой.

– Несмотря на всю нашу тупость, – она повернулась к Фалько, – мой визит к Йорку принес одну хорошую новость.

– Не томи, Девлин. – Он посмотрел на нее, притормаживая на следующем перекрестке.

– Парень на фото со старшей сестрой – это Тео Томпсон. Без вопросов.

– Ты показала ему фотографию?

– Мне не пришлось. – И она рассказала ему про фото на столе.

Фалько снова улыбался.

– Иди ты! Может быть, Бельмонт и не пытался отправить нас в неправильную сторону. Он сказал, что то, что случилось с Селой, имеет отношение к Йорку и Томпсону.

– Поэтому эта фотография теперь – вроде как наша улика, – сказала Керри. – Надо отнести ее к Бельмонту и поговорить. Может, если он поймет, что мы серьезно к нему относимся, он даст нам больше. Я уверена, что он знает больше, чем говорит.

– Есть кое-кто еще, с кем нам следует сначала поговорить.

Фалько не смотрел на нее, уезжая с перекрестка.

– Кто?

– Моя подруга. Когда-то мы вместе работали под прикрытием. Она мой контакт, занимается частными расследованиями. Помнишь, я тебе про нее рассказывал, она накопала что-то на Эбботта.

Керри вспомнила.

– Почему мы должны с ней поговорить?

– Потому что она много знает, Девлин.

Ну, это многое объяснило.

– Ты уже говорил это раньше.

– Поверь мне.

В том-то было и дело – она ему верила.

Угол Шестой авеню и Двадцать седьмой стрит

– Ее зовут Сейди Кросс. Друзья называют ее Кросс, потому что, если ты перейдешь ей дорогу…

– Я поняла, – проворчала Керри. Она потеряла счет деталям, которые он вывалил на нее про эту женщину, пока они ехали. Что такого было в этой Сейди Кросс, почему он так нервничал? Может, у них роман?

Так или иначе, его подруга жила в сомнительном районе с криминальной статистикой выше среднего – прямо над пабом, ни больше ни меньше. Отличная комбинация, если ищешь неприятностей. Чтобы попасть к ней, надо было воспользоваться пожарной лестницей в переулке. Вход из паба закрыли много лет назад, по словам Фалько.

– Так эта Сейди Кросс – тоже коп, – сказала Керри, забираясь по лестнице.

– Да. Но она не говорит о своей работе в отделе, так что не упоминай.

– А что насчет расследований?

– Она стала этим заниматься после того, как умер ее друг.

Неважно, кем на самом деле была Сейди Кросс или чем она занималась. Керри нужно только найти племянницу и раскрыть дело. Для этого она и ждала на лестнице, пока Фалько стучал в дверь.

Раздался скрежет одного, второго, третьего… нет, стоп, четырех поворачивающихся болтов – прежде чем дверь открылась. Судя по двум камерам, которые заметила Керри, – одна внизу лестницы, одна наверху, – эта женщина знала, кто идет, еще до того, как визитер успевал постучать в дверь.

В пабе народ собирался к четырем за обещанной дармовой выпивкой.

Фалько вошел, Керри последовала за ним. Квартира представляла собой одно огромное пространство. Очень урбанистическое, с открытыми трубами и потолком, который поднимался к самой крыше. Металлопластиковые окна выходили на три стороны, кроме переулка между этим зданием и следующим.

Женщина, предположительно Сейди Кросс, перевела взгляд с Фалько на Керри.

– Я сказала, что буду говорить с тобой, – обратилась она к Фалько. Голос у нее был хриплый, как у заядлого курильщика. – Зачем она здесь?

Кажется, Керри надо было задать себе тот же вопрос. Неужели она настолько отчаялась?

Керри подумала об Амелии. Отчаялась – не то слово.

– Ты можешь ей доверять, – сказал Фалько.

Кросс издала звук – что-то вроде недовольного ворчания. Керри решила, что она на пару лет старше – тридцать восемь, скорее всего. Она почти такого же роста, как Керри, но тоньше. Глаза у нее серые, волосы – черные, и одежда такая же. Своей бледностью она напоминала персонажей аниме, которые могли быть как героями, так и преступниками.

Керри склонялась к преступной версии.

– Как скажешь. – Кросс метнула на Фалько взгляд, который говорил, что он поплатится головой, если ошибается.

– Я упоминал, что мы работаем над убийством Эбботта, – сказал он.

– Не завидую. – Кросс подошла к столу, взяла пачку сигарет, достала одну и закурила.

– Мы думаем, что жена все еще жива и где-то прячется, но мы не можем ее найти.

– Всегда лучше начинать с самых очевидных мест, – заметила Кросс, прежде чем затянуться сигаретой.

Если это и был ее экспертный совет, Керри была разочарована. Она что, держала их за идиотов?

– Мы проверили всю недвижимость, принадлежащую Эбботтам, – сказал Фалько. – Но не нашли ничего, принадлежащего Селе или ее матери. Хотя у нас есть основания полагать, что ее мать жила в Бирмингеме, вероятно, лет тридцать-сорок назад. Мы также думаем, что мать могла лечиться от чего-то в Мехико-сити. Это может быть важно, а может, и нет, но у нас пробел в два года в жизни Селы Эбботт – сразу после колледжа. Возможно, они с матерью некоторое время находились по южную сторону границы – это бы заполнило пробел.

Кросс обменялась с ним коротким взглядом.

– Похоже, вы многого не знаете.

Фалько пожал плечами.

– Разве можно все знать?

Керри держала рот закрытым, но полагала, что выражение ее лица достаточно громко говорило о том, что она чувствовала по поводу умных замечаний этой женщины. Чем это могло помочь? Надо будет поговорить с Фалько в машине.

– Пришли мне сообщение с информацией про мать, – сказала Кросс, преувеличенно громко вздохнув. – Если у нее была здесь недвижимость, я ее найду. И насчет южной границы тоже узнаю.

– Мы уже наводили справки в департаменте регистрации имущества, – вставила Керри. Сама она хорошо разбиралась в том, как отслеживать недвижимость. В данном случае «мы» относилось к Фалько и его подруге в департаменте.

Кросс рассмеялась – хрипло, словно давно этого не делала.

– Послушай, детектив, ты достаточно долго этим занимаешься, чтобы знать: вещи не всегда находятся там, где должны быть.

Откуда она, черт возьми, знала, сколько времени Керри занималась этим?

– Что бы вы ни нашли, я уверена, нам все пригодится, – сказала Керри вместо того, чтобы ее послать.

Кросс выдохнула полные легкие дыма.

– Как я уже говорила Фалько, ты лучше будь осторожна. Ты имеешь дело с людьми, которые привыкли делать все, что им захочется, не заботясь о цене.

– Могущественные люди, я уверена, – согласилась Керри с фальшивой улыбкой.

– Страшные люди, – поправила ее Кросс. – Томпсон и Йорк относятся к неприкосновенным. Связавшись с ними, можно умереть – или хуже: жалеть, что не умер.

– Вы говорите, – возразила Керри, упершись руками в бедра, – что Села Эбботт и ее семья мертвы из-за Томпсона и Йорка? – Если она серьезно, надо было сразу так и сказать, а не кидаться обвинениями. Они искали доказательства, а не лишние теории.

Кросс стряхнула пепел в горшок с увядшим цветком.

– Я ничего не хочу сказать, детектив. Я говорю, что если они хотели убийства, то оно и случилось. А искать связи и мотивы – это ваша работа, а не моя. Это ваше дело. – Она пожала плечами. – Я просто предполагаю, что вам нужно быть осторожной, чтобы тоже не сыграть в ящик.

Вау.

– Ну что ж, спасибо за предупреждение. – Керри повернулась к Фалько. Она была готова уйти. – Ты что-то еще хотел спросить?

Снова этот хриплый смех.

– Я просила тебя не тратить время – ни свое, ни мое, Фалько. Она одна из них. Она видит только то, что ожидает увидеть.

Керри развернулась и сделала пару шагов к ней навстречу.

– Что это значит, Кросс?

– Девлин, – предостерег ее Фалько.

Кросс подошла к Керри и оказалась с ней лицом к лицу.

– Это значит, Девлин, что ты выросла среди хороших работящих людей, у которых никогда не было проблем, с которыми не случалось ничего плохого. Ты ходила в школу и церковь как хорошая девочка, училась в академии, чтобы стать полицейским. Проработала копом больше десяти лет, большую часть времени – как детектив. Ты видишь то, что тебя научили видеть. Вот что я имею в виду.

Керри повернулась к Фалько.

– Это, без сомнения, откровение, но мне кажется, что именно сейчас мне самое время удалиться.

Не успела Керри развернуться, чтобы уйти, как Кросс дала ей еще один совет:

– Открой глаза, Девлин. Ты удивишься тому, что увидишь.
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– Кросс словно перегорела внутри, – сказала Керри. Она глянула на стойку администратора и девушку за стойкой, которая говорила по телефону с тех пор, как Керри объявила, что им с Фалько нужно допросить мистера Томпсона. – Интересно, сколько нужно времени, чтобы выяснить, свободен он или нет?

Фалько наклонился к Керри.

– Она ждет, пока кто-нибудь скажет ей, что нам ответить.

– Видимо.

Девушка предложила им присесть на плюшевые кресла, но Керри решила постоять – в качестве напоминания, что ее время ограничено.

– Кросс – сложная, – сказал Фалько, – необязательно перегоревшая.

– Как она может оставаться в хороших отношениях с отделом с таким-то настроем?

На Керри эта женщина произвела впечатление серьезно утомленного жизнью человека.

– Может быть, они просто боятся отпускать ее на свободу.

Керри повернулась к нему.

– Боятся?

Он беззаботно пожал плечами.

– Я же говорю, она много знает.

– Детективы. – Администратор оторвалась от телефона и улыбнулась.

Керри пошла к стойке, надеясь, что удача наконец-то повернется к ним лицом и они смогут допросить Томпсона.

Как только Керри с Фалько подошли к стойке администратора, улыбка на лице девушки увяла.

– Боюсь, мистер Томпсон все еще на встрече на другом конце города. Не хотите оставить сообщение для его ассистента?

– Нет, – сказала Керри с фальшивой улыбкой. – Мы подождем. – Она развернулась и пошла обратно к креслам. Фалько сделал то же самое.

Девушка-администратор снова сняла трубку.

– Из него получится отличный сенатор, – заметил Фалько. – В принципе недоступный для публики.

– Меня пугает, насколько мы с тобой одинаково думаем, – ответила Керри.

Фалько усмехнулся.

– У гениев мысли сходятся.

Администратор встала и на этот раз сама подошла к ним.

– Начальник штаба мистера Томпсона, миссис Томпсон, сейчас здесь. Она будет счастлива побеседовать с вами. Она ждет в малой переговорной, если вы согласны.

– Мы согласны, – сказала Керри без колебаний. Конечно, она уже общалась с миссис Томпсон и вышла от нее с пониманием, что та не жаловала Селу Эбботт. Может быть, в этот раз Керри заставит ее невзлюбить кое-что еще.

Администратор провела их через лобби и повернула налево, мимо открытых дверей в большие переговорные. Последняя дверь в конце коридора была также открыта, девушка остановилась и жестом пригласила их войти.

Фалько поблагодарил ее и последовал за Керри внутрь. Миссис Томпсон ждала у стола в центре комнаты. Как и во всем остальном здании, в переговорной витал дух винтажной элегантности, под стать леди, которая поднялась со стула при их приближении.

– Вот это сюрприз – снова видеть вас, детективы. Чем я сегодня могу вам помочь?

– У нас все еще остались вопросы по делу Эбботта, – ответила Керри.

– Конечно. Пожалуйста, садитесь. Томпсоны всегдаподдерживали нашу доблестную полицию. Мы все время стараемся помочь – чем можем. Делаем ежегодные пожертвования…

Керри села на ближайший к миссис Томпсон стул, та тоже опустилась на свое место. Фалько сел рядом с Керри.

– Нашлась ли жена Бена? Мы все молимся о ее благополучном возвращении.

Керри так и представила себе, как она молится. Очевидно, миссис Томпсон сменила тон относительно Селы, а может быть, решила, что показывать свое пренебрежение не в ее интересах.

– Боюсь, пока еще нет.

– Мы пытались несколько раз встретиться с мистером Томпсоном, – вступил Фалько. – У нас есть вопросы к нему лично.

Сьюзан Томпсон кивнула.

– Я надеюсь, вы понимаете, что мой муж сейчас очень занят. Но я буду рада ответить вам на любые вопросы. Вы можете этого не знать, но я являюсь начальником его штаба. Я провела последние двадцать лет, работая начальником штаба его отца. Могу вас заверить, я уполномочена говорить от его имени.

Керри решила сразу пойти с тузов. Она вытащила фотографию из кармана и положила ее на стол перед миссис Томпсон.

– Вы знаете женщину на этой фотографии?

Она не смотрела на Фалько, но знала, что он был удивлен ее действиями. Однако его удивление было ничтожно по сравнению с тем, как удивилась Сьюзан Томпсон. Она побелела и выглядела так, словно увидела привидение.

– Я… я не уверена… – Испуг на ее лице постепенно сменился выражением предельной концентрации. – Она выглядит смутно знакомой.

– Рядом с ней ваш муж, – заметил Фалько.

– Да. – Слово было как льдинка, холодное, ломкое, готовое сорваться и разбиться на тысячи осколков.

– Возможно, это кто-то из его офиса, – предположила Керри.

Миссис Томпсон все смотрела на фотографию. Рука ее мужа обнимала девушку за плечи, а ее рука обхватила его за талию. Сцена была очевидно интимной.

– Мы нашли эту фотографию в одном из старых дел, – на ходу сочинил Фалько. – Мы думали, мистер Томпсон поможет нам установить ее личность.

Сьюзан Томпсон посмотрела на Керри с Фалько.

– Вы не знаете, кто это?

– Нам бы хотелось это узнать, – сказала Керри. – Думаете, ваш муж сможет нам помочь?

– Вы должны понять, что мой муж всегда был человеком публичным. Тот факт, что он сын Ти-Ара, уже обеспечивает ему звездный статус. Люди все время с ним фотографируются. Он, может быть, и не вспомнит, но я спрошу. – Она показала на фото. – Могу я переснять, чтобы ему показать?

– Конечно.

Миссис Томпсон взяла свой телефон и сделала снимок, потом улыбнулась Керри.

– Я полагаю, у меня есть ваша визитная карточка. Я дам вам знать, что он сказал, как только смогу поговорить с ним.

Керри встала.

– Спасибо, миссис Томпсон, мы ценим ваше сотрудничество.

С застывшей улыбкой на лице миссис Томпсон также поднялась.

– Всегда рада, детективы.

Уже у двери Фалько вдруг остановился.

– Мы недавно проезжали мимо дома на Уиспер-Лейк-серкл. Красивое место. Какая жалость, что его собираются снести. Там уже стоит огромный экскаватор, готовый начать работу.

Прежде чем Сьюзан Томпсон смогла взять себя в руки, на ее лице отразилось удивление и смятение.

– Я полагаю, работы там приостановлены. Мы с мужем все еще надеемся выкупить дом у Эбботтов.

– Вы хотите сказать, – уточнил Фалько, – у родителей Бена? Поскольку сам он мертв и жена его, возможно, тоже.

Ее щеки слегка порозовели.

– Будем надеяться, это не так. Но мы намерены выкупить дом у того, кто будет считаться хозяином, когда все это закончится.

– Спасибо вам еще раз, – сказала Керри.

Она еле сдерживалась, пока они не вышли на улицу.

– Ты заметил выражение ее лица, когда она увидела фотографию?

Фалько обошел машину и посмотрел на нее поверх машины.

– Видел. Это был выдающийся шаг, Девлин.

Керри открыла пассажирскую дверь и села в машину.

– Хотела бы я стать мухой на стене и послушать, как Тео Томпсон будет объяснять этот снимок.

– Она все еще намерена выкупить дом. – Фалько влился в дорожное движение.

– Давай еще раз там проедем. Что-то в этом месте есть. Там явно что-то большее, чем просто дом ее матери, который она любила.

– Нам нужно узнать о нем побольше, это понятно, – согласился Фалько.

– Может быть, твой контакт в департаменте регистрации сможет немножко копнуть в этом направлении?

– Мне придется пригласить ее поужинать, чтобы попросить об услуге.

– Ты свободен сегодня вечером?

Фалько посмотрел на нее.

– Снова будем пиццу есть?

Керри рассмеялась.

– После того как мы проедем мимо Уиспер-Лейк- серкл, я лично отправлюсь домой. Мы с дочерью готовим ужин и идем к Диане и Робби. Они с ума сходят от беспокойства за Амелию.

– Можно понять. Я могу чем-то помочь?

– Да. – Керри повернулась к нему. – Пригласи свой контакт на ужин и выясни все про дом на Уиспер-Лейк-серкл.

– Даю тебе слово, Девлин. Я выясню все, что она знает.

– Я на это рассчитываю.

Керри практически уверилась в том, что дом не являлся мотивом убийства, но он был частью пазла. Ей просто нужно было знать, куда его вставить.

Может, если она соберет этот пазл, она найдет Амелию.

И, будем надеяться, Селу Эбботт тоже.
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– Куда, черт возьми, мы едем? – Джен отвернулась к окну и вглядывалась в темноту.

Район был как раз такой, в котором лучше не оказываться после захода солнца. Они должны были остаться в отеле и заказать ужин в номер. Он обещал ей пятизвездочный сервис. Потом был этот звонок, и теперь они неслись в сторону Западного Бирмингема.

– Это займет всего несколько минут, – заверил ее Тео. – Еще не вечер.

«Только не для нас», – хотелось ей огрызнуться. Ее биологические часы – и все остальные часы, которые у нее были, – тикали все громче с каждым днем. Она устала от игр. Устала от обещаний.

Он сбавил скорость, видимо, они приближались к месту назначения. Джен пыталась разглядеть пейзаж за окном в слабом лунном свете. Если Тео так представлял себе «не привлекать внимания до выборов», то она вне игры. Этого не будет. Ни за что.

– Почему ты не высадил меня в отеле? – Она могла бы отмокать сейчас в роскошной ванне с пузырями и пить шампанское.

– Я уже объяснил. Не было времени.

Этот конец улицы оказался совсем темным. Ни одного фонаря – по крайней мере, ни одного работающего. Тео затормозил и повернул направо. Свет фар осветил заброшенный дом, окруженный массивными деревьями, нависающими над двором. Место выглядело по-настоящему зловещим. У дома стояла еще одна машина. Джен не могла сказать, черная или темно-синяя.

– Я не выйду из машины. – Она покрылась мурашками от одной только мысли.

– А тебе и не нужно. – Он похлопал ее по обнаженному бедру. – Это ненадолго. Посиди.

Он выбрался с водительского сиденья, и Джен беспомощно выдохнула, глядя, как он идет к дому, выделяясь в свете фар. Очевидно, дом заброшен. Хотя, с другой стороны, может, и нет. Стояла ведь там еще одна машина. Джен не считала себя экспертом, но та машина показалась ей слишком дорогой, чтобы принадлежать кому-нибудь из местных, – если только хозяин не был наркодилером.

Что они, черт возьми, здесь делают?

Из-за дома, со стороны припаркованной машины, появился еще один человек. И только когда он подошел к Тео, в свете фар у крыльца. Джен узнала его.

Льюис Йорк.

Очевидно, это была деловая встреча.

Джен уронила голову на подголовник.

– Прекрасно!

Она умирала с голоду. Специально не ела сегодня вечером. Хотела сохранить аппетит для ужина в номере.

Если это Йорк их сюда вытащил, она разозлится по-настоящему.

Тео резко поднял руки и выставил их вперед, словно протестуя против чего-то. Йорк с перекошенным от гнева лицом показывал на дом и что-то ему говорил. Они что, спорили? Света, отраженного от дома, едва хватало, чтобы Джен могла различить выражения их лиц. Затаив дыхание и надеясь, что они не услышат, она опустила стекло и прислушалась.

– Почему вечно мне, – рычал Йорк, – приходится прибирать за тобой бардак? Твою первую ошибку я исправил, но это, – он снова указал на дом, – с этим ты будешь разбираться сам. Ты сам все исправишь.

– Ты знаешь, я не могу, – сказал Тео.

– Тебе придется это сделать, – Йорк потряс пальцем у Тео перед носом, – или можешь попрощаться с этими выборами и со всем, что тебе дорого.

Джен напомнила себе, что нужно дышать, пока те двое продолжали пялиться друг на друга, словно собирались перейти к физическим действиям.

– Это, – угрожающе зарычал Тео, – твоя работа. То, за что мы тебе платим! Так иди и сделай! – Он развернулся и решительно зашагал к своей машине. Йорк молча смотрел ему вслед.

Джен быстро подняла стекло и молилась только, чтобы Тео не услышал.

Он сел в машину и задом выехал на дорогу. Фары осветили почтовый ящик с номером дома: светоотражающие цифры 1528 врезались Джен в память.

Что бы там ни случилось, она не должна была этого видеть.

Она хотела бы развидеть это, расслышать слова…

– А теперь, – сказал Тео все еще хрипловатым от крика голосом, – давай вернемся к нашему вечеру.

Он посмотрел на нее, и она заставила себя улыбнуться.

– Пора бы.

Он взял ее за руку.

– У нас есть время до полуночи.

А потом он побежит обратно к своей жене.

Вдруг мысль о горячей ванне и шампанском потеряла привлекательность. Джен чуть не попросила его отвезти ее домой. Но Тео мог подумать, что это связано с тем, что произошло у того дома.

Глубоко внутри Джен понимала, что привлекать внимание к тому, что она видела и слышала, было бы ошибкой.
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Злой как черт, Льюис направил свет фонарика на бесформенную кучу в углу.

Ему всегда доставалась грязная работа. Он и его отец до него сделали себе состояние, подчищая за городской элитой. Эта работа обеспечивала Льюису удовольствие быть одним из них.

Но в то же время она приводила его в бешенство. Он сжал губы от ярости.

Мало того что он закончил университет вместе с Тео и с гораздо лучшими оценками. Нет, этого было недостаточно. Его семья не так богата, как Томпсоны или Эбботты, но они чувствовали себя вполне комфортно.

Из-за этого.

Из-за уборки дерьма, что эти подонки оставляли после себя.

Он присел на корточки и всмотрелся в очередную проблему. Несмотря на то что она связана и с кляпом во рту, она все равно красива. И очень умна. И весьма изобретательна.

К сожалению, это последнее качество ее и погубило.

– Ты забрала у меня кое-что.

Она покачала головой и заплакала, рыдания были приглушены плотным кляпом. Ужас и слезы блестели, как бриллианты, в ее глазах.

Она была так напугана. И правильно. Она совершила фатальную ошибку.

– Если ты расскажешь мне, что именно ты сделала после того, как взяла это, все кончится быстро. Смерть не должна быть болезненной.

Жалкий, приглушенный вопль сорвался с ее пересохших губ.

– Тс-с-с, – прошептал он. – Твои слезы на меня не действуют. Это напрасная трата сил.

Он смотрел на нее еще мгновение. Она заморгала, и из глаз у нее выкатилось еще несколько жалких слезинок. Наконец он произнес:

– Последний шанс. Скажи мне то, что я хочу знать, и мы закончим это как цивилизованные люди.

Она закрыла глаза и прислонила голову к стене.

Он вздохнул.

– Ну что ж.

Йорк встал и направился к заднему ходу. Достал контейнер, который привез с собой. Пересек кухню и попал в объединенную с ней гостиную. Маленький диван и обитые стулья были прекрасным топливом. Он облил горючим и то и другое. Затем перешел в первую из двух спален, оставляя за собой бензиновый след, поливая занавески и всю мебель, какую можно было найти. Вернувшись в кухню, он услышал, что ее вопли и стоны стали громче. Она поняла, что он делает и что она умрет. Она почувствовала запах.

Он не испытывал сострадания.

Сучка должна была понять, что ей не сойдет с рук этот безумный план.

В кухне он придвинул к ней вплотную горку мусора и старое одеяло, без сомнения забытое каким-то бомжом, а потом взял контейнер и облил всю кучу, включая ее саму, остатками горючего. Потом бросил пустую канистру в мусор.

Отошел к двери, взял газету, припасенную для этого финального шага, и не торопясь, лист за листом, скатал большой бумажный шар. Она задергалась и попыталась закричать. Истерично зарыдала.

Он поджег бумажный шар и швырнул его в кучу мусора рядом с ней.

После этого он ушел.

Еще один зачищенный конец.
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Первая авеню, Север

Специальный отдел особо важных расследований

– Я знаю свою племянницу, – в который раз повторила Керри лейтенанту. – Амелия не могла так поступить. Что-то не так. Единственное, из-за чего она могла исчезнуть, – только если она сама попала в беду или защищала кого-то в беде. В любом случае, учитывая обстоятельства, она может быть в опасности.

Брукс поднял руки, сдаваясь.

– Я понимаю, о чем ты говоришь, Девлин.

Она перестала вышагивать и остановилась перед ним. Как он может просто сидеть за своим столом и говорить, что с девушкой все в порядке? Как ей донести до него, что неблагодарный подросток – не тот случай?

Брукс не одобрит, если узнает, что Керри отнесла компьютер Амелии в лабораторию. Техник, ее приятель, обещал посмотреть его неофициально.

– Но ты же знаешь, как все устроено. Нет указаний на преступление. Единственное, что мы точно знаем, что она не хочет сейчас возвращаться домой.

Керри собралась его перебить, и он снова поднял руки.

– Кроме того, она недавно связывалась с тобой. Подожди еще сутки. Если Амелия не вернется домой, мы начнем действовать.

Керри пришла в ярость.

– Через сутки она может быть мертва!

Брукс покачал головой.

– Что мне сказать на это, Девлин?

Да, еще недавно Керри сомневалась, надо ли посвящать лейтенанта в курс дела, но сейчас у нее не осталось выбора. И если он попытается отстранить ее от расследования, она будет бороться до последнего.

– Амелия – стажер в «Йорк, Хэммонд и Голдман». Незадолго до убийства у Бена Эбботта с Тео Томпсоном произошел конфликт. Льюис Йорк – чистильщик при семье Томпсонов. У нас есть основания полагать, что Села Эбботт подружилась с моей племянницей по причине ее стажировки в фирме Йорка. Мы беспокоимся, что Амелия именно из-за этого исчезла.

– У тебя есть доказательства этой конспирологической теории?

Она попусту тратит время.

– Завтра утром, – сдалась Керри, – мы объявим ее официально в розыск.

– Если она не появится дома, – согласился Брукс. – Мы сделаем это официально завтра утром.

– Спасибо. – Керри не чувствовала никакой благодарности, но заставила себя это сказать.

– К вопросу о тех, кто имеет тенденцию исчезать, – вы двое что-то не спешите регулярно делиться со мной информацией.

– Вы же знаете, как складываются расследования, – напомнила ему Керри. – Они заполняют всю твою жизнь.

– Как бы там ни было, – предупредил лейтенант, – вы с Фалько должны следить за собой. Есть люди, которые пристально за вами наблюдают. Ладно, я пока что передам сегодняшние новости шефу полиции и мэру.

– Да, сэр. – Керри гадала, не нажаловался ли кто-нибудь из Томпсонов шефу полиции на ее настойчивость.

«Ты видишь то, что тебя научили видеть».

Ей вдруг вспомнилось предупреждение Кросс.

Керри заколебалась перед тем, как покинуть кабинет лейтенанта.

– Вы знаете детектива по имени Сейди Кросс?

– Ого, давненько я не слышал этого имени. – Брукс откинулся назад на стуле и посмотрел на нее. – Странный вопрос ни с того ни с сего. Почему ты спрашиваешь?

– Я слышала, как ее упомянул один из наших.

Он кивнул.

– Сейди Кросс – одна из тех, о ком никто не говорит. Провела много лет под глубоким прикрытием. В ее деле, как и у Фалько, – большая часть засекречена. Но я знаю, что она немного тронулась и провела некоторое время в психушке. Она все еще работает. По-моему, просматривает нераскрытые дела.

– Спасибо. – Керри пожала плечами. – Просто любопытно.

Брукс посмотрел поверх нее на стеклянную перегородку, которая служила передней стеной его офиса.

– Твой напарник там мечется, как лев в клетке. Иди. Но в будущем я хочу знать о ваших открытиях, пока они еще свежие.

– Поняла.

Керри вышла из кабинета, и Фалько подбежал к ней.

– Нам надо ехать.

– Куда мы едем? – Керри была решительно настроена найти способ поговорить сегодня с Тео Томпсоном – если предположить, что жена не убила его вчера. Тот факт, что он баллотировался на пост сенатора, не освобождал его от необходимых допросов.

– Вчера подожгли дом на Тридцать третьей авеню. Обнаружено тело.

Ее охватил ужас. Она хотела найти Селу Эбботт живой по многим причинам – и одной из них была ее племянница.

– Это Эбботт?

– Не знаю, жертву как следует поджарили, Девлин. Но так как мы в списке любых неидентифицированных женщин, вот нам и позвонили.

– Ну да. – Керри пошла за ним к лестнице. Пока эту – поджаренную, как выразился Фалько, не идентифицируют, она автоматически в списке. – Значит, жертва – женщина?

Он пожал плечами.

– Тело так обгорело, что трудно сказать наверняка.

Черт.

– Что-нибудь выяснил про дом на Уиспер-Лейк-серкл?

– Дом был построен двадцать лет назад. Через пять лет появился бассейн. Десять лет назад поменяли крышу. Его построили родители жены Тео. Мать умерла четыре года назад, и дом продали. Потом Эбботт купил его у последних владельцев, как мы уже знаем.

– Я хочу поговорить с Тео Томпсоном. – Керри понизила голос, произнося его имя. – Слишком долго он нас избегает.

Фалько распахнул дверь на лестницу.

– Я тоже об этом думал. И я уверен, что жена уже показала ему фотографию.

О да, они с новым напарником думали одинаково.

Тридцать третья авеню, Запад

Дом стоял, окруженный деревьями, в стороне от других домов.

Адрес в районе Энсли намекал на дешевое съемное жилье. По словам полицейских и детектива Стива Руссо, прибывших на место преступления первыми, дом действительно сдавался в аренду, но уже много месяцев здесь никто не жил. Что привлекало сквоттеров и бомжей. Установить личность жертвы в обозримые сроки без материалов от дантиста будет очень трудно.

Остатки дома все еще тлели, но пожарным удалось извлечь тело, поскольку оно лежало всего в нескольких футах от задней двери.

– Мы обошли тут все вокруг, но не нашли ничего, что могло бы помочь идентифицировать жертву, – сказал Руссо. – Опросили соседей по улице. Некоторые из этих домов пустуют. Офис судоходной компании не работает по ночам, а на парковке у них нет камер наблюдения, направленных в эту сторону. Так что свидетелей нет. – Руссо посмотрел на Керри. – Может быть, это ваша пропавшая жертва. Если она пыталась скрываться, то лучше места не найдешь.

Керри смотрела, как двое судмедэкспертов пытались запихнуть согнутое тело в мешок. В огне мускулы сократились, и тело свернулось клубком. Визуально идентифицировать обугленный труп возможности не было.

– Возможно. Спасибо за звонок, Руссо.

Он кивнул ей, и Керри подошла к Фалько.

– Надо проехаться по окрестностям и посмотреть, нет ли тут где-нибудь синей развалюхи, которую купила Села Эбботт.

– Конечно. – Фалько наблюдал за действиями местной полиции. – Я позвоню Дэниелу Эбботту и спрошу, не в курсе ли он, кто у Селы был дантистом в Бирмингеме.

Керри нахмурилась от новой мысли.

– По результатам предварительного осмотра судмедэксперт скажет, женщина это или нет. Если да и он сможет пойти чуть дальше и выяснить, не беременна ли она, это могло бы сузить наши поиски.

– Хорошо бы, он проверил это срочно, и мы бы не тратили время на ожидание.

– Я ему позвоню, – предложила Керри.

– А я поговорю с Руссо и узнаю, выяснил ли он что-нибудь про хозяина дома.

Керри кивнула и набрала номер судмедэксперта.

Убедив доктора Мура заняться телом как можно быстрее – все равно приходилось ждать до понедельника, – Керри обошла двор, размышляя о том, что Села могла здесь делать.

Удерживал ли ее кто-нибудь в этом богом забытом месте? Или она здесь пряталась? Принадлежал ли дом Эбботтам, хоть и не значился среди зарегистрированной на них недвижимости?

Или Села купила этот дом так же, как машину и пистолет?

Распечатки ее телефонных разговоров не показывали никаких контактов с Йорком или Томпсоном. Поблизости не было сотовых вышек. Ожидала ли Села, что полиция запросит эти распечатки? Разумеется, ожидала. Села готовилась к этому – что бы это ни было – долгое время. Керри вспомнила, что ей говорили люди из прошлого Селы. Выяснить, что случилось с ее сестрой, было главной целью ее жизни.

Почему беременность не уменьшила ее жажду мести – или что она там запланировала? Ведь обычно беременность меняет людей.

Села Эбботт спрятала пистолет в детской колыбели.

Что-то с этой версией было фундаментально не так.
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13:00

Страх охватил Джен, когда она проезжала мимо дома на Тридцать третьей авеню.

Это дом из вчерашнего вечера. Номер 1528 все еще виднелся на покосившемся почтовом ящике.

Перед сгоревшим домом припаркованы официальные машины. Все оцеплено желтой полицейской лентой. Она слышала новости. Среди пепла и развалин нашли человеческое тело.

Кто-то умер в этом доме.

Она судорожно вздохнула.

Дом, где спорили Тео и его дружок Йорк. Дом, на который указал Йорк и сказал, что Тео должен был сам разобраться со своей проблемой, или что-то в этом роде.

Тео сжег дом, убив человека внутри?

Джен чуть не задохнулась. Она не хотела верить, что он на такое способен… но она видела, как они спорили. Слышала перепалку на повышенных тонах. В той ситуации ошибиться невозможно. Что-то или кто-то находился в доме, и это было проблемой. Большой проблемой. Йорк требовал, чтобы Тео с ней разобрался. Возможно ли, что в доме был какой-то бездомный, о котором они не знали, и все это просто ошибка?

Она так не думала.

Джен повернула на следующую улицу и поспешила прочь от своего нового кошмара.

Жизнь полна совпадений. Все время случаются всякие странные вещи.

Но это было не совпадение. Даже потребность верить в то, что Тео ни при чем, не могла настолько ослепить Джен.

Но прямо сейчас ей нужно было думать о другом. Джен отпросилась с работы, чтобы побыть с Дианой. И завтра, наверное, тоже отпросится. Она была нужна Диане. Та переживала самый страшный кошмар.

Джен практически не заметила, как доехала до дома Дианы. Все, о чем она могла думать, – об огромной вероятности, что именно Тео поджег дом.

В новостях не сказали, ни кому принадлежал дом, ни как звали жертву. Жертва сгорела в доме. Очень возможно, что они и не знали, кто это был. Разве возможно идентифицировать обгоревшее тело?

Джен не помнила.

Она выдохнула с облегчением, подъехав к дому Дианы. Ей надо было как-то переключиться.

Когда Диана открыла дверь, у Джен сжалось сердце – ее подруга снова плакала.

Джен обняла ее.

– Скажи, что мне сделать. Что угодно. Только скажи.

Диана отошла, взяла Джен под руку.

– Просто побудь со мной.

Они свернулись на диване, и Диана стала рассказывать, как они с Робби обыскали комнату Амелии. Керри и Тори принесли им ужин вчера вечером, и Керри согласилась забрать компьютер Амелии и отдать в лабораторию, поскольку никто не знал ее пароль.

Джен не хотела спрашивать, но это был резонный вопрос.

– Они нашли что-нибудь, что помогло бы понять, что происходит?

Диана покачала головой.

– Керри только что звонила. Она говорила с техником. Что бы Амелия ни делала, она была очень осторожна. Ничего у нее в фейсбуке. Никаких странных имейлов или фотографий. Клянусь, я просто не понимаю. Как я могла быть так слепа и не замечать, что с ней творится?

– Ну перестань. – Джен обняла ее за плечи. – Ты фантастическая мать. Дело не в том, что ты сделала или не сделала, дело в том, что выбрала Амелия.

Диана кивнула, но Джен поняла, что не убедила ее.

Она повнимательнее всмотрелась в лицо подруги.

– Ты ела сегодня?

Диана отвернулась.

– Я не могу есть.

– Ты должна поесть. Давай. – Джен встала и протянула руку. – У тебя всегда есть мороженое для мальчишек. Давай возьмем мороженое и польем его сверху чем-нибудь, что найдем.

Джен нашла мороженое и шоколадный сироп. После недолгих поисков в комнате мальчиков Джен обнаружила запас «Эм-энд-эмс». Орехи и карамельная крошка довершили картину.

– О боже мой. – Диана смотрела на ее творение. – Это же миллион калорий.

– Может, даже полтора миллиона, – поддразнила ее Джен. Она погрузила ложку в свою миску и поднесла часть фантастической мешанины к губам. Застонала. – Я лет двадцать уже не ела ничего такого.

Диана грустно засмеялась, по ее подбородку потек шоколад.

– Ты так давно себе отказываешь? Вообще никаких послаблений?

– Никогда, – заявила Джен. Она изнуряла себя спортом и голодом, лишая всего, где был сахар и жир. И для чего? Чтобы какой-то козел относился к ней как к шлюхе? – Но сегодня все изменится.

– Правда? – Диана проглотила еще немного. – Ты перестанешь переживать по поводу своего внешнего вида?

Джен замерла, не донеся ложку до рта. Перестанет? Сможет ли она настолько измениться?

– Да, да, перестану. – И она отправила очередную порцию в рот.

Диана положила ложку на стол.

– Амелия должна была быть здесь, с нами.

Джен накрыла руку подруги своей.

– Я знаю. Все будет хорошо.

То, что Амелия работала в фирме Йорка, не означало, что она была причастна к тому, что творили Тео с Льюисом. И то, что она помогала Селе Эбботт с благотворительностью, не означало, что она так же пропала, как Села.

Это просто, наверное, какие-то подростковые проблемы.

Несмотря на то что Джен пыталась себя уговорить, сердце ее сжималось от страха. Она выдавила из себя остаток слов, необходимых, чтобы успокоить подругу:

– Керри ее найдет.
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Автозапчасти «Последний шанс»

Девятая авеню, Север

Джои Китон не собирался всю жизнь работать на свалке. Вот только выплатит кредит, потраченный на прокачку 944-го, и свалит отсюда в тот же день. Джои не любил откладывать удовольствия. И ценил свое настоящее.

Может быть, ему стоит больше времени проводить со своей теткой и теми богачами, на которых она работает. Кто знает, вернется миссис Эбботт или нет, но это не проблема – тетка просто перейдет в следующий большой дом в Маунтин Бруке. И даже если она решит уйти на пенсию, у нее все равно останутся с ними связи.

Он помогал ухаживать за участками Эбботтов и нескольких их соседей. Может быть, ему стоит начать собственный бизнес. Тогда, по крайней мере, над ним не будет никакого начальства. Можно заработать неплохие деньги, разгребая дерьмо для богачей, которые или слишком ленивы, или слишком заняты, чтобы делать это самим.

В ворота заехал Джордж Сандерс, водитель с автосвалки. Миновав офис, он направился в дальний конец двора. Джои наблюдал, как Сандерс выходит из машины. Присмотрелся еще раз.

– Ни хрена себе.

На эвакуаторе стоял тот самый стремный синий «Плимут Бриз». Словно собирался вернуться домой, к папочке. Машина не выглядела поврежденной. Может, она сломалась. Он бы не удивился. Это вообще-то был кусок дерьма. Джои честно сказал об этом миссис Эбботт, но она ответила, что ей все равно.

Ну и ладно. Десять тысяч – это десять тысяч. Он был счастлив забрать у богачки лишние наличные.

Джои отбросил в сторону щетку, которой гонял пыль по мастерской, вышел во двор и направился в сторону эвакуатора. Обычно машины в относительно хорошем состоянии оставляли позади мастерской – для ремонта. Старик Тейт много заработал, приводя в порядок автомобили, отремонтировать которые у владельцев не было денег – или они просто не знали как.

Джои шел мимо бесконечных рядов разбитых машин, ожидающих своей очереди. Закурив, он сделал вид, что уборка не входит в его обязанности. Если бы его сейчас увидел Тейт, он бы точно разозлился. Тем более надо закурить. Он просто скажет, что решил передохнуть, а в мастерской курить было нельзя.

Джордж припарковал эвакуатор рядом с машинами, предназначенными под пресс. И сгрузил «Плимут». Черт, они собирались пустить его в переработку. Мотор, что ли, накрылся?

– Джордж, приятель, – громко объявил о своем присутствии Джои. Сандерсу было лет семьдесят, и он не любил, когда к нему подкрадывались. В кармане комбинезона у него лежал 9-миллиметровый. Джои не собирался к нему подкрадываться. – А что с этой? Непохоже, что была авария.

– Кто знает? – Джордж выпрыгнул из кабины. – Кто-то бросил ее у дома чувака. Чувак вызвал эвакуатор.

– Черт. Может, мотор рванул или что еще.

– Может. Пойду отолью.

Джордж побрел в мастерскую. Джои обошел «Плимут». Ключи все еще торчали в замке зажигания. Он огляделся, открыл водительскую дверь. Сел в машину. Из чистого любопытства повернул ключ.

Мотор завелся.

Что за фигня?

Джои выключил зажигание и выбрался наружу. Джордж непременно доложит боссу, если увидит у Джои в руках что-то, кроме чертовой метлы. Поскольку они все равно собирались утилизировать машину, он свистнул ключи из зажигания и сунул их себе в карман. Отходя от машины во второй раз, он заметил что-то на полу. Блестящее. Изящное.

Джои поднял цепочку… нет, браслет. Тоже спрятал в карман.

Он едва успел захлопнуть дверь. Джордж как раз показался из-за спрессованных автомобилей.

– Тебя зовет Тейт, – объявил он, дыша тяжело и хрипло.

Черт, как же паршиво стареть. Джои не хотел превратиться в такую развалину.

– Уже иду, просто вышел покурить. – Джои направился к мастерской, но остановился. – Где, говоришь, ты подобрал этот кусок дерьма?

– Каньон-лейн, угол с Шейдс-роуд. На холме. Номер четырнадцать. Вдалеке от нормальной дороги. Сдается мне, потому они там ее и бросили. Тупицы. Могли бы привезти сюда и немного заработать.

– Точно, – согласился Джои, – тупицы и есть.

Особенно те, у кого есть деньги.

И Джои вернулся в мастерскую.

Босс ждал его.

– Где тебя черти носят? Ты должен был все тут убрать до трех.

Тейт старше Джорджа и намного злее. Джои был почти уверен, что, если посмотреть в словаре выражение «цепной пес», в качестве иллюстрации там будет фотография Тейта.

– Я спрашивал Джорджа о «Плимуте», который он привез. Точь-в-точь как у меня был когда-то. Поверить не могу, что кто-то ее просто взял и бросил. Особенно хрен знает где. Люди странные.

– Дай-ка я тебе кое-что скажу, сынок, – сказал Тейт и подошел поближе. – В этом бизнесе ты быстро учишься не совать свой нос в чужие дела. Не задавать вопросов. И не болтать о том, чем мы тут занимаемся. Усек?

– Да, да, усек.

Старый ублюдок.

Джои подмел пол и вымыл туалет, уложившись в двадцать минут, и немедленно слинял из мастерской.

Выходя со двора, он все еще бурчал себе под нос. Старый говнюк стоял у двери и наблюдал за ним. И, наверное, так же материл его.

Джои заправился и ввел адрес в навигатор на телефоне. Выехав на дорогу, он расслабился. Джои думал о детективе и визитной карточке, которую она ему дала. Может быть, хоть раз в жизни он удивит тетку по-настоящему и доложит обо всем. Браслет, который он свистнул из машины, выглядел слегка ржавым, но вскоре он понял, что это, скорее всего, была кровь, высохшая на звеньях. Чем не улика. Его пульс участился синхронно с разогнавшимся 944-м.

Да, он станет героем, если поможет полиции раскрыть это дело. Энджи тогда точно западет на него.
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Путь занял полчаса. Горная дорога была адски петлистой, но 944-му все было нипочем. Ласточка с лету вписывалась в повороты. Дорога уперлась в старый коттедж. Он приподнял темные очки и всмотрелся в номер на почтовом ящике.

– Черт.

Он проехал нужный дом.

Правильный поворот был в полумиле отсюда, фиг заметишь, пока не проедешь. Поскольку Джои не видел других домов и это единственная проселочная дорога, это должно быть оно.

Джои развернулся и поехал обратно, на этот раз намного медленнее. Он повернул налево – и вот он, почтовый ящик. Джои посмотрел на нарисованные цифры. Ага. Это было то самое место. Дальше он тащился по гравию. Коттедж стоял в лесу, в четверти мили от дороги. Этот был намного лучше по сравнению с тем, в тупике.

Джои припарковался и вышел из машины. Место было чертовски тихое. Он поднялся по ступеням и подошел к двери. Попытался заглянуть внутрь через стеклянные вставки, а потом через окна, расположенные вдоль крыльца. Внутри нет света, но дом меблированный и чистый. Здесь кто-то жил, хотя бы наездами. Джои громко постучал в дверь. Ответа не последовало.

Его это устроило. Он хотел осмотреться. Может, дамочка была здесь. Или ее тело. Джои содрогнулся. Черт, как холодно.

Он пересек двор и дошел до деревьев, которые росли у сарая – единственного другого строения на территории. В сарае тоже ничего не было.

Он не нашел ничего такого, где бы значилось имя владельца. Черт. Надо было проверить почтовый ящик. Там внутри могут находиться письма.

Возвращаясь к дому, Джои вытащил бумажник и достал оттуда визитку детектива. Позвонил ей на мобильный. Попал на автоответчик.

– Хей, детектив Девлин. Я думаю, у меня есть информация, которая может помочь вашему расследованию.

Идя к машине, он объяснил, в чем дело.

– Я буду ждать вашего звонка.

Джои смотрел новости. Там была обещана награда. Может, это будет первый большой прорыв в деле.

Завтра в это же время во всех новостях замелькает его красивая физиономия.
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– Будь очень осторожна, – упрашивала Керри свою дочь. – Держи огнетушитель около плиты. Я вернусь, и мы вместе пойдем навестим Диану.

Керри повесила трубку, и телефон немедленно звякнул снова. Кто-то оставил сообщение на автоответчике. Она не услышала сигнала о втором звонке.

– Тори готовит сегодня вечером? – спросил ее напарник.

– Да, – призналась Керри, – и я в ужасе. – Она прижала телефон к уху и стала слушать автоответчик.

Керри надеялась, что звонок окажется полезным. Пока что этот день не принес ничего хорошего, и ситуация с Амелией лишь усугубляла положение дел.

Голос, доносящийся из телефона, заставил сердце Керри забиться быстрее. Из всех людей, кто мог бы сообщить что-то полезное, этот парень был в самом конце ее списка.

– Это Китон. – Она повернулась к Фалько. – Он говорит, синий «Плимут» появился на автосвалке сегодня днем. И он знает, откуда его привезли.

– Он сказал откуда?

– Нет. Сейчас я ему перезвоню.

Включился автоответчик. Она попробовала еще раз – с тем же результатом.

– Поехали на свалку. Если машина там, вызовем криминалистов, чтобы они занялись ею.

Фалько развернулся на следующем съезде. Если свалка закроется до того, как они приедут, хозяину придется вернуться и открыть ее для них. Они знали, что Села купила эту машину. Внутри могли находиться доказательства того, где она была и с кем.

К тому времени, как они попали на другой конец города, нервы у Керри натянулись струной, и «Последний шанс» действительно оказался закрыт, но хозяин все еще был в офисе. Он открыл ворота и впустил их внутрь. Керри представила себя и Фалько, они показали свои значки.

– Что я могу для вас сделать, детективы?

– Мы ищем Джои Китона, – сказал Фалько. – Он здесь?

– Он ушел в три, ленивый засранец.

Фалько поднял брови и вопросительно посмотрел на Керри. Она перешла к главному:

– Сегодня днем к вам привезли «Плимут Бриз» девяносто шестого года, синего цвета. Нам нужно осмотреть машину. Она может являться частью текущего расследования.

Тейт покачал головой.

– У нас нет «Плимута Бриза». Сегодня не было никаких синих машин.

Хотя он смотрел на нее без страха, он лгал. Он смотрел не прямо на нее, а чуть вправо и тем выдал себя.

– Вы уверены? – возразила Керри. – Может, вас не было на месте или вы были заняты и не заметили?

Тейт сложил руки на груди.

– Я знаю все, что здесь происходит. Поэтому я босс.

– Я уверен, вы не станете возражать, если мы тут немного осмотримся, босс, – заговорил Фалько.

– Вообще-то стану. Я собираюсь домой. Я уже все закрыл. Я сказал вам, что машины у нас нет, но, если вам надо убедиться самим, приходите завтра утром и смотрите.

– Я боюсь, до утра мы ждать не можем, мистер Тейт. – Керри тоже сложила руки на груди.

– Тогда принесите ордер.

Вот черт. В уме она мигом подсчитала, сколько времени уйдет на ордер.

– Что ж, мы получим ордер, если вы настаиваете.

– Настаиваю. – Он сделал жест в сторону выхода. – Вам придется подождать за воротами, мы закрыты.

Расстроенные, но не имея иного выбора, они сели обратно в «Чарджер» и припарковались у ворот. Тейт снова все запер и ушел в мастерскую.

– Козел, – пробормотала Керри.

Она попыталась снова позвонить Китону. Автоответчик. Черт.

– Он сказал, что будет ждать моего звонка. Что-то, видимо, случилось.

– Может быть, босс припугнул его, чтобы тот заткнулся, – предположил Фалько. – Можем, пока ждем, съесть чего-нибудь. Тут «У Джека» через дорогу.

– Если хочешь.

Керри было сейчас наплевать на еду.

– Лучше побуду тут и запрошу ордер. Может, Китон вернется.

– Я могу это сделать сам, а ты пока сходи перекуси?

Керри покачала головой.

– Я не двинусь отсюда, пока не обыщу это место.

– Вернусь через пять минут. – Фалько вышел из машины и пересек улицу.

Керри вылезла с пассажирского сиденья. Она намеревалась позвонить, стоя за забором-сеткой, на виду у Тейта. В ожидании ответа она осматривала тот угол свалки, что был виден с ее места. У Китона совершенно нет причин ей звонить, если все это неправда.

Синяя машина стояла там, и они никуда не уйдут, пока им не позволят обыскать ее.

Фалько вернулся с бургерами, картошкой и колой. Повсеместный обед героических полицейских. Он съел свой быстро и без остатка. Керри – едва откусила. Потягивала напиток. Она была не голодна. Со времен школы ее никто и ниоткуда не выгонял, и вдобавок на нее теперь постоянно злилась Тори. Кроме того, ее бывший обратился в суд. А если к делу добавить ситуацию с Амелией, то еда точно не входила в список ее приоритетов.

– Как твоя сестра? – спросил Фалько.

Керри вяло жевала картошку.

– Держится, пытаясь привыкнуть к мысли, что Амелия могла вот так взять и исчезнуть.

Это было неправильно. И страшно.

– Я попросил Кросс отследить историю дома, который сгорел, поскольку моя девочка в департаменте сегодня больна.

– Пусть так, – сказала Керри. Она не собиралась жаловаться на его методы, если они были законны и приносили нужные ответы.

Они ели молча. Минуты тянулись, как часы. Что бы там ни делал старик Тейт, он не покинул свой офис, по крайней мере, его все еще можно было видеть в окно.

Раздался звук входящего сообщения. Керри посмотрела на экран – это был ордер. Два полицейских везли им бумаги.

– Мы получили ордер.

Керри позвонила Тейту. Он ответил, но не спеша, после третьего звонка.

– У нас есть ордер, сэр. Откройте ворота, пожалуйста.

Через пять минут они шли по свалке, которая оказалась намного больше, чем она предполагала. Видимо, они застряли здесь надолго. Прибыло подкрепление, они разделились и передвигались сетью, чтобы ничего не пропустить.

Через час стало ясно, что синего «Плимута» на свалке нет.

Керри поискала глазами запасной выход. Может быть, он переставил машину, пока они ждали ордера. Фалько орал на Тейта. Керри осмотрела территорию еще раз.

Ее взгляд упал на пресс. Она подошла к машине, и – разумеется, за решеткой виднелось что-то синее.

Керри пошла обратно, туда, где оставила Фалько допрашивать Тейта.

– Что у вас в прессе, мистер Тейт?

Он был явно удивлен тем, что она додумалась спросить.

– Понятия не имею. Прессом занимается мой подчиненный, Джордж Сандерс.

– Тогда, мне кажется, вам лучше вызвать сюда мистера Сандерса, потому что под прессом виднеется что-то синее, и я бьюсь об заклад, что это «Плимут».

На то, чтобы вызвать Сандерса, ушло два часа. Под прессом был «Плимут», и оба утверждали, что привез его Китон.

Керри нужно было найти Китона.
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Департамент полиции Бирмингема

Специальный отдел особо важных расследований

Первая авеню, Север

Керри рухнула на свой стул.

Дело было сделано.

Амелия теперь официально числилась пропавшей без вести… были разосланы ориентировки.

– Они идут к оператору с ордером на получение распечаток звонков Амелии, – объявила Керри. – Нам нужно знать, где она находится. Нам это нужно было вчера, черт возьми.

Фалько кивнул.

– Это шаг в правильном направлении, но проблема в том, что потребуется куча времени, чтобы получить эти звонки обычным образом. И случится это не раньше понедельника, а то и вторника.

Керри закрыла глаза.

– Черт возьми, Фалько, скажи мне что-нибудь новое? – Она глянула на напарника, и в душе у нее зашевелилась надежда. – У тебя есть предложение получше?

– Кросс может пойти другим путем и получить эти звонки уже завтра.

Конечно, она может. Кросс, очевидно, не играет по правилам. Но в данный момент Керри было все равно, как их получить, лишь бы получить.

– Попроси ее.

– Конечно.

Керри слушала тихий рокот голоса Фалько по телефону. Этим утром она чувствовала себя так, словно оказалась в темном туннеле и никак не могла выйти к свету. Убийства в доме Эбботта произошли девять дней назад, и у них до сих пор не было ничего конкретного. Например, настоящих подозреваемых, хотя фигурантов в деле прибавилось, равно как и фрагментов информации и версий, которые все ходили кругами и возвращались в одну и ту же точку.

К Селе Роллинс Эбботт.

Керри потерла лоб. Вчера вечером она поздно пришла домой и почти не успела поговорить с Тори сегодня утром. Ее дочь ушла завтракать с семьей подруги, а потом они собирались в торговый центр. Керри наблюдала из окна, как ее маленькая девочка садится в машину с Сарой Талли и ее матерью.

Хорошие новости заключались в том, что Тори теперь понимала, зачем Керри задает все свои вопросы. Они обе видели, как статус «пропавшая» по отношению к Амелии действовал на ее родителей. В довершение всего позвонил адвокат Керри и сообщил, что слушания в суде по поводу опеки над Тори состоятся во вторник. Очевидно, Ник решил всерьез добиваться главного опекунства. Его адвокат напряг некоторые связи, чтобы добиться столь ранних слушаний, учитывая обыкновенно суперплотную повестку дня в суде.

Прекрасно. Просто прекрасно. Но сейчас Керри не так волновали слушания. Тори не пыталась сбежать от матери. Она скажет правду судье – с невинной непредвзятостью ребенка, который любит обоих родителей. Как и предположил адвокат Керри, все это были просто лишние нервы.

У нее завибрировал телефон. Она ответила на звонок, не глядя на экран:

– Девлин.

– Детектив, это офицер Джон Брашир. У нас жертва огнестрела на Шейдс-Крест-роуд. Мужского пола, но я подумал, что должен позвонить вам в любом случае, потому что мы обнаружили вашу визитку у него в кошельке. Имя – Джозеф Китон.

– Он жив? – спросила Керри с надеждой.

– Нет, мадам, похоже, он умер некоторое время назад.

Сукин сын!

– Я сейчас приеду.

Фалько закончил свой звонок и посмотрел на нее.

– Куда мы едем?

Керри встала.

– Шейдс-Крест-роуд. Джои Китон мертв.

Что ж, теперь она поняла, почему он не отвечал на ее звонки.

* * *
Красный «Порше» Китона стоял у давно заброшенной автозаправки. Он сидел на водительском месте, тело наклонилось вперед. Его убили одним выстрелом в левый висок. Выходного отверстия не было. Возможно, стреляли из пистолета небольшого калибра, похожего на тот, из которого убили Бена Эбботта и Жаклин Роллинс. Сцена могла бы походить на самоубийство, но оружия рядом не оказалось, и Джои Китон был правшой. Керри видела, как он записывал показания, когда они встретились в первый раз.

Она вспомнила про пистолет, спрятанный в колыбели в детской комнате в доме Эбботтов, и про то, как он исчез в воскресенье вечером.

– Если Села Эбботт все еще жива – и мы придерживаемся версии, что это она убила мужа и мать, – обратилась Керри к напарнику, – это убийство говорит о том, что она подчищает концы.

Честно говоря, Керри все еще сомневалась, что Села убила родную мать. С другой стороны, может быть, она просто устала за ней ухаживать. Слова судмедэксперта о том, что он не нашел у миссис Роллинс рака и вообще никаких болезней, не давали Керри покоя. Очевидно, эта глава их истории до сих пор не закончена.

И то же самое касалось мужа. Если он помогал Селе искать правду, как говорит Бельмонт, зачем ей было его убивать?

– Если это действительно Села, то она опоздала, – прокомментировал Фалько, пока они осматривали территорию вокруг неработающей автозаправки. – Китон уже слил нам информацию про машину. Зачем убивать его сейчас?

– Может быть, он ее шантажировал? – Керри могла себе такое представить.

По обеим сторонам заправки не было ни магазинов, ни ресторанов, да и на другой стороне улицы также ничего не работало. Шанс, что найдутся свидетели преступления, приближался к нулю.

Керри подошла к пассажирской двери машины и открыла ее. Рукой в перчатке взяла ключи с консоли. Она выделила единственный в связке ключ с характерным логотипом «Крайслера».

– На что спорим, что это от машины, отправленной под пресс?

Машина теперь находилась в лаборатории – они надеялись найти хоть какие-нибудь чертовы доказательства того, чем занималась Села Эбботт, пока машина была в ее распоряжении. Больших открытий никто не ждал, но попробовать стоило.

– Ты этот спор выиграешь.

– Давай проверим его карманы.

В двух передних карманах его джинсов были обычные мелочи. Немного монет и зажигалка. В задних карманах – ничего, поскольку офицер Брашир уже достал оттуда кошелек. Фалько вынул пачку «Мальборо» из кармана рубашки и еще раз, поглубже, засунул туда пальцы.

– Подожди. Что-то нашел.

И, вытащив что-то похожее на золотую цепочку, он положил ее на ладонь в перчатке.

– Браслет.

Увидев кулончик с буквой «С», Керри затаила дыхание. Часть цепочки была чем-то измазана.

– Что это? Грязь или кровь?

Они оба присмотрелись.

– По-моему, похоже на кровь, – сказал Фалько, подтверждая ее подозрения.

Пока Фалько убирал браслет в пакет, Керри проверила телефон Китона. Он – или убийца – добросовестно стер все звонки и сообщения. Керри проверила навигатор в надежде, что он что-нибудь даст. Бинго!

– Когда Джои мне позвонил, – сказала она напарнику, – он как раз ехал сюда. – Она показала экран Фалько. – Может быть, отсюда и забрали «Плимут».

Черта с два она поверила в историю, которую им скормили два старика на автосвалке. Китон не пытался бы ей рассказать про машину, если бы хотел ее спрятать.

– Я предлагаю прокатиться, Девлин.

– Может, нам повезет. – Она не затаила дыхания на этот раз, но надеяться могла.

Криминалисты приехали и начали работать. Как только судмедэксперт – не Мур, но его коллега – прибыл на место преступления, Керри спросила про время смерти. Он оценил время смерти от пяти до восьми часов вчерашнего вечера. Это означало, что Джои поймал пулю вскоре после того, как оставил то сообщение на телефоне Керри.

Когда медики забрали тело, они с Фалько оставили место преступления в руках Брашира и криминалиста.

Они завезли браслет в лабораторию и направились в Каньон-лейн. Убийце не пришлось далеко ехать, чтобы бросить жертву. Шейдс-Крест-роуд петляла в гору как раз мимо Каньон-лейн.

Адрес привел их к лесному коттеджу. Длинный узкий подъезд, словно нарочно исчезающий среди деревьев. В глубине стояла не какая-то заурядная деревенская избушка, а красивый, добротный дом.

Но самое главное, согласно информации из департамента регистрации имущества, недвижимость принадлежала Льюису Йорку. Керри еле сдерживалась, чтобы не запрыгать от радости. Эта новость была как Рождество и ее день рождения, соединенные в один праздник. Они подбирались все ближе.

Поскольку дом пустовал, Керри с напарником осмотрелись вокруг. Двери заперты. На окнах нет занавесок или жалюзи, так что, прижав лицо к стеклу, можно заглянуть внутрь. Но внутри ничего подозрительного они не увидели, о вторжении нечего и думать.

За домом находился сарай. Он не заперт, но пуст, там нет даже газонокосилки. Вероятно, к Йорку кто-то приезжал подстригать газон.

– Китон был здесь, осматривался, – сказала она, – и попал на радар Йорка.

– Вопрос в том, – Фалько развернулся и посмотрел на двор, – если Йорка не было дома, откуда он узнал, что Китон здесь?

– Здесь где-то должны висеть камеры.

Они начали снова искать. На этот раз – камеры, установленные Йорком.

На это ушло несколько минут, но они их нашли, хотя камеры были хорошо спрятаны, даже закамуфлированы.

Только почувствовав, как воздух вдруг ворвался в ее легкие, Керри поняла, что затаила дыхание. Она все поняла.

– Он был здесь.

Она повернулась к Фалько.

– Что ты имеешь в виду? Кто был здесь?

– Когда Китон позвонил мне, он сказал, что будет ждать моего звонка. – Керри осмотрелась. – Я думала, что он имел в виду свалку, но я ошибалась. Он ждал здесь. Поэтому Йорк смог достать его раньше, чем я ответила на его сообщение. Когда он заехал на территорию, Йорк, наверное, получил какое-то оповещение на телефон.

– Я поищу камеру ближе к дороге. – Фалько побежал по гравию.

Керри смотрела прямо в камеру, которую они нашли у парадного входа. Она улыбнулась и прошептала одно слово:

– Попался!

Фалько нашел еще одну камеру на Каньон-лейн в начале въезда. Версия Керри о том, что случилось с Китоном, была правильной, даже если они не могли ничего доказать.

Когда они снова сели в «Чарджер», Фалько спросил:

– Едем к Йорку или к Томпсону?

– К обоим, но сначала к Томпсону. У него сегодня запланирован ланч в офисе, так что мы знаем, что он точно будет там. Его слишком трудно поймать, нельзя терять такую возможность.

Когда они приблизились к концу въезда, Фалько остановился и достал телефон из кармана. Он посмотрел на экран, потом на Керри.

– Это Кросс.

– Поставь на громкую связь. – Керри надеялась, что она так хороша, как утверждал Фалько. Им было нужно что-то, что подтолкнуло бы расследование, так прочно застрявшее.

– Хей, Кросс, ты на громкой связи. Со мной в машине Девлин, так что веди себя прилично.

Женщина пробормотала что-то нечленораздельное, а потом сказала:

– Я получила ответ от моего контакта в Мехико-сити.

Очевидно, у Кросс были контакты повсеместно. Интересно, как она умудрилась этого достигнуть.

– Он нашел что-нибудь на Селу Роллинс и ее мать?

– О да, – сказала Кросс. – Вы были правы насчет того, что Села возила мать на лечение в Мексику. В больнице в Сан-Диего им сказали, что больше ничего не могут сделать. И отправили ее с пакетом болеутоляющих домой умирать. Села где-то услышала про эту так называемую волшебную клинику, которая, согласно моему контакту, берет деньги с отчаявшихся людей.

– Мать была смертельно больна? – Керри хотела, чтобы она говорила по сути. Адреналин стучал в ее сердце с такой силой, что оно того и гляди грозило вырваться из груди.

– Да, – сказала Кросс. – Она умерла через шесть месяцев. Я не знаю, кого застрелили в доме Эбботта, но она точно не была матерью Селы Роллинс Эбботт.

Ни хрена себе. Керри спросила:

– Твой контакт подтвердил эту информацию?

– Я смотрю на свидетельство о смерти. Он сфотографировал кое-какие документы и прислал мне.

– Черт, Кросс, я тебе очень благодарен. – Фалько посмотрел на Керри. – Я не понимаю, как теперь можно не считать Селу Эбботт полноценным подозреваемым.

– Это не все, Фалько.

Керри приготовилась услышать еще больше шокирующих новостей.

– Ваша пропавшая жертва немного свихнулась, когда умерла ее мать. Провела несколько месяцев в Мехико в психиатрической лечебнице. Находясь там, она подружилась с человеком по имени Оливер Уилмингтон. Он был известным программистом на Западном побережье, но рано вышел из игры. Какое-то психическое расстройство – может, биполярное или что-то в этом роде. Когда Села освободилась из сумасшедшего дома, – продолжала Кросс, – она на некоторое время переехала к этому чуваку, прежде чем вернуться в Калифорнию и начать работать на юридическую фирму.

– Можно ли как-нибудь связаться с этим техническим гением? – задал Фалько вопрос, готовый сорваться у Керри с языка.

– Нет. Он был найден мертвым на следующий день после отъезда вашей потеряшки. Очевидно, он решил, что не может без нее жить, и выпрыгнул с балкона третьего этажа своего особняка в Мехико. Власти сочли это самоубийством, но вскрытие показало время смерти – тот день, когда Села уехала из Мехико. Так что, возможно, кто-то помог ему шагнуть с того балкона.

Фалько был прав. Села Роллинс Эбботт больше не может считаться жертвой. Но стала бы она убивать собственного мужа? Отца ее ребенка? Или бывшего любовника? Она может не быть жертвой, но каким-то образом именно она запустила все это.

Другой насущный вопрос – кем, черт возьми, была женщина, выдававшая себя за ее мать?

– Ты нашла что-нибудь про дом на Тридцать третьей? – спросил Фалько.

– Сегодня твой счастливый день, Фалько, – ответила Кросс. – Я нашла кое-что, что должно понравиться твоей напарнице.

Керри снова напряглась.

– Что именно? – Может, дом принадлежал Томпсону или Йорку? Такие новости бы ей подошли.

– Сорок два года назад в этом доме жила Жаклин Роллинс, только тогда еще она была не Роллинс, ее все звали просто Джеки. Ее настоящая фамилия была Картер. Она изменила ее на Стивенс, когда переехала в Калифорнию.

– Значит, это все-таки относится к матери. – Керри не очень удивилась. Теперь появился смысл. Она ведь нашла тот фотоальбом, доказывавший, что в молодости мать жила в Бирмингеме.

Но как мог Бен Эбботт знать о Джанель и ее связи с Тео Томпсоном, но не знать всего остального? Нелогично. Почему Села скрывала это от мужа?

– У вас три попытки угадать, на кого она работала, и первые две не считаются.

Господи Иисусе.

– На Томпсонов, – предположила Керри.

– И у нас есть победитель! Жаклин работала на старика Томпсона, когда он был молодым сенатором. Но она поработала на него всего несколько месяцев, а затем исчезла. А через полгода появилась в Сан-Диего с новорожденной девочкой. Еще через пять лет она вышла замуж за Роллинса, отца Селы.

Джанель была новорожденной девочкой. Это могло значить, что отец – Томпсон. Но почему Джанель захотела выйти замуж за человека, который мог быть ее собственным братом?

– Значит, старик Томпсон трахнул ее, – предположил Фалько, озвучив мысль Керри, – а потом отослал подальше.

– Возможно, – согласилась Кросс. – Но ведь не он поселил ее в этом доме, пока она работала в Бирмингеме. В том, который сгорел, я имею в виду.

– Подожди. – Керри замерла от предчувствия. – Если это был не Томпсон, то кто?

– «ДАТАКО».

Фалько повернулся к Керри, когда она задавала вопрос, на который Кросс уже ответила.

– Дэниел Эбботт поселил ее в этом доме?

– Он самый. Дом все еще принадлежит его компании. Год назад его арендовала С. Картер. И до сих пор арендует.

С. Картер. Села воспользовалась девичьим именем матери, чтобы снять дом.

Теперь они знали.

– Вот где она пряталась. – Керри вздохнула.

Взгляд Фалько сказал ей, что он только что понял то же самое. Жертва, вынесенная из этого дома, скорее всего, Села Эбботт. Черт! Им нужен был отчет медиков по сгоревшему телу.

Фалько прокашлялся.

– Что-нибудь еще?

– Это все. Теперь ты мне должен, Фалько.

– Да, да. За мной не заржавеет, Кросс.

Фалько завершил звонок и бросил телефон на консоль.

– Нам надо поговорить с Дэниелом Эбботтом.

– О да, – согласилась Керри. – Села приехала сюда не только затем, чтобы узнать, что случилось с ее сестрой. У нее была вторая цель. Расплатиться с мужчиной, от которого забеременела ее мать, позже выставленная им же за дверь. Как лучше отомстить, чем выйти замуж за его единственного сына?

– Надо отдать ей должное, – сказал Фалько. – Провернуть такое…

– Будем надеяться, что она не убила его из той же мести. – Или что она не сгорела в этом чертовом доме.

Фалько сухо рассмеялся.

– Самое главное, подонок знал обо всем с самого начала. Он знал, что женщина, выдающая себя за мать Селы, – самозванка. Черт возьми, сколько же секретов у этих людей?

– Мы, скорее всего, никогда этого не узнаем.

Фалько завел машину.

– Я так понимаю, сейчас мы едем нанести старику Эбботту визит.

– Сначала я должна все-таки попасть на тот ланч, который устраивает Тео. Это может быть единственная возможность поймать его тогда, когда он не сможет меня игнорировать. А потом сразу поедем к Эбботтам. – Керри пристегнулась. – Дэниел Эбботт мог сделать ребенка матери Селы и отослать ее подальше, но Тео Томпсон мог убить ее сестру.

– Понял. – Фалько выехал на дорогу. – Убийство важнее мудачества.
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Штаб-квартира Томпсонов

Бульвар Ричарда Аррингтона-младшего

К тому времени, как Керри добралась до штаб-квартиры Томпсонов, ланч за закрытыми дверями уже начался в главной переговорной. Хотя терпение никогда не было ее добродетелью, у Керри не оставалось выбора, кроме как подождать.

На самом деле, это историческое здание Харриса, построенное в 1910 году. Ти-Ар Томпсон купил его сразу после колледжа и решил, что это будет его главный офис – прямо в центре, чтобы все видели. Здание принадлежало семье Томпсонов уже полвека. Скорее всего, мать Селы работала именно здесь, когда жила в Бирмингеме. И – дурное наследие – сестра Селы, Джанель, работала здесь же. Интересно, думала Керри, сколько раз Села ходила тут по коридорам и думала об этих странных фактах?

Как она садилась за один стол с Дэниелом Эбботтом на семейных ужинах, зная, что он причинил зло ее матери?

За полчаса, прошедших с тех пор, как они поговорили с Кросс, Керри постаралась переварить шокирующую информацию. Без сомнения, женщина, погибшая вместе с Беном Эбботтом, была самозванкой. Мать Селы умерла в Мехико. Учитывая историю дома на Тридцать третьей авеню, они решили, что Дэниел Эбботт был связан с матерью Селы, но ведь может оказаться, что это слишком поспешные выводы. Возможно, он пытался помочь ей. Возможно, это его дружок Ти-Ар подарил ей ребенка.

Каждая новая порция информации вызывала новые вопросы – и новые потенциальные дыры в пазле.

Керри на минуту отвлеклась от тревожных мыслей. Для встречи с Томпсоном ей понадобится свежая голова. Фалько отвез ее домой, чтобы она пересела в свой «Вагонер», поскольку ей придется задержаться в здании Томпсонов, а обоим ждать не было смысла. Фалько поехал обратно в тот дом, где много лет назад жила мать Селы, – еще раз осмотреться там в связи с тем, что они узнали нового. Он собирался показать соседям фотографию Селы и похожего синего «Плимута». Может быть, кто-то видел ее или машину. Копы, опрашивавшие всех в день пожара, еще не знали о машине.

Сыщик, Нил Рамси, так и исчез из поля зрения. Он не отвечал на звонки ни ей, ни Бельмонту. Но адвокат, в отличие от Керри, все еще защищал его. Она объявила в розыск его машину. Керри полагала, что он мог где-нибудь держать Амелию заложницей для того неизвестного клиента.

Керри не хотела рисковать. Беспокойство и страх, которые она сдерживала последние тридцать или сорок часов, грозили вырваться наружу, но она снова взяла себя в руки. Она не поможет Амелии, если потеряет контроль.

Керри положила руку на свое правое колено, чтобы оно перестало дрожать. Отправила сообщение Диане узнать, как дела. У Керри сжалось сердце от желания все для нее исправить. Потом она послала Тори сообщение – узнать, как прошел ее день в торговом центре. Ответом была фотография многочисленных пакетов из магазина. Керри надеялась, что не будет жалеть о том, что дала дочери свою кредитку.

Она глянула на ресепшен. Было бы неплохо приехать до того, как начался ланч, но им сначала сообщили про Китона, а потом позвонила Кросс. Вздохнув, Керри снова села проверять сообщения.

* * *
Ланч закончился около часа дня. Керри уже предупредила секретаршу Томпсона, что если он не уделит ей время в своем офисе, то она начнет задавать вопросы прямо в коридоре, где кто угодно сможет их услышать. Особенно пресса, которая как раз решила, что убийство Эбботта уже не столь интересно, как будущие сенатор и губернатор.

Керри смотрела на Томпсона, когда секретарша передала ему сообщение.

Он быстро пожал руки, попрощавшись со всеми, и отошел от гостей. Не глядя на Керри, он промчался в направлении своего офиса. За ним шла секретарша.

– Сюда, пожалуйста, детектив.

В отличие от Томпсона, секретарша, не торопясь, провела Керри по главному коридору и налево, в еще больший, который заканчивался у высоких двойных дверей.

– Он ждет вас за этими дверями.

Керри поблагодарила ее и вошла прямо в офис.

Его офис был намного роскошнее, чем маленькая переговорная, где они с Фалько беседовали с его женой. Томпсон сидел за экстравагантным столом из красного дерева, положив руки на обтянутый кожей ежедневник.

– Пожалуйста, садитесь. – Он показал на стул перед столом. – Чем обязан удовольствием, детектив?

Голос у него был напряженный, но улыбка на лице – улыбка политика. Неудивительно. Он был рожден для этого.

– Мистер Томпсон, вы, без сомнения, в курсе двойного убийства – Бена Эбботта и его тещи, Жаклин Роллинс.

– Конечно. Такая трагедия. Я так понимаю, у вас все еще нет подозреваемых. Это правда?

– На самом деле, – сказала Керри, – у нас двое основных подозреваемых.

– Правда? – На лице у него промелькнуло удивление.

– Один из них – вы, мистер Томпсон. – Керри улыбнулась, наслаждаясь его реакцией на это объявление. Изумленный взгляд не имел цены. Вряд ли кто-нибудь ее за это похвалит, но оно того стоило.

Томпсон усмехнулся.

– Вы это серьезно? Только, пожалуйста, не говорите мне, что это как-то связано с той фотографией, которую вы показали моей жене.

Керри улыбнулась в ответ.

– Я рада, что вы упомянули фотографию. Мы, кстати, снова открываем дело о пропавшей сестре Селы Эбботт. Вы помните ее, не так ли? Джанель Стивенс? Ведь у вас с ней случился роман, когда она работала на вашего отца.

Бледность, которая покрыла его лицо, сама по себе уже была признанием для Керри.

В этот момент дверь распахнулась, и в кабинет ворвался Льюис Йорк. За ним шли два охранника, судя по их униформам. Охранники остались у открытых дверей, а Йорк подошел к столу Томпсона.

– Не говори больше ни слова, Тео.

Тео захлопнул отвисшую челюсть, но было уже слишком поздно, выражение шока и страха на его лице говорило само за себя.

У будущего сенатора был роман с Джанель Стивенс. Очевидно, Тео испугался, что дело снова открывают. Керри хотя бы частично достигла цели.

Йорк обошел стол и встал рядом с Томпсоном.

– Если вы не возражаете, детектив, мне нужно поговорить с моим клиентом.

Томпсон посмотрел на него так, словно вообще не понимал, о чем речь.

Керри встала.

– На самом деле я рада, что вы здесь, мистер Йорк. У меня к вам тоже есть вопросы.

– Выйдите сейчас же, детектив, – приказал Йорк. Он был так напряжен, что у него задрожала челюсть.

Возможно, он был в ярости от того, что она обнаружила его маленький домик в лесу.

– Вы удивились, что машина, которую Джои Китон продал Селе Эббот, была обнаружена у принадлежащего вам дома?

Йорк посмотрел на нее с яростью и сделал жест охранникам, стоящим наготове.

Когда они стали к ней приближаться, Керри сказала:

– Не забудьте о том, что я вам сказала, мистер Томпсон. Мы знаем, что случилось.

Она сказала все, что хотела. На данный момент. Керри покинула кабинет, охранники шли за ней до самого выхода из здания.

Без сомнения, она разворошила осиное гнездо, но это и хорошо. Если ей повезет, теперь осы перейдут в режим роения, чтобы спасти собственные задницы. А отчаяние чревато ошибками.

Ей была нужна всего одна ошибка.

Керри прошла по парковке и села в свою машину. Сразу завибрировал телефон. Она надеялась, это Тори сообщила ей, что вернулась домой.

Но звонок был от ее адвоката. С бьющимся сердцем Керри сняла трубку.

– Что происходит, Мак?

– Ты не поверишь.

Керри проглотила ком беспокойства, застрявший в горле.

– А ты попробуй.

– Адвокат Ника только что отменил слушания. Ник отозвал прошение об изменении условий опеки. Пока что, Керри, все закончилось. Хорошего тебе уикэнда.

Потрясенная, с облегчением, переполненная эмоциями, она еле выговорила:

– Спасибо.

Закончив звонок, она смотрела на экран и переваривала информацию. Потом позвонила Фалько и рассказала ему.

– Это же здорово, Девлин. Если б только было время, отпраздновали бы.

Но времени не было. Как бы ее ни обрадовал звонок Мака, кусочки пазла медленно, но верно собирались в картинку. Они не имели права останавливаться, пока он не соберется совсем.

Томпсон и Йорк не должны избежать наказания за то, что они сделали.

И Дэниел Эбботт тоже.

– Ты нашел что-нибудь?

– Не-а. Встретимся у Эбботов?

– Отлично.

Рядом с ней остановилась полицейская машина. Офицер за рулем опустил свое стекло.

– Подожди, Фалько. – Ритм сердца Керри сразу изменился, как только она представила себе массу всевозможных бедствий, о которых мог сообщить ей офицер. – Поговорим потом. Меня только что остановила полиция.

Керри нахмурилась. Что, черт возьми, происходит? Она отложила телефон и опустила стекло.

– Детектив Девлин?

– Да, это я. – Она приказала сердцу не частить. С Тори все в порядке. С Дианой все в порядке.

Черт. Амелия?

– У меня приказ доставить вас в офис шефа полиции.

Да, это было быстро. Керри посмотрела на здание, из которого вышла несколько минут назад.

Осы зашевелились.
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Дом Дэниела Эбботта

Сент-Чарльз-драйв, Гувер

Темпест Эбботт присела на краешек дивана в гостиной. Она отпустила слуг пораньше. Дэниел уже ехал домой. Она позвонила ему, что делала очень редко, и сказала, что он ей нужен. Он вот-вот придет. Она приготовила его любимый напиток, скотч со льдом, и бокал белого вина для себя. Элегантные бокалы, ручной работы из Италии, стояли на серебряном подносе на коктейльном столике перед ней.

Темпест оглядела огромную комнату и вспомнила день, когда началось строительство этого красивого дома. Бен тогда еще не родился. Она так хотела наполнить эти комнаты детьми. Но, пока она вынашивала Бена, Дэниел позаботился о том, чтобы этого не случилось.

Ей он ничего не сказал, конечно. Она открыла его секрет сама, как и множество других его проступков.

Решив сделать вазектомию, он украл у нее мечту. Бен был ее единственным сыном, и она отдала всю себя этому сладкому мальчику.

Теперь он мертв.

Ее должны были переполнять эмоции, но она хорошо подготовилась. Выпила большую дозу валиума, который врач прописал ей после убийства Бена.

Темпест надеялась, что, если Села найдется, может, внучка поможет заполнить пустоту в ее сердце, оставленную смертью Бена. Но этого не случится. У нее не будет возможности узнать свою внучку.

Все кончено.

Жизнь Бена.

Их жизни.

Никакие деньги… никакие дома… ничто не могло заставить ее захотеть прожить еще один день. Еще одну минуту, если быть точнее.

Но сначала надо было кое о чем позаботиться.

Дэниел решил сделать вазектомию, потому что хотел потакать своим маленьким грешкам. Не беспокоясь о том, что какая-нибудь девушка захочет подставить его неожиданной беременностью.

Темпест усмехнулась. Его решение было сродни крикам «пожар!», когда дом уже сгорел. Дэниел был так эгоистичен, что украл у нее мечту с единственной целью – не отказываться от своей.

Она знала, что он был эгоистом. И не должна удивляться. С тех пор как шеф полиции приехал к ним домой и сообщил про Бена, она постоянно обдумывала этот шаг. Одна, разумеется. Она даже купила приличную дозу того, что понадобится для завершения дела. Но потом, когда узнала все остальное, Темпест поняла, что они должны сделать это вместе.

Сквозь голоса из прошлого, звучащие у нее в голове, Темпест услышала, как открылась и закрылась входная дверь.

Он был здесь.

Она сидела совершенно спокойно, ждала, когда он войдет в комнату.

Он стал в дверях, посмотрел на нее.

– Господи боже, женщина, я думал, случилось что-то ужасное.

Эгоистичный, эгоистичный человек. Что-то ужасное случилось… с их сыном. Неужели он так быстро оправился от его трагичной смерти? Конечно, оправился.

Она похлопала по дивану рядом с собой.

– Присядь, Дэниел. Выпей со мной. Нам нужно кое-что обсудить.

Его лицо исказила ярость.

– Ты что, вызвала меня сюда только затем, чтобы выпить и поболтать?

– Именно. Ты часто ходишь в клуб со своими друзьями. Почему бы тебе не выпить и не поговорить со мной?

Он выдохнул, напомнил себе, что его жена пережила огромную утрату и все еще не пришла в себя после нее. Ярость прошла, он прошел через комнату и сел рядом с ней.

Темпест взяла тумблер со скотчем и передала ему. Она даже смогла улыбнуться. Потом она взяла за тонкую ножку свой бокал вина. Легонько дотронулась своим бокалом до его стакана:

– За то, чтобы двигаться дальше.

Он поднял от удивления брови.

– Ты решила постараться пережить ужасную трагедию и двигаться дальше?

– Да. – Она чуть пригубила вино.

– Хорошо. – Он сделал большой глоток виски.

Темпест знала, что так и будет. Он всегда с удовольствием пил скотч.

Она сделала еще один маленький глоточек вина.

– У меня были гости сегодня.

Он допил свой виски.

– Я очень надеюсь, что не эти чертовы детективы.

– Нет. – Темпест отпила глоток побольше. Смочила губы. – Это была Села.

Он с грохотом опустил пустой тумблер на поднос.

– Какого черта? У тебя что, опять галлюцинации?

Темпест хотелось ударить его, но у нее не было сил. Во вторник она зашла в комнату Бена, ту, в которой он вырос, – и поговорила с ним. Ей стало легче после того, как она высказала все, что накопилось на душе… когда смогла произнести слова вслух… Дэниел случайно проходил мимо и услышал, как она разговаривает. Он обвинил ее в том, что она сошла с ума. Возможно, так и было. Но так или иначе, это не помогло унять ту боль, что наполняла все ее существо.

И оставался только один способ избавиться от этой муки.

– Хочешь – верь, хочешь – не верь, – сказала она. В любом случае все практически кончено.

– Если она приходила сюда, почему ты мне не позвонила? – спросил он с усмешкой, которая подчеркивала, как мало уважения он испытывал к ней, несмотря на столько лет вместе.

– Она хотела поговорить лично со мной.

Он прищурил глаза.

– Что ей нужно?

Темпест покачала головой.

– От нас ей ничего не нужно, Дэниел.

– Что ж, – сказал он, – это облегчение.

Темпест допила вино и отставила бокал в сторону. Она чуть повернулась, чтобы посмотреть мужу в глаза.

– Скажи мне, что она лгала, Дэниел. Скажи мне, – настойчиво повторила она, – что ты не принуждал ее мать каждые выходные соглашаться на секс с тобой. Я бы ожидала такого от Ти-Ара. Все знают, какой он, – точно как его отец. Но ты? Как ты мог?

Дэниел сморгнул, но она успела заметить шок в его глазах. Она почти улыбалась. Теперь она завладела его вниманием.

– Кто сочинил эту смехотворную историю?

– Разве это важно? – Важно было то, что она знала. Она все знала. – Вы с Ти-Аром использовали ее мать, а потом вы двое стали ей угрожать, что она пожалеет, если посмеет кому-нибудь рассказать. Она убежала. Сменила имя. А потом узнала, что беременна.

Он громко выдохнул.

– Это какой-то абсурд. – Он схватил свой стакан и встал. – Мне нужно еще выпить.

– Сядь, Дэниел, – потребовала она.

– Да кем ты себя возомнила? – Он грозно глянул на нее и направился к бару. Налил себе виски и повернулся к ней, опершись на барную стойку. – И что, даже если это правда? Мы были молоды и глупы. Мы слишком много пили. Но мы не заставляли ее. Она сама хотела. Она была такая. Готовая на все. На все согласная.

Темпест передернуло от отвращения.

– Скажи мне, – смогла она выговорить, несмотря на костенеющий язык. – Сколько еще было женщин, которых вы так использовали?

– Это происходило больше сорока лет назад. Тогда все было по-другому. – Он пожал плечами. – Женщины другие. Рабочие отношения не такие сложные, как теперь, не зарегулированные всевозможными правилами. Никакой этой «митушной»[11] глупости. Все знали свое место. Это было веселье и игры, а не криминальная деятельность. Те женщины знали, чего хотели, и мы давали им это.

– Она была беременна твоим ребенком.

Он отмахнулся от нее.

– Перестань, это смешно. Она не могла точно знать, чей это ребенок. Ти-Ар проводил с ней столько же времени, сколько и я.

Тошнота подкатила к самому горлу, но Темпест не могла себе этого позволить.

– Та девушка, которая пропала, Джанель Стивенс. Она была здесь у нас на дне рождения Бена, когда ему исполнилось двадцать пять лет. Помнишь?

Он молча смотрел на нее.

– В какой-то момент она пошла в твою ванную и взяла твою зубную щетку и бритву. Использовала их как источник ДНК. Она была твоей дочерью, а не Ти-Ара. Это ты убил ее, после того как она сказала тебе об этом? Поэтому она исчезла?

– Ты что, больная? – Он двинулся к ней, спотыкаясь, чуть не падая. – Какого черта?

Темпест была рада, что наконец начало действовать.

– Не беспокойся. Все закончится быстро.

– Что ты натворила? – Он подошел ближе и упал.

Темпест смотрела, как он с трудом встает на четвереньки.

– Ты, – огрызнулась она, – причина смерти нашего сына. Что я натворила? Добавила кое-что в напитки, чтобы избавить нас обоих от этого несчастья. Прощай, Дэниел.
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14:00

Адвокатское бюро «Йорк, Хэммонд и Голдман»

Двадцатая стрит, Север

– Нам надо что-то делать, – настаивал Тео. Он понятия не имел, что именно, но понимал, что нельзя больше надеяться на то, что все само собой рассосется… как раньше.

– Сядь, Тео, – приказал Йорк.

Тео глянул на старого друга. Как он может быть таким спокойным?

– Я не могу просто сесть. Все вышло из-под контроля. Они знают про мой роман с Джанель. Если появится Села Эбботт, она меня уничтожит.

– Тебе не о чем беспокоиться. Все под контролем. Верь мне.

Тео покачал головой. Он боялся сказать об этом, но у него не было выбора. Йорк собирался…

– Что? – спросил Льюис. – Чего ты недоговариваешь?

Скотина всегда читал его, словно раскрытую книгу.

– Джен. Она сердится на меня. Она звонила недавно и грозилась пойти в полицию по поводу ночи среды.

Йорк вскочил, уперся руками в стол и наклонился вперед.

– Какого черта ты притащил с собой эту шлюху? Ты что, мать твою, совсем свихнулся?

– Я понятия не имел, что за представление ты устроишь той ночью. Господи, мужик, ты бы мог хотя бы предупредить меня, что запланировал, я бы высадил ее по дороге. Но ты сказал: срочно приезжай, и я приехал!

Йорк рухнул обратно на свой стул.

– Ничего не случилось такого, чего нельзя было бы исправить. Тебе просто придется разобраться с этой проблемой.

– Я думаю, мы уже выяснили, что я не могу. Я не такой, как ты, – огрызнулся Тео.

Он знал этого человека с тех пор, как научился ходить. Он бы никогда не подумал, что его друг может проявлять такую жестокость. Предположительно, у Тео всегда были проблемы с верностью жене, но никогда – больных сексуальных склонностей, в отличие от его отца. И он, черт возьми, точно никого не убивал. Господи, что этот человек наделал. У Тео перед глазами замелькали сцены из новостей про пожар.

– Тебе легко говорить, – усмехнулся Йорк. – Конечно, ты не такой, как я. Тебе никогда не нужно было быть таким. За тобой всегда подчищали – или твой отец, или я. Не смей смотреть на меня свысока, гребаный трус. Я делаю только то, что должно быть сделано, потому что ты не мужик.

Тео охватила ярость.

– Был другой вариант тогда – и есть сейчас.

– Конечно, и был, и есть. Может, ты научишься держать свой член в штанах?

Он выплюнул эти слова Тео в лицо. Они ударили, как пощечина.

– Что? – спросил Йорк. – Нечего сказать?

Тео много чего хотел сказать, но сейчас не время. С этим надо разобраться, и Льюис Йорк – единственный человек, способный все сделать правильно.

– Я так и думал, – пробормотал Йорк. – А теперь слушай меня и на этот раз делай то, что я говорю. Во-первых, ситуация под контролем. Те детективы больше тебя не побеспокоят. Тебе не о чем волноваться. А сейчас возвращайся в офис или иди домой. Не распаляйся и не нервничай. Скоро все это закончится.

На столе зазвонил телефон, и Йорк взял трубку.

– Да.

Тео попытался успокоиться. Льюис не враг. Тео сам себе худший враг. Льюис ему нужен, если он надеялся выжить в этом хаосе. Видит бог, один он не справится. Он никогда этого не умел.

– Дай мне пять минут перед тем, как пошлешь его сюда, – инструктировал Йорк звонившего. Положив трубку, он долго смотрел на Тео. – Мы переживем это, как пережили все проблемы до этого.

Тео постарался кивнуть.

– Просто выборы – не лучшее время для подобных проблем.

– Верь мне, – сказал Йорк. – Все под контролем, и я разберусь со шлюхой, с которой ты развлекался.

– А мне что делать? – По сути, Тео не трус, он просто из другого теста.

– Больше не приближайся к ней и при любом раскладе не позволяй детективам загнать себя в угол. Просто будь спокоен и ходи на все мероприятия, запланированные на эту неделю. Завтра снова поговорим.

Тео сухо кивнул.

– А ты что собираешься сделать?

– Тебе ничего знать не нужно, кроме того, что я все сделаю. Мы друг друга поняли?

Тео отогнал видение мертвой Джен.

– Да.

– А теперь иди. У меня встреча назначена.

Тео встал.

– Завтра поговорим, – уверил его Йорк, – и закончим все это.

Тео еще раз сухо кивнул и вышел из кабинета.

Он был на полпути к лифту, когда двери разъехались и появился Роберт Своннер. Тео замедлил шаги, притворился, что проверяет телефон, пока Своннер не прошел мимо него. Тогда Тео развернулся и пошел за ним на безопасном расстоянии. Своннер чуть не открутил дверную ручку и ворвался в кабинет Йорка, захлопнув за собой дверь. Это означало только новые проблемы.

Тео подошел поближе, чтобы слышать повышенный голос Своннера:

– Где моя дочь?

– Вашей дочери не было на работе всю неделю. Я понятия не имею, где она. Я думаю, что хороший отец знал бы ответ на этот вопрос.

– Ты думаешь, я не понимаю, что здесь происходит, подонок?

– Держите себя в руках, или я позову охрану, и вас выведут отсюда, мистер Своннер.

– Зови, – заявил Своннер. – Давай, зови уж и полицию тоже. Давай расскажем им про ту ночь пятнадцать лет назад, когда ты пришел ко мне, умоляя починить твою машину.

Йорк рассмеялся. Тео вздрогнул. О чем, черт возьми, говорил Своннер?

– Я обратился к тебе, но что-то не припомню, чтобы умолял. Я полагаю, ты был счастлив, когда в награду тебе я выплатил твой кредит. Этим тоже поделимся с полицией?

Тео прислонился к стене, сердце у него колотилось. Сколько еще людей знали?

– Клянусь богом, – сказал Своннер, – если ты причинил зло моей дочери…

– Что бы ни случилось с вашей дочерью, – перебил Йорк, – в этом вашей вины столько же, сколько и чьей-либо другой, мистер Своннер. Прежде чем осмелиться прийти сюда и начать мне угрожать, вспомните, что у вас есть еще двое других детей и жена. Возможно, о них вы позаботитесь лучше.

На мгновение Тео потерял способность двигаться, хотя его инстинкты вопили, что ему надо бежать. Пятнадцать лет назад… после того как она пропала, он ясно вспомнил машину, которую привезли на ремонт после того, как она сбила оленя. Но та машина принадлежала не Льюису.

Тео оттолкнулся от стены и заспешил прочь, стараясь не бежать. Он стукнул по кнопке лифта и стал молиться, чтоб тот приехал и забрал его раньше, чем Своннер выйдет из офиса Йорка и догонит его.

Тренькнул звонок, двери открылись. Он немного выдохнул, зашел в кабину и нажал на кнопку лобби. Отошел назад и прислонился к стенке, двери начали закрываться.

Слава богу.

В последнюю секунду в щель просунулась рука, и двери снова разъехались. Своннер вошел в лифт и глянул на кнопки. Лифт закрылся, и Робби прислонился к противоположной стенке.

Тео смотрел прямо перед собой.

Он практически не дышал, пока кабина не остановилась на уровне лобби.

Не дожидаясь, пока двери откроются, он подошел к ним вплотную и так ждал, чуть не прижав нос к холодной стали.

Когда двери открылись, Тео выскочил из лифта, как скаковая лошадь. Он прошел прямо к стойке администратора и стал искать в кармане телефон, пережидая, пока Своннер покинет здание.

Он не был создан для этого дерьма.

Администратор улыбнулась ему:

– Я могу вам помочь, мистер Томпсон?

Тео покачал головой и произнес самые правдивые слова в своей жизни:

– Не думаю, что кто-нибудь может мне помочь.

Он вышел из здания и задумался, не сбежать ли по-простому… или избавиться от этого кошмара другим, более кардинальным способом.

Льюис прав. Он трус. Всегда им был.
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15:30

Департамент полиции Бирмингема

Первая авеню, Север

Они стояли на улице. Керри и ее новый напарник. Она взглянула на него. Руки в карманах, опущенные плечи, похож на побитую собаку.

Фалько повернулся к ней.

– О чем ты думаешь?

– Я думаю о том, что нас привезли сюда, как обыкновенных преступников. – Керри посмотрела вверх на почтенное здание, которое больше десяти лет служило ей вторым домом. Ее снова охватил гнев. – И заставили полчаса ждать, пока шеф якобы чем-то там был занят.

Серьезно. Их притащили в офис, и чертов шеф полиции заставил их полчаса маяться у него под дверью.

Керри постаралась успокоиться. Фалько терпеливо ждал, когда она продолжит.

– И дальше он начинает полоскать нам мозги на тему того, как мы ужасно подвели весь отдел, буквально затерроризировав уважаемых граждан типа Томпсона и Йорка.

Дыши.

– Да уж, в выражениях он не стеснялся, – заметил Фалько. – И если мы теперь хотя бы посмотрим в сторону Томпсона или Йорка, нас отстранят или того хуже. Нам нельзя с ними разговаривать. Нам нельзя… – Он выдохнул. – Ни хрена нам нельзя.

Керри больше всего рассердило то, что лейтенант за все время не проронил ни слова. Просто сидел там, положившись на босса.

Керри покачала головой. Лейтенанта винить было не в чем. Почему он должен подвергать опасности свою карьеру из-за двух слетевших с катушек детективов, у которых нет ни реальных улик, ни доказательств, способных придать хоть какой-то вес их обвинениям?

– Я знаю, что я должна сделать. – Тут у Керри не осталось вопросов. Слишком велика вероятность, что ее племянница на самом деле как-то связана с расследованием. Поэтому Керри не может – не станет – отступать. Они были уже так близки к тому, чтобы открыть правду. Она повернулась к напарнику. – Я должна это закончить, Фалько. Но я не хочу, чтобы ты рисковал своей карьерой. Тот факт, что я готова рискнуть своей, не означает, что ты должен сделать то же самое. Я пойму, если ты выйдешь из игры. Я справлюсь.

Он смотрел на нее, пока она говорила.

– Мисс все-по-протоколу собирается послать шефа полиции?

– Собираюсь. А ты, если хочешь, можешь вернуться туда и написать в отчете, что Села Эбботт убила своего мужа и какую-то женщину, выдававшую себя за ее мать. Ее, видимо, один хрен, уже нет в живых. Но я так не могу. – Керри распрямила плечи. – Поступай как знаешь. Что скажешь?

Он пожал плечами.

– Я скажу: пошли они все на хер. Давай сделаем это, Девлин.

Керри улыбнулась.

– Хорошо.

– Но, чур, я за рулем. Ты слишком медленно ездишь.

Не успели они сесть в «Чарджер», как завибрировал ее телефон. Керри достала его из кармана. Диспетчер.

– Девлин.

Она слушала, как офицер на другом конце провода сообщал ей место потенциального убийства-самоубийства.

– Уже еду, – перебила она, не дослушав.

Она знала, кто были жертвы.

 
Дом Дэниела Эбботта

Сент-Чарльз-драйв, Гувер

Судмедэксперт был уже на месте.

Два полицейских «Крузера», а также микроавтобус криминалистов стояли на подъезде к дому. Двор перед домом был перегорожен желтой лентой – от одного идеально подстриженного куста до другого.

У дверей их встретил офицер Тед Ольсон.

– Тела в гостиной.

Керри и Фалько надели бахилы и перчатки и прошли в комнату, где дважды встречались с Дэниелом и Темпест Эбботт. Доктор Мур стоял над телом миссис Эбботт – она лежала на диване. Дэниел Эбботт растянулся вниз лицом на персидском ковре.

Шаг вперед, два шага назад. Черт.

Пока Фалько обходил комнату, Керри присоединилась к эксперту.

– Причину смерти уже определили?

– Видимых ранений нет. – Он сжал на секунду губы. – Учитывая бокал на столике и стакан на полу около мужчины, я буду исследовать разные яды.

– А что насчет времени смерти? – Керри собиралась еще раз обыскать дом и размышляла сейчас о том, смогут ли они найти хоть что-нибудь, объясняющее связь между Дэниелом Эбботтом и Жаклин Картер/Стивенс/Роллинс, – помимо того, что им поведала Кросс про сгоревший дом.

Вероятно, нет.

– Смерть наступила недавно. Час-полтора назад. Я бы определил время смерти где-то между полуднем и двумя часами дня.

Если бы они сначала приехали сюда – перед фиаско с Томпсоном… Твою мать!

– Девлин! – Фалько многозначительно на нее посмотрел.

– Спасибо, доктор Мур. – Керри поднялась на ноги и подошла к бару, где ее ждал Фалько. – Что-нибудь нашел?

Он указал на ящик, который открыл под барной стойкой. Рядом со сложенными стопкой полотенцами для рук лежали два флакончика.

– Похоже, мы нашли ответ. – Она оглядела комнату, пытаясь определить, была ли у пары компания, когда им подали напитки. – Единственный вопрос: это непосредственно один из них сделал роковой шаг – или здесь замешан кто-то еще?

Не в силах справиться с собой, Керри сразу подумала про Йорка, Томпсона и Селу Эбботт – именно в таком порядке.

– Детективы.

К ним присоединился офицер Ольсон.

– Я поговорил с секретаршей мистера Эбботта у него в офисе. Она сказала, что в двенадцать тридцать позвонила его жена и попросила его приехать домой.

Керри посмотрела на Фалько, потом сказала Оль-сону:

– Позвони на пульт охраны и выясни, есть ли у Эбботтов камеры. Нам нужно знать, был ли здесь кто-нибудь еще, помимо миссис Эбботт, когда приехал мистер Эбботт. Если камер нет, поговори с соседями. Вызови подкрепление. Нам нужно еще хотя бы двое офицеров, опрашивающих соседей. Если сегодня днем в доме был кто-то, помимо Эбботтов, нам нужно об этом знать.

– Да, мэм.

Когда Ольсон ушел, Фалько сказал:

– Никак не могу решить, это кто-то подчищает концы или выбивает мишени одну за другой?

Он был прав. Особенно учитывая то, что они знали про очевидную связь Дэниела Эбботта с матерью Селы. Рамси все еще в розыске. Китон мертв. Возможно, Села тоже. Теперь эти двое. Кто следующий?

Мысль о том, что список может продолжить Амелия, приводила Керри в ужас.

– В любом случае, – решила она, – полагаю, нам надо сосредоточиться на единственных оставшихся у нас подозреваемых, пока они живы и никуда не исчезли.

– Йорк и Томпсон, – согласился Фалько.

Он повернулся к ней и спокойно заговорил:

– Эта парочка либо продолжит в том же духе, – он дернул головой в сторону комнаты, – либо закончит тем же.

И если Амелия была в этом замешана, как минимум один из них, а скорее всего, оба знали, где она находится.

Они с Фалько только вышли из дома, как у нее снова завибрировал телефон. Она посмотрела на экран.

Джен.

Керри захлестнула новая волна тревоги.

 
Паб «О’Малли»

Моррис-авеню

Едва пробило пять, а в «О’Малли» уже полно народу. В пятницу люди стремятся пораньше начать выходные. Керри высматривала рыжую голову подруги между барной стойкой и столиками.

Джен позвонила и попросила ее о встрече в этом пабе. Она настояла на том, что это что-то срочное, что не может ждать. Дел у них с Фалько в данный момент не было, и хотя с начала расследования прошло десять дней и они собрали огромное количество деталей и разработали множество версий, по сути, у них до сих пор не было ничего, что могло бы привести их к следующей стадии – арестам.

И шеф полиции только что велел им оставить в покое главных подозреваемых.

Они с Фалько быстро приняли решение игнорировать этот приказ.

Единственный плюс звонка Джен заключался в том, что он не имел отношения ни к Диане, ни к Амелии. Здесь никаких изменений. Как бы Керри ни стремилась найти свою племянницу, она была благодарна за отсутствие плохих новостей. Как говорится, иногда отсутствие новостей – это хорошая новость.

Вот только не в случае расследования убийства.

Наконец Керри заметила Джен. Она сидела за столиком в самом темном углу со стаканом «Лонг-Айленд айс ти», увидев Керри, она сдержанно помахала ей. Независимо от того, что происходило вокруг нее, Джен всегда выглядела потрясающе – от прически до сексуальных зеленых туфель на шпильках. В Бирмингеме она могла бы быть настоящей звездой.

Керри подошла к столику, и Джен встала, наклонилась, чтобы обнять ее. Когда они сели, подошел Фалько.

– Джен, это мой напарник Люк Фалько, Фалько, – Джен Уиттен.

Джен, которая, сколько Керри себя помнила, была частью ее семьи, одарила его одной из своих фирменных улыбок.

– Приятно познакомиться, детектив Фалько. – Она протянула ему руку.

Фалько пожал ее.

– И мне приятно, Джен.

– Керри, есть кое-что… – Керри вдруг поняла, что ее подруга готова вот-вот разрыдаться. По щекам у нее потекли слезы.

– Что случилось? – Керри взяла ее за руку. Кажется, она почти исчерпала лимит тревоги.

Подошла официантка, и Фалько заказал пару стаканов пива.

– Со вчерашнего утра я только об этом и думаю. Меня не покидает плохое предчувствие – уже несколько дней, но я не знала, как тебе сказать. А теперь у меня не осталось выбора.

– Просто скажи мне, Джен. Что бы ни случилось, мы разберемся.

Джен облизала губы и вздохнула.

– Это насчет Тео Томпсона.

Керри нахмурилась. В списке потенциальных проблем, которые промелькнули у нее в голове, эта даже не значилась.

– Ты что, видела Томпсона где-то еще, помимо теленовостей? На работе что-то услышала?

Джен допила свой коктейль и сложила руки на груди.

– Мы с Тео знакомы, уже два года.

Керри ушам своим не поверила. Джен? Женщина, которую Керри знала так же хорошо, как свою родную сестру, была связана с их главным подозреваемым в расследовании. Она не поняла.

– Насколько знакомы?

Джен опустила глаза.

– У нас роман.

До Керри не сразу дошел смысл ее слов, а когда дошел, потряс ее до глубины души.

– Продолжай.

– В последние две недели он ведет себя странно. Сначала я думала, это просто стресс от предвыборной кампании, но потом я случайно услышала пару телефонных разговоров, которые не дают мне покоя.

– Телефонных разговоров с женой? – Керри сразу осознала горечь своих резких слов. Но Джен, изо всех людей… она-то должна была понимать, через что прошла Керри после измены мужа…

Керри взяла себя в руки. Она должна была ее выслушать по многим причинам.

Джен покачала головой, вытерла глаза.

– Я не знаю, с кем он разговаривал, но там была какая-то проблема. Что-то плохое.

Керри почувствовала острое разочарование.

– Если ты не собираешься поделиться чем-то криминальным, я не уверена, что тебе следует разговаривать именно со мной.

Она почти собралась уйти, когда Джен выпалила:

– Он был у того дома той ночью в среду. Который сгорел.

Керри застыла.

– Откуда ты это знаешь?

– Я была с ним. – Джен снова облизала губы и принялась теребить соломинку в пустом стакане. – Мы собирались поужинать тем вечером, но ему кто-то позвонил. Тео был страшно расстроен звонком. Сказал, что ему надо кое с кем встретиться и разобраться с одной проблемой. Когда мы подъехали к тому дому, – Джен сделала глубокий вдох, – он велел мне ждать в машине.

– С кем он встречался? – Керри ждала ответа с колотящимся сердцем.

Джен посмотрела ей в глаза.

– С Льюисом Йорком.

Сукин сын.

– Почему же, твою мать, ты не рассказала мне об этом раньше?

– Я хотела, – заплакала Джен. – Я тысячу раз начинала тебе звонить, но не могла себя заставить.

Керри с трудом сдерживала эмоциональные слова, которые ей хотелось бросить через стол. Она постаралась вспомнить, чему ее учили, напомнила себе, что она хороший детектив.

– Скажи мне точно, что там произошло, повтори слово в слово все, что ты слышала из их разговора.

Это может иметь решающее значение для дела.

Сквозь приступы рыданий и с помощью еще одного коктейля Джен объяснила, что она видела и слышала тем вечером. Закончив говорить, она вновь опустила взгляд.

Глубокий, глубокий вдох. Керри посмотрела на напарника.

– Нам надо рассказать это лейтенанту.

– Станет он нас слушать – особенно когда это ее слово против их, – заметил Фалько. – Томпсон, скорее всего, скажет, что она покинутая любовница, которая ему мстит.

– Но он не бросал меня, – вмешалась Джен. – Это я его бросаю.

– Твое слово против его. Нам нужны доказательства, Джен. Что-то, что позволит физически привязать их к тому дому той ночью.

Керри на секунду закрыла руками лицо. Она устала. Так чертовски устала.

– Нам надо подумать, как использовать эту информацию. Она может все изменить.

Фалько посмотрел на Джен, а потом повернулся к Керри.

– Она может обсудить с Томпсоном ту ночь – под запись, с микрофоном.

Керри покачала головой.

– Это слишком опасно. – Она посмотрела на подругу. – Как бы я ни хотела достать этого подонка, я не хочу рисковать ее жизнью.

– Я готова, – заявила Джен. – Я сделаю все, что вы скажете. Я клянусь. Все что угодно.

Керри пристально на нее посмотрела.

– Ты чувствуешь себя виноватой. И хочешь как-то все исправить. Но то, что предлагает Фалько, не…

– Я сделаю это, – истерично закивала Джен. – Мне так жаль. Я идиотка, но я смогу это сделать.

– Нет. – Керри снова покачала головой. – Я не допущу, чтобы ты пострадала – или, не дай бог, погибла. Я не уверена, что ты понимаешь, насколько безжалостны эти люди.

Глаза Джен снова наполнились слезами.

– Пожалуйста, позволь мне помочь. Ради Амелии и этой ее подруги – Селы Эбботт.

– Это могло бы заставить шефа полиции и лейтенанта взглянуть на дело так, как нам нужно, – напомнил Фалько.

Нехотя Керри признала, что он был прав.

– Когда вы должны снова с ним увидеться? – Вопрос прозвучал суровее, чем она хотела. Но спокойный и рассудительный тон сейчас не годился.

– Мы ничего не планировали, но я могу ему позвонить. – Джен смотрела на Керри и Фалько. – Я могу это сделать. Он мне верит.

У Керри в кармане завибрировал телефон. Она глянула на экран, но не смогла определить номер.

– Девлин.

– Керри Девлин?

Керри прикрыла телефон рукой в надежде лучше слышать сквозь шум в пабе.

– Да.

– Мадам, меня зовут Элеанор Гонзалес. Я нахожусь у стойки авиакомпании «Дельта» в аэропорту Бирмингема Шаттлсворт. Ваша дочь, Виктория, здесь.

– Простите, я не понимаю. Что моя дочь делает в аэропорту? – растерянно спросила Керри.

– Она пытается поменять билет до Нью-Йорка с запланированного рейса в понедельник на сегодняшний. К сожалению, поскольку ей только тринадцать и не она покупала билет, мы не можем его поменять. Я позвонила Николасу Джекману, который купил билет. Он попросил меня совсем его отменить и позвонить вам, чтобы вы забрали девочку из аэропорта.

Тут Керри пришла в ярость.

– Я сейчас приеду. – Вставая, она сунула телефон в карман. – Я должна забрать Тори.

– Позвони ему, – обратился Фалько к Джен, поднимаясь. – Если получится, постарайся договориться встретиться сегодня вечером. Как только будешь знать, где и когда, дай нам знать, мы поможем подготовиться.

Джен кивнула:

– О’кей. Я могу это сделать. Правда могу.

Керри по-прежнему все это не нравилось. Очень не нравилось.

– С Тори все в порядке? – спросила Джен, на лице ее отразились одновременно боль, беспокойство и страх.

– Я не знаю. Она в аэропорту, пыталась улететь в Нью-Йорк.

Джен прижала руку ко рту.

– Мне надо идти. – Керри заколебалась. – Ничего не делай, не обсудив сначала с одним из нас. Поняла?

Джен кивнула:

– Поняла.

Керри поспешила к двери. Ей надо было забрать Тори.

 
Международный аэропорт

Бирмингем – Шаттлсворт

Пройдя через автоматические двери, Керри остановилась. Ее дочь сидела в кресле прямо напротив стойки авиакомпании. У ее ног лежали рюкзак и маленький чемоданчик.

Керри понятия не имела, почему этот сукин сын отменил слушания в суде, – хотя и была этому рада. Но у нее возникло ощущение, что произошло что-то еще. Тори не поехала бы в аэропорт и не попыталась бы поменять билет, который он ей прислал по электронной почте. Случилось что-то, что ее сильно расстроило.

Глубокий вдох.

Керри подошла к ряду кресел.

– Тори, что происходит?

Она не смотрела на Керри. Ее взгляд был приклеен к телефону, она сосредоточенно листала инстаграм.

Керри подошла с другой стороны и села рядом.

– Мне очень жаль, но твой отец отменил билет, так что тебе придется поехать со мной домой.

– Тебе не жаль, ты рада. Не притворяйся. – Она сунула телефон в карман рюкзака.

Керри наклонилась вперед и положила руки на колени.

– Я правда не хочу, чтобы ты уезжала на целое лето. Я признаю это, но я не возражала против четырех недель, помнишь? И я бы ни за что не хотела, чтобы произошло что-нибудь такое, что может причинить тебе боль. Я уверена, мы можем позвонить твоему отцу и согласовать новый график твоего визита. Что бы там ни случилось….

– Она беременна. – Тори заплакала и постаралась смахнуть рукой слезы. – Она сегодня узнала, что беременна, и папа сказал, что они будут слишком заняты этим летом, чтобы меня развлекать.

Мерзкий, грязный ублюдок.

Керри обняла дочь.

– Детка, мне так жаль. Я даже не знаю, что сказать.

– Я подумала, что, если я просто появлюсь там, он передумает. Я могла бы им помочь приготовить детскую. Я могла бы кучу всего сделать.

Ее тонкое тело дрожало у Керри в объятиях, разбивая Керри сердце.

– У него никогда теперь не будет для меня времени.

Тори плакала, и Керри дала ей выплакаться. Она ничего больше не говорила. Больше и не нужно было ничего говорить. Ее дочь только что узнала, как отвратительно может себя вести ее отец. Если бы Керри могла избавить ее от этого… Ник должен был позвонить и объяснить ситуацию. Нельзя просто взять и отменить свою дочь.

– Я хочу домой, – прошептала Тори сквозь слезы.

– Поехали. По дороге съедим мороженого.

Керри подхватила маленький чемодан. Тори надела рюкзак, Керри обняла ее одной рукой, и они вышли из аэропорта. Машина Фалько стояла у тротуара. Он ждал, прислонившись к дверце.

– Привет, красотка!

Тори остановилась и посмотрела на мать.

– Может Фалько побыть немного у нас и поиграть со мной в видеоигры? Мы можем заказать пиццу, как в прошлый раз.

Керри рассмеялась и посмотрела на напарника.

– Я не знаю. Он может?

– Заметано. Но должен тебя предупредить, – Фалько открыл заднюю пассажирскую дверь, – я лучший в любой видеоигре, так что приготовься к поражению.

– Это мы еще посмотрим, – заявила Тори, садясь в машину.

Через крышу машины Керри одними губами выговорила «спасибо» своему напарнику. Он подмигнул ей и сел за руль.

Пусть она не всегда была безупречной матерью, но Фалько неправ. Из него получился бы отличный отец.
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Дом Керри Девлин

Двадцать первая авеню, Юг

Не успели Тори с Фалько устроиться перед телевизором с мороженым и свирепой игрой, названия которой Керри не знала, а правил не понимала, как раздался звонок в дверь. Керри надеялась, это Джен с новостями про встречу с Томпсоном.

Фалько был прав. С помощью Джен они смогут связать обоих, и Йорка, и Томпсона, с местом преступления… будем надеяться, что смогут.

Чем быстрее они все закончат и найдут Амелию, тем лучше. Возможно, она где-то прячется, и у нее разрядился телефон, – Керри сейчас даже не представляла, как ее искать.

Но лишь бы она была в порядке, с остальным они разберутся.

А пока что Керри решила попросить Тори остаться ночевать у Дианы, чтобы вечером они с Фалько могли разработать план наблюдения за Йорком и Томпсоном. Как бы там ни было, их расследование двигается быстрее. Они не станут рисковать и подчиняться приказам. Только не сегодня вечером. Инстинкты Керри обострились до предела.

Она подошла к двери и посмотрела в глазок. Диана и Робби.

Сердце Керри сделало скачок и застряло примерно в горле. Она чуть не сорвала дверь с петель, открывая ее.

– Вы получили вести от Амелии?

Диана устало покачала головой, и внутри у Керри все сжалось.

– Керри, нам надо с тобой поговорить. – Робби глянул в сторону грохочущего телевизора, потом посмотрел на Тори и Фалько на диване.

– Конечно. Заходите. Мы можем поговорить в кухне.

Тори прокричала Диане и Робби «Хей!», но не оторвалась от игры. Фалько дернул головой, как обычно делал в качестве приветствия.

В кухне Керри показала на стол.

– Берите стулья, а я принесу пиво. Что, ни одного сообщения от Амелии?

– Нет, – сказала Диана. Всего один слог – и Керри сковал ледяной страх.

Робби ничего не сказал. Он просто стоял и смотрел на Керри.

Она взяла два пива и вернулась к столу, поставила бутылки.

– Вы, ребята, заставляете меня нервничать. Что происходит?

Они посмотрели друг на друга, а потом повернулись к Керри. Робби сглотнул и, казалось, не мог вдохнуть.

– Мы думаем, с Амелией случилось несчастье, и это моя вина.

– Нет. – Диана покачала головой. – Это наша вина.

Керри запретила себе поддаваться эмоциям, вихрем налетевшим на нее.

– Вы что-то слышали от одного из ее друзей?

Они ничего не нашли ни в компьютере Амелии, ни у нее в соцсетях. Ее друзья утверждали, что ничего от нее не слышали. Бельмонт утверждал, что Рамси только следил за ней в надежде, что она приведет его к Селе. Хотя Керри не верила, что он говорил правду, они все равно не могли найти Рамси, чтобы его допросить.

Диана и Робби покачали головами в ответ на ее вопрос про друзей Амелии.

– Хорошо, – сказала Керри. – Садитесь. Берите пиво и объясните, что вы имеете в виду.

Робби подождал, пока сядет его жена, потом взял стул для себя. Он открыл пиво и залпом выпил его. Керри посмотрела на Диану; та покачала головой и подтолкнула второе пиво в сторону мужа.

– В этот раз не спеши, – попросила Керри.

Робби отпил пива, потом сделал большой вдох.

– Помнишь, когда умер мой отец?

Керри кивнула.

– Конечно. У вас были тяжелые времена. – Его отец оставил свои финансы в весьма плачевном состоянии. Но Робби все исправил.

– Есть причина, по которой мне удалось так быстро все исправить.

– Ты молодец и знаешь свое дело. – Керри села на стул с другой стороны стола.

Он покачал головой.

– Банк почти отобрал у меня все. Я понятия не имел, что делать. Все, о чем я мог думать, – как мы с Ди останемся ни с чем. Амелии было всего три года и… – Он снова покачал головой. – Я был в отчаянии.

– Плавали, знаем, – заверила его Керри. Почти все рано или поздно проходят через тяжелые времена.

– Нет. – Он встретился с ней взглядом. – Ты бы никогда не сделала того, что сделал я.

– Теперь ты меня на самом деле пугаешь. Что ты сделал? – Когда он заколебался, она произнесла: – Робби, здесь только я, ты и Диана. Что бы ты ни сказал, я не буду трепаться.

Его лицо сморщилось, и на секунду ей показалось, что он сейчас заплачет.

– Тебе придется, Керри. Этого не избежать. Я давно должен был это сделать, и, может быть, тогда бы… – Он закрыл глаза и покачал головой.

Керри посмотрела на Диану, которая, казалось, вообще впала в кому. Керри переместила внимание снова на Робби.

– Ладно, почему бы тебе не начать сначала?

Он допил второе пиво.

– Я думаю, тебе надо сначала пригласить сюда твоего напарника.

О черт.

– Если ты уверен, что ты этого хочешь.

Он кивнул.

– Я уверен.

Керри пошла в гостиную. Ей пришлось убеждать Тори отпустить Фалько и освободить его от обещания. Он поклялся все ей компенсировать. Керри поняла, что ее дочь почувствовала, что что-то случилось, когда она сказала:

– Нет проблем. Мне все равно надо развесить новую одежду.

Она выключила телевизор и пошла наверх.

На кухне Керри представила Фалько Робби, потом он сел за стол, и Керри принесла еще пива.

– Сразу после того, как умер мой отец, – снова заговорил Робби, – банк обратил взыскание на залог. Я сделал все что мог. – Он выдохнул. – Через несколько дней я задержался на работе допоздна…

– Ты все время задерживаешься, – напомнила ему Керри. Бедняга. – И сейчас тоже.

Он кивнул.

– Да. В общем, в тот вечер человек постучал в дверь. Было часов, наверное, девять. Он сказал, что у него для меня предложение. Он показал мне свою машину, место, пострадавшее в результате небольшой аварии, как он сказал. Машина, по его словам, была корпоративная, и ему не хотелось неприятностей. Когда я засомневался, он сказал, что поможет с кредитом, если я смогу починить ему машину здесь и сейчас. Я все еще колебался – если честно, я подумал, что он не в себе, – но он повторил: если я починю машину и буду держать рот на замке, он сделает так, что проблем с кредитом вообще не будет. Я рассмеялся, потому что это были большие деньги, и поэтому я решил, что он врет. К тому же я был слегка напуган, так как не понимал, откуда он узнал про мой кредит.

Керри воздержалась от вопросов. Она не хотела прерывать его. Ему было и так тяжело, и без ее мыслей. Вопросы и комментарии будут потом, когда он закончит. Фалько, видимо, подумал так же.

– Он сказал мне, что работает адвокатом в фирме, которая занималась нашей закладной. Он все говорил, что может сделать так, что проблем не будет. В конце концов я дал ответ: «Хорошо». Он остался в моем офисе ждать. У меня ушло довольно много времени, поскольку я не мог пойти за запасными частями или краской, мне пришлось использовать только то, что было под рукой, и смешивать, чтобы получился нужный оттенок. – Он пожал плечами. – Но я действительно был хорош, так что в итоге я все сделал идеально.

Он закрыл руками лицо. Керри никогда не видела его таким уставшим и потрясенным. Диана выглядела потерянной, побежденной. У Керри заболело в груди. Она ненавидела смотреть, как ее сестра страдает. Амелия не понимала, какую боль причиняла родителям, иначе она бы вернулась домой.

Если только кто-то не удерживает ее насильно.

– Прежде чем уйти, – продолжал Робби, – этот человек дал мне свою визитную карточку и сказал, что если я буду соблюдать условия нашей сделки, то и он сдержит свое слово. Я понял, что меня надули, но, черт возьми, меня и раньше надували. На следующий день пришел курьер и принес документы по кредиту – там стояла печать «выплачено в полном размере». Я думал, это шутка, так что позвонил в банк. Но это была правда. Кредит полностью закрыли.

Робби перевел взгляд на Керри.

– За пятнадцать лет я ни одного дня и ни одной ночи не провел так, чтобы не беспокоиться, что однажды он вернется и потребует чего-нибудь еще. Я знал: то, что я сделал, – что он там сделал, – было плохо. Очень плохо.

Фалько спросил:

– Этот человек обращался к тебе снова?

– Прежде чем ты продолжишь, – прервала Диана Робби, подняв руки, словно сдается, – дай мне сказать.

Робби не особо обрадовался, но кивнул ей.

Диана откашлялась.

– Примерно в то же самое время, может, через несколько месяцев, ко мне, в мою маленькую студию, которую я снимала, когда только начинала, пришел человек.

– Я помню эту студию, – сказала Керри. Маленькая – не то слово. Ее сестре пришлось нелегко, но она сумела продвинуться по жизни дальше.

Диана кивнула, с трудом вздохнула.

– Он был вдовец с четырехлетней дочкой на руках. Девочка была очень застенчивая. Он сказал, что она очень изменилась с тех пор, как умерла ее мать. Он хотел, чтобы я давала ей частные уроки. Сначала я отказалась, потому что, честно, я не могла себе позволить проводить время с одним ребенком. Мне нужно было хотя бы десять учеников в каждом классе, чтобы финансово хоть как-то оправдать этот бизнес.

Она посмотрела на Робби, и он взял ее за руку.

– Он предложил мне платить по двести долларов за урок. Я должна была просто работать с ней один на один – по часу раз в неделю.

Керри сделала удивленное лицо.

– Ничего себе!

Диана медленно покачала головой.

– Он был такой милый, и маленькая девочка такой печальной. Видит бог, я нуждалась в деньгах, так что я сказала «да». – Она облизала губы. – Эти частные уроки продолжались в течение нескольких лет, и я скопила довольно много денег. Я очень хотела однажды купить собственную студию. Мне повезло, и место, в котором я сейчас работаю, подвернулось. Но у меня не хватало на нормальный первый платеж, а процент был очень высок. Этот человек предложил мне беспроцентный кредит. Я отказалась, конечно. – Она сделала глубокий вдох. – И тогда он просто однажды купил эту студию и передал мне документы. Он сказал, я могу расплатиться с ним так и тогда, когда мне будет удобно. – Она повернулась к своему мужу. – Я ничего не сказала Робби. Я не хотела, чтобы он подумал, что у меня снесло крышу или что между нами что-то было…

Робби обнял жену.

– Потому что я держал рот на замке, она понятия не имела, что вдовец, приводивший к ней свою дочь, был тот же самый человек, который пришел ко мне тогда ночью и попросил отремонтировать его машину.

У Керри вдруг тошнота подкатила к горлу. Она поняла, к чему все шло.

– Обращался он к вам еще раз? – снова спросил Фалько у Робби.

– Около двух недель назад. Он пришел в мастерскую и сказал, что у него есть для меня еще одна работа. В этот раз он собирался расплатиться наличными. Все, что я должен был сделать, – повредить тормоза на машине. Он сказал, что машину мне привезут и я никогда не узнаю, чья она, и так далее.

Керри затаила дыхание. Но Робби не такой. Он никогда не причинит вред другому человеку. И Диана тоже.

– Я сказал ему: ни за что. Я не могу это сделать. Он напомнил, что я перед ним в большом долгу, ведь благодаря ему у меня все еще есть процветающий бизнес. Я напомнил, что это плата за сервис, который я ему предоставил. На что он ответил: это был не просто сервис, а уничтожение улики, и если я не сделаю то, о чем он меня просит, полиция может обо всем узнать. Я подумал, что ему так же есть что терять, не меньше моего, так что я настаивал на своем.

– Он отступил? – спросила Керри. В глубине души она знала, что будет продолжение. То, что Робби сказал про Амелию, когда они с Дианой вошли, крутилось у нее в голове.

– Он согласился, говорит: ладно, если я так решил. Но предупредил, что я пожалею о том, что отказал, и ушел.

– Но этим все не кончилось, – предположил Фалько.

Робби покачал головой.

– Через несколько минут после того, как он ушел, появился другой человек и потребовал объяснений: работаю ли я на того, первого. Я ответил отрицательно и на ходу сочинил историю, зачем он вообще приходил. Этот парень был в ярости. Но я не мог сказать ему то, что он на самом деле хотел знать. Я уже и так был до смерти напуган тем, что подонок может со мной сделать за отказ. Этот второй в конце концов ушел, а потом, через несколько дней, он замелькал во всех новостях. – Робби уронил голову. – Это был Бен Эбботт, и когда я во второй раз увидел его лицо – он был жертвой убийства.

В наступившем молчании его слова отдались эхом.

Керри попыталась осмыслить то, что она сейчас услышала.

– Кто был тот – первый – человек? – Она посмотрела на Фалько. Они оба уже знали ответ.

– Льюис Йорк.

Они обменялись еще одним взглядом с напарником, но никто не отреагировал. Несмотря на то что у нее накопился миллион вопросов и сердце ее колотилось, ей надо было услышать все, что могли еще рассказать Диана и Робби.

– Потом, – сказала Диана, – в воскресенье он зашел к нам домой. Я больше не даю его дочери уроков, потому что она поступила и уехала к колледж, и раньше я уже выплатила кредит, но вдруг он позвонил мне в дверь. Он никогда раньше не приходил к нам домой. Он сказал, что просто хотел сообщить мне, как сильно они все на фирме любят Амелию и как они собираются подарить ей большую сумму на всякие нужды, помимо стипендии.

Керри поджала губы. Воплощенное тщеславие. Подонок.

– Он как-то надавил на тебя?

Диана покачала головой.

– Нет, но ощущение было странное… словно он хотел напомнить мне, кто он такой и сколько сделал для нашей семьи.

– Он позвонил мне в тот же день, – вставил Робби, – просто напомнить, что я ему должен и что он все еще намерен получить свой долг. Но после всего, что случилось с Амелией на этой неделе, с меня хватит. Сегодня днем я был у него в офисе. – Робби постарался взять себя в руки. – Я сказал ему, что, если он посмел причинить зло моей дочери, я заставлю его заплатить за это. Мне не понравилось, когда она пошла туда работать, но она была так счастлива. Я не хотел портить ей будущее.

– Что сказал Йорк? – спросила Керри, возвращая его к рассказу. Страх сжимал ей горло.

– Он сказал мне, чтобы я шел домой и помнил, что у меня есть еще двое детей и жена и что я должен лучше о них заботиться. – Робби встал. – Я видел это по его глазам. Он что-то сделал с моей девочкой. Я это знаю.

– Робби, – прервала Керри. Адреналин стучал у нее в висках. – Прежде чем ты скажешь что-то еще, ты должен знать о своих правах. – Это все принимало опасный оборот, и Керри не хотела, чтобы Робби скомпрометировал себя еще больше.

– Мне плевать на мои права, Керри. Амелия пропала, и этот сукин сын что-то сделал с ней. Я это знаю!

– Во-первых, – вступил Фалько, – мне нужно, чтобы ты подумал о том, что именно Йорк попросил тебя сделать. Он упоминал имя Эбботта или что за машину ты должен был повредить?

Робби покачал головой.

– Нет. Он не сказал. Но я подумал, раз Эбботт ворвался ко мне сразу после него, а затем его убили через несколько дней, то он и имелся в виду. Зачем еще ему преследовать Йорка? Он знал, что тот что-то задумал, что связано с ним и его семьей. – Робби выругался. – Я позволил этому случиться.

– Ты прав насчет Эбботта, – сказала Керри, пытаясь ненадолго отвлечь его от чувства собственной вины. – Я только не знаю, достаточно ли будет сделанного тобой вывода для того, чтобы получить возможность преследовать Йорка. Я знаю, что ты говоришь правду, Робби, но в суде это будет твое слово против его, а он очень могущественный человек.

Робби посмотрел на потолок и разразился замысловатым ругательством в адрес Йорка.

– Какой именно ремонт требовался машине, которую ты чинил для него пятнадцать лет назад? – спросил Фалько.

– Передний бампер. Он сказал, что сбил оленя, но я ему не поверил. Я думаю, это был человек. Если на седане сбить взрослого оленя, животное навалится тебе на капот. Олени очень тяжелые. Но если сбить человека, то все будет по-другому. Скорее всего, человек попадет под машину. Тот, кого он сбил, ушел под машину. Я посмотрел на днище, и там было… – он сделал вдох, – там кусок мяса зацепился… – Он покачал головой, словно пытаясь прогнать образ из головы. – Тот, кого он сбил, не выжил. Не мог выжить.

Диана закрыла рот руками, ее глаза наполнились слезами.

– Нам нужна точная дата, когда это случилось, – надавил Фалько.

– Первое августа, пятнадцать лет назад.

– Господи, – сказала Керри. – Это был последний день, когда Джанель Стивенс видели живой.

– Если мы сможем связать Йорка с ее гибелью, – сказал Фалько, – мы сможем одолеть этого сукина сына.

Керри напомнила напарнику о настоящем положении дел.

– Слово Робби против слова Йорка. Мы все знаем, как это закончится. Черт, лейтенант первый напомнит мне, что все эти люди – включая Джен – моя семья.

– Джен с тобой тоже говорила? – спросила Диана, и ее темные глаза наполнились сожалением.

– Говорила.

Эти подонки причинили боль ее семье и стольким другим.

Фалько покачал головой.

– Мы не можем просто спустить это на тормозах.

Керри хотелось кричать, но она сдержалась.

– Что ты предлагаешь сделать помимо того, что мы уже запланировали?

– У меня есть доказательства.

И Керри, и Фалько, и даже Диана посмотрели на Робби и одновременно спросили:

– Что?

– Я был в отчаянии, но я не идиот. Я всегда фотографирую каждую машину, над которой работаю. И помещаю «до» и «после» на информационный стенд, чтобы клиенты видели. Я сфотографировал повреждения на бампере той машины и номер. Записал ВИН и, – он сделал еще один вдох, – я сохранил тот кусок плоти.

Керри замерла.

– Пожалуйста, – произнесла она дрожащим голосом, – пожалуйста, скажи мне, что ты серьезно.

Он кивнул.

– Серьезно, как чертов инфаркт.

– Что ты с ним сделал? – спросил Фалько, который был уже на ногах.

– Он в коробке, в пластиковом пакете в углу морозилки в моей мастерской.

Керри с трудом дышала.

– Фалько, езжайте с Робби в мастерскую и отвезите улику в лабораторию. Я звоню лейтенанту.

Фалько похлопал Робби по спине.

– Поехали, приятель. Ты только что, кажется, два дела раскрыл.

Робби посмотрел на Керри.

– Найди за меня мою девочку. – Он покачал головой. – Если… с ней что-то случилось…

Керри подняла руку, чтобы остановить его.

– Ничего не случилось. Езжай. Привезите доказательства.

Диана обняла его, спрятав лицо на его широкой груди.

– Мы его одолеем, – прошептала она.

Когда они вышли за дверь, Керри отвела Диану в гостиную. Позвала Тори, чтобы та посидела с Дианой, а сама пошла на кухню и позвонила Бруксу. Она рассказала ему то, что они с Фалько только что узнали, хотя и не раскрыла источник. Однако в ответ услышала совсем не то, что хотела. Они с Фалько и так уже были на тонком льду. Шеф полиции приказал им не трогать Томпсона и Йорка. Они поговорят об этом завтра.

Конец истории.

Разочарованная и разгневанная, Керри не стала спорить. Не было смысла. Ей вспомнился комментарий Сейди Кросс: «Томпсон и Йорк относятся к неприкосновенным».

Телефон тренькнул новым сообщением. Керри проверила. Джен все еще пыталась дозвониться до Тео. Пока что он не брал трубку. Она пообещала продолжать до тех пор, пока он не ответит.

Не успела Керри отчаяться, от Джен пришло еще одно сообщение.

 

 
Керри грустно улыбнулась и написала ответ:

 

 
Она нажала «отправить» и собралась было убрать телефон, но написала вдогонку еще одно сообщение:

 

 
Джен ответила поднятыми вверх большими пальцами.

Керри остановилась посреди кухни и замерла так на некоторое время. Она вспомнила, о чем Амелия спрашивала ее всего несколько дней назад.

«Ты веришь, что высшим чинам бирмингемской полиции можно доверять?»

Тогда Керри была абсолютно уверена в ответе «да».

А может, и нет.

В первый раз за всю свою карьеру она почувствовала, что руководство подвело ее.

Когда Керри вернулась в гостиную, Тори причесывала Диану и говорила ей, какая она красивая. Керри никогда еще так не гордилась своей дочерью. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пусть с Амелией все будет хорошо.

Как только вернулись Фалько и Робби, Робби поцеловал Диану и поехал забирать мальчиков из лагеря. Потом обещал приехать за Дианой и Тори. Керри не хотела, чтобы Тори оставалась одна. Особенно с тех пор, как она ясно дала понять Томпсону и Йорку, что намерена достать их обоих.

Фалько увел Керри в кухню, чтобы их не слышали Тори и Диана.

– В лаборатории дым коромыслом, но они обещали поставить нас впереди очереди. – Он всмотрелся в ее лицо, потом нахмурился. – Что сказал лейтенант?

– Брукс говорит, что у нас есть приказ.

– Ты что, издеваешься?

Керри покачала головой.

– Один из них, а может, и оба подонка ушли пятнадцать лет назад от ответственности за убийство Джанель Стивенс. Мы уже вот так близки, – она показала пальцами, – к тому, чтобы связать их с тем убийством и с убийством Бена Эбботта. Я не дам им выйти сухими из воды на этот раз.

Каждой клеточкой Керри надеялась, что Амелия не имела к этому отношения. Она молилась, чтобы племянница на самом деле оказалась где-нибудь в компании совершенно ни к чему не причастного друга. В безопасности и добром здравии.

– Нам надо приготовиться к бессонной ночи, – сказала она. – Я не знаю, родители Бена Эбботта мертвы потому, что они слишком много знали, или потому, что один из них или они оба не могли больше жить с тем, что знали. Одному господу известно, кто убил Бена и женщину, выдававшую себя за мать Селы, и Джои Китона. Но, как мы и раньше говорили, это похоже на зачистку. И мы будем следить за Томпсоном и Йорком до тех пор, пока не возьмем их.

– Чем скорее, тем лучше, – согласился Фалько.

– Я беру на себя Йорка, – предложила Керри. Если он виноват в том, что Амелии пришлось прятаться, она намеревалась заставить его заплатить за это.

– Я подежурю у здания Томпсонов. – Он предостерегающе посмотрел на нее. – Если что-то случится, я хочу сразу узнать об этом от тебя. Никакой самодеятельности.

– И к тебе то же относится, – ответила она.

Если Йорк или Томпсон сделают хоть шаг или у них будет визитер, они с Фалько будут там, готовые напасть.
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20:00

Дом Ти-Ара Томпсона

Брайарклифф-роуд, Маунтин Брук

Зазвонил его мобильный. Ти-Ар надел халат, завязал пояс и с наслаждением ощутил мягкость ткани на загорелом теле. Он потянулся за телефоном. Сколько журналистов говорили во время интервью, что они с Тео могли бы быть братьями?

Ти-Ар ухмыльнулся. Ему достаточно было знать, что многолетние изнуряющие тренировки в спортзале до сих пор стоят потраченных усилий. Он глянул на экран и нахмурился, потому что не узнал номер. Поэтому, вместо того чтобы, как обычно, сразу назвать свое имя, он просто сказал в трубку:

– Алло.

– Ти-Ар, как твои дела?

В шоке он узнал ее голос.

– Зачем ты мне звонишь?

– А почему бы мне не позвонить тебе? Мы ведь с тобой добрые друзья, разве нет? Посмотри, сколько денег я собрала от твоего имени в пользу этих бедных детишек. Теперь больница собирается назвать одно крыло твоим именем – и все благодаря мне.

– Что тебе надо?

– Мне нужно с тобой увидеться.

Он засмеялся, вышел из ванной и пересек спальню. На тумбочке уже стоял его обычный стаканчик на ночь. Это еще один из его секретов вечной молодости. Рано в кровать и рано вставать. Поскольку ему не перед кем было отвечать, кроме самого себя и своих избирателей, он мог спокойно делать так, как ему нравилось. Ему нравилось именно так.

– Боюсь, я сейчас очень занят. Как ты знаешь, я скоро стану губернатором. Боюсь, у меня просто нет времени. Кроме того, как я слышал, ты в бегах. Честно говоря, я вообще думал, что ты умерла.

Он повесил трубку и положил телефон в карман халата. Как смеет эта охотница за наследством, эта шлюха звонить ему? Ти-Ар неслышно ступал босыми ногами по ковру в коридоре, ведущем на лестницу. Он должен предупредить Льюиса. Пусть он разбирается с…

Он потерял мысль, когда его взгляд уперся в женщину, стоящую внизу лестницы.

– Как ты попала в мой дом? – Он схватился рукой за перила. Надо позвонить в полицию. И Льюису, надо позвонить Льюису.

– Ты что, не помнишь?

Она подошла к началу ступеней, ее беременный живот был хорошо виден под обтягивающей одеждой. Что, черт возьми, было на ней надето? Черные легинсы и какая-то черная обтягивающая кофта, которая закрывала все, кроме лица и шеи. Даже туфли у нее были черные и чертовы перчатки. Она была похожа на взломщика. Он чуть не расхохотался в голос. В тот раз она точно забрала у него несколько миллионов.

Что ж, если она хочет взять у него еще денег, то перебьется. Но он знал, что ей на самом деле было нужно. Отомстить.

– Ты дал мне ключ и пароль от ворот еще в январе, после новогодней вечеринки. Возможно, ты был немного пьян. Ты умолял меня заглянуть к тебе вечером в какую-нибудь пятницу, когда слуг не будет в доме.

Он сжал губы в гневе. Подлая сука.

– Но ты так и не пришла.

Ти-Ар спустился на одну ступеньку, потом еще на одну. Он забыл, что дал ей ключ и пароль, и только сейчас вспомнил.

– Что тебе надо? – снова спросил он.

– Спускайся, и мы поговорим об этом. Я обещаю, ты не пожалеешь. А потом я уйду, и ты никогда меня больше не увидишь.

Она точно была безоружна. В такой одежде невозможно что-то спрятать. Он спустился еще на одну ступеньку.

– О чем нам с тобой разговаривать?

– Я просто хочу знать, кто убил мою сестру. Одно имя. Вот и все.

Он засмеялся и спустился еще на одну ступеньку. Какая дурочка. Ее шлюшка-сестра получила то, что заслуживала. Кем она себя возомнила, что попыталась проникнуть туда, где ей было не место?

– Ты что, правда все это устроила ради мести? Как печально.

Ти-Ар Томпсон спустился еще на ступеньку, почувствовав себя смелее.

– Да я понятия не имею…

Он зацепился за что-то босой ногой и – словно кто-то сильно толкнул его в спину, – охваченный ужасом, полетел вниз.

Его тело билось о холодные мраморные ступени снова и снова, пока он не растянулся у подножия лестницы.

Он ощутил чудовищную боль и закричал. Попытался пошевелиться. Больше боли. Ему нужно позвонить. Он постарался донести руку до кармана.

– Не это ищешь? – Она помахала его телефоном у него перед носом.

Как она сумела завладеть его телефоном так быстро? Он вывалился у него из кармана?

– Вызови «Скорую», – простонал он в нарастающей агонии.

– Я вызову «Скорую», – пообещала она, – как только ты мне скажешь, кто убил мою сестру.

С какой стати он станет ей что-то рассказывать? Не станет. Господи боже, боль была невыносимой. Все тело горело.

Катись оно все к черту.

– Это была она, – прошипел Ти-Ар. Пусть лучше она страдает, а не он.

– Кто – она?

Его сын, возможно, никогда его не простит… но он не мог больше терпеть. Ему нужна была помощь… Боль стала невыносима, и он так боялся умереть.

– Сьюзан.

– Зачем? – требовательно спросила эта сука.

Вопль отчаяния вылетел из его горла, прежде чем он смог ответить.

– Тео, – простонал он, – сказал ей, что уходит к Джанель. Он был готов от всего отказаться. Сьюзан следила за ней до тех пор, пока не представилась возможность от нее избавиться. Она задавила ее и потом закопала тело.

Господи боже! Он не мог больше выносить эту боль. Она сочилась из каждой клеточки его тела. Сердце бешено колотилось. Тяжесть в груди была чудовищной.

– Пожалуйста. Я сказал тебе все, что ты хотела узнать. Звони в «Скорую»!

– Где она закопала тело?

Он снова закричал в агонии.

Она пошевелилась. Он постарался чуть-чуть повернуть голову, чтобы увидеть ее. Она уже зовет на помощь?

Не торопясь, она поднялась по ступеням. Посередине лестницы она остановилась и наклонилась.

– Что ты делаешь? – завопил он в отчаянии.

Когда он снова ее увидел, она уже спускалась по ступеням, наматывая что-то на руку, приближаясь к нему. Тогда он понял. Она что-то натянула у него на пути. Проволоку или веревку. Вот почему он споткнулся.

Чертова сука!

Она присела на корточки рядом с ним.

– Где ее закопали?

– Тебе не удастся уйти! – огрызнулся он.

Она улыбнулась.

– Уже удалось. А теперь скажи мне, что она сделала с телом моей сестры, и тогда я вызову тебе «Скорую».

Она вдруг раздвоилась у него перед глазами. Два ее лица плавали перед ним.

– Скажи мне, – прошептала она, приблизив к нему оба лица.

Он вспомнил ту ночь. Как Сьюзан привезла к нему в багажнике тело девушки. Он позвонил Льюису, и они…

Он вспомнил ту жуткую сцену. Господи, что они натворили…

Он не мог оторвать глаз от двух лиц, вглядывающихся в него. Он слышал чей-то голос… его это был голос или ее? Но ее губы не двигались.

О Боже милостивый, что же они натворили…
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21:30

Уиспер-Лейк-серкл

Сьюзан припарковалась рядом с машиной Ти-Ара. О чем он вообще думал, приехав сюда в такое время, ночью? Она покачала головой. Должна была быть какая-то причина. Сьюзан надеялась, что веская.

– Клянусь, ты начинаешь стареть, друг мой.

Как он собирался быть губернатором, если начал забывать вещи и совершать мелкие ошибки?

Возможно, он наконец поймет, что она нужна ему сейчас больше, чем когда-либо.

Сьюзан давно уже решила стать для Ти-Ара незаменимой. Одному богу известно, можно ли рассчитывать на Тео. Он был слишком слаб.

Она выбралась из машины, нажала на брелоке кнопку, чтобы ее запереть, и, бросив брелок обратно в сумку, поспешила к парадной двери. Она решила, что он ждет ее внутри, поскольку на первом этаже горел свет. Дверь была не заперта. У него что, есть ключ?

– Ти-Ар? – Сьюзан несколько раз позвала его по имени, проходя по пустому дому. – Ты где? С тобой все в порядке?

У нее завибрировал телефон. Она посмотрела на имя на экране, потом ответила.

– Что тебе нужно, Льюис? – Этот идиот должен был остаться с Тео сегодня вечером, чтобы тот не наделал каких-нибудь глупостей.

– Оставайся рядом с мужем, Сьюзан. Следующие сутки будут иметь решающее значение, если мы хотим с этим покончить.

Она закатила глаза.

– Это ты должен сидеть с Тео. Из-за вас двоих все и началось.

У нее были совершенно другие планы – встреча с Ти-Аром, например.

– Даю тебе слово. Завтра к обеду все уже будет позади.

– Откуда, черт возьми, тебе знать, когда все закончится? А если бы ты был внимательнее, это вообще могло бы закончиться, так и не начавшись. – Дурак.

– Я встречаюсь с ней в лесном коттедже завтра утром, в девять часов, – сообщил Льюис. – Она сказала мне, чего хочет. Мы все закончим. Вдвоем.

Сьюзан рассмеялась.

– На твоем месте я была бы осторожнее, Льюис. Она хитрая стерва.

– Верь мне, Сюз. Все под контролем. Я буду ее ждать, и, когда все закончится, я рассчитываю получить внушительный бонус за то, что разгреб этот гигантский бардак.

Сьюзан повесила трубку. Ти-Ар был прав. Льюис Йорк слишком много о себе возомнил.

К вопросу о Ти-Аре – куда он, черт возьми, подевался?

– Ти-Ар? Уже поздно. Ты где?

Дойдя до конца большой гостиной, она резко остановилась. Французские двери открыты. Во дворе темно. Он что, снаружи? Что он там делает? Сьюзан вышла в патио.

Вдруг вспыхнули яркие огни.

У бассейна стоял экскаватор. Рядом возвышались кучи щебенки.

Сьюзан задохнулась от возмущения. Она-то думала, что все под контролем.

– Твою мать.

Кто-то раскопал бассейн.

– Какого черта?

Она пересекла патио и подошла к самому краю бывшего бассейна. Часть бетонных обломков все еще лежала в яме, которая когда-то была любимым оазисом ее матери. Рядом с экскаватором стояла еще одна машина, чуть меньше, и выглядела как металлическая бочка на ножках.

– Ти-Ар?

Надо позвонить в полицию. Что-то пошло совсем не так.

Огни погасли.

Сьюзан подпрыгнула. Уронила телефон и сумку. Черт! Тьма была непроглядная. Она нагнулась и принялась шарить рукой по земле. Где телефон? Она никак не могла его найти.

– Ти-Ар! Что здесь, черт возьми, происходит? – Сьюзан поднялась и стала всматриваться в темноту, стараясь побыстрее привыкнуть к ней.

Что-то ударило ее сзади по голове. Череп раскололся от боли. От удара она стала падать вперед. Сьюзан извернулась, пытаясь за что-нибудь ухватиться, но ничего не было, кроме воздуха. Она упала в бассейн, приземлившись на спину на кучу щебенки. Ее тело пронзила жуткая боль. Голова раскалывалась и кружилась. Глаза никак не могли сфокусироваться.

Она… Она…

– Здравствуй, Сьюзан.

В глаза ей ударил яркий свет от фонарика. Она заморгала. Хотела рукой заслонить глаза, но не могла пошевелиться.

Кто?.. Голос показался ей знакомым.

– Просто невероятно, сколько всего правильный человек способен сделать за правильную цену, не находишь? Нанять его и договориться, чтобы он приехал сегодня и разгромил этот прекрасный бассейн, который твоя мать построила для твоих детей, чтобы они могли плавать, когда приезжают в гости, оказалось плевым делом. – Она засмеялась. – Если она была хоть немного на тебя похожа, ей, вероятно, приходилось серьезно им доплачивать, чтобы заманить сюда. – Она вздохнула. – Но что-то я отвлеклась. Мой строитель даже оставил свою модную бетономешалку, заполненную сухой смесью, которая мне понадобится. Все, что осталось сделать, – добавить воды.

Сьюзан попыталась встать. Почему она не могла пошевелиться? Звук воды, льющейся в металлическую бочку, обострил ее притупившиеся от боли чувства. Что-то зажужжало. Жужжание вскоре превратилось в рычание. Она похолодела от страха. Ей надо было пошевелиться, но она не могла. Тело перестало ее слушаться.

Боль была невыносимая. Сьюзан не могла собраться с мыслями.

– Ну вот. – Рычание прекратилось. – Я думаю, теперь все готово.

Сердце в груди Сьюзан бешено забилось. Села Эбботт. Голос принадлежал этой отвратительной охотнице за наследством.

– Что… что ты, черт возьми, делаешь?

Слова Сьюзан прозвучали странно. Ее голос был слаб, и голова снова закружилась.

– Что ты сделала с Ти-Аром?

– Ох, боюсь, ему придется выбыть из гонки за кресло губернатора.

– Тебе это не сойдет с рук, – сказала Сьюзан со всей силой, на какую была способна. Ее тело задрожало, и она не могла остановить эту дрожь.

Ей нужна была помощь.

– П-помоги мне.

– Я все знаю, Сьюзан, – предупредила Села. – Ти-Ар рассказал мне, что ты сделала с моей сестрой. Если хочешь, чтобы я помогла тебе усмирить боль, сначала скажи мне одну вещь.

Сьюзан попыталась закричать, но звук отказывался формироваться у нее в горле. Она никак не могла унять дрожь.

– Чт-то уг-годно.

– Кто убил моего мужа?
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Нил искал глазами огни фар в темноте.

Сьюзан потребовала, чтобы он с ней встретился. Его преследовал Кит Бельмонт. Полиция объявила в розыск его машину. В такой ситуации он не знал, сколько еще будет доступен, – точка.

Амелию объявили в розыск, он не мог с ней связаться уже несколько дней.

Нил сжал пальцами руль. У него было плохое, очень плохое предчувствие.

У полиции на него ничего нет. Он убрал за собой очень тщательно. Нил усмехнулся. Все это очень просто. Марселла Гиббонс оказалась легкой мишенью. Она много лет вздыхала по своему боссу – только для того, чтобы увидеть, как он женился на ком-то другом и завел семью. Нил использовал ее, чтобы достичь своей цели. Получить пароль от дома Эбботта и дубликат ключа. В свой последний визит к ней он забрал всех жучков. А потом перешел к дому Эбботта. Туда он встроил около дюжины камер и подслушивающих устройств. И в течение нескольких недель был в курсе каждого их шага. Он знал, где Села спрятала оружие, которое купила. Когда он со всем покончил в то судьбоносное утро, он положил его обратно, в то самое место, где она его спрятала.

Жаль, копы не нашли пистолет, а то все бы давно закончилось. Но сейчас Нил понятия не имел, куда он подевался. Он осмелился вернуться в большой дом в среду, но пистолет исчез. Или его все-таки обнаружили полицейские, или же эта сука нашла способ прибрать его к рукам. Хотя он не мог себе представить, что она вернулась в дом за оружием. Она не стала бы рисковать и выходить из убежища.

Если бы полиция сделала свое дело, ему не пришлось бы выслушивать жалобы Бельмонта о том, что все покатилось к чертям. Адвокату не стоило волноваться. Практически все было под контролем. Амелия – единственная переменная, и она исчезла. Не то чтобы он беспокоился, как бы она не появилась вновь. Она не знала о нем и о том, что он сделал, ничего такого, о чем Бельмонт бы уже не сообщил полиции.

Скорее всего, именно Амелия проникла в дом и забрала оттуда пистолет для своей подруги. Наивная девочка.

Свет фар уперся ему в зеркало заднего вида.

Он ждал, пока Сьюзан припаркуется перед ним. Когда фары погасли, он выбрался из машины.

Идя к капоту своей машины, он удивился, почему она выключила фары, но не заглушила мотор. Обычно она выключала и то и другое. С другой стороны, сегодня было как-то особенно душно. Зная, как она следила за собой, Рамси решил, что Сьюзан просто не хочет выключать кондиционер – даже на несколько минут. Сейчас он присоединится к ней в машине и выяснит причину этого второпях устроенного рандеву.

В тот момент, когда он оказался между машинами, вдруг загорелись задние огни ее седана и мотор взревел. Что за?..

Задний бампер ее машины с чудовищной силой пригвоздил его к капоту его собственной.

Боль обожгла его, у него перехватило дыхание. Ему надо… он попытался достать свой пистолет. Нил всегда носил его с собой, но его правая рука была зажата между телом и крышкой капота. Он попытался левой рукой дотянуться до наплечной кобуры. Машина ускорилась.

Его собственный автомобиль задрожал от силы, с которой ее машина давила на него.

Его окатила новая волна боли. Она была невыносима. Ему надо…

Верхняя часть его тела упала вперед. Лицо прижалось к теплому металлу ее багажника.

И после этого он больше ничего не чувствовал.
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«Давай, пристрели меня».

Подонок понял, что она блефует. Он бросился на нее… они стали бороться.

Ее пистолет выстрелил.

Он был мертв.

Керри оставила его там – лежащим на полу – и уехала от его чертового коттеджа. Спеша на место преступления, о котором она узнала от Фалько, Керри пропустила поворот и съехала с дороги, врезавшись в склон холма. Ей пришлось выбираться из машины через пассажирскую дверь. Голова болела в том месте, где он снова и снова прикладывал ее об пол. Она дотронулась до этого места над левым виском и испытала новый приступ боли. Плюс ко всему она явно ударилась о стекло с водительской стороны двери во время аварии.

Керри прислонилась к заднему бамперу своего «Вагонера» и зажмурилась. Она его убила. Она всего лишь хотела узнать правду. Где Амелия? Где Села Эбботт… это она погибла в том пожаре?

– Черт!

Ее крик отозвался эхом, отскочив от извилистой дороги, и разошелся по склону этой богом забытой горки. Керри открыла глаза. Прищурилась на яркое солнце. Пожалела, что нет темных очков, но лезть обратно в покореженную машину и искать их там оказалось выше ее сил.

Она должна была позвонить Фалько, когда последовала за этим сукиным сыном от его дома к лесному коттеджу. Ехать одной было глупо. Действительно глупо.

Но сейчас уже слишком поздно.

Она вляпалась по самые уши и все еще понятия не имела, что случилось с Амелией. Черт!

Прикрыв глаза трясущейся рукой, Керри посмотрела на дорогу. Несмотря на то что ей вовсе не хотелось привлекать напарника, у нее не было другого выхода, кроме как попросить его приехать и забрать ее. А у него будут вопросы, на которые она не сможет ответить.

Он находился на месте нового преступления, когда она позвонила. Обнаружили еще одно тело. Возможно, женское. Разве он не это сказал?

На Уиспер-Лейк-серкл.

«О господи». Если это была она… от пульсирующей боли в голове Керри стало нехорошо. Она не могла собраться с мыслями, ее качало.

Твою мать, что же она натворила?

Тошнота подкатила к горлу.

Как она могла поступить так безответственно? Она должна была понять, что запугиванием его не заставишь говорить правду. Чего она, правда, не ожидала – это что он кинется на нее и попытается отобрать у нее оружие.

Если раньше у Керри все же были некоторые вопросы относительно его виновности, то теперь все сомнения отпали. Невиновный человек никогда не нападет на кого-то, вооруженного заряженным пистолетом, – особенно того, кого учили этим пистолетом пользоваться.

Виновен или нет, мертвый есть мертвый.

Керри снова зажмурилась, и мир вокруг нее завертелся, как пьяная балерина. Надо было вызвать его туда, а не уезжать.

Звук подъезжающей машины Фалько заставил ее открыть глаза. Он припарковался у дороги и вышел из машины.

– Что, черт возьми, с тобой случилось, Девлин?

– Я потянулась за телефоном и не вписалась в поворот.

Тщательное обследование автомобиля, последовавшее за ее словами, дало ей понять, что его не убедило ее объяснение.

Наконец Фалько проверил сторону водителя – Керри опасалась, что там будут самые серьезные повреждения.

– Выглядит не очень ужасно. Я вызову эвакуатор.

Керри хотела бы испытать облегчение, но она чувствовала себя больной – и только.

– Спасибо.

Фалько оглядел ее с головы до ног.

– Так что случилось на самом деле, Девлин? – Он глянул на дорогу. – И какого черта ты тут делаешь? Я думал, мы договорились, что…

– Он поехал сюда. Я последовала за ним. Именно это я и должна была сделать, верно? А ты? – Она обратилась с вопросом к нему. – Разве ты не должен был следить за…

– Диспетчер позвонил мне, потому что они не смогли до тебя дозвониться. У нас новое тело, Девлин. Это важнее, чем наша слежка. И вроде я припоминаю, что в случае непредвиденных обстоятельств мы договорились сообщать об этом друг другу?..

Фалько смотрел на нее. Керри не смогла выдержать этот взгляд. Слишком, черт побери, болела голова. И чувство вины…

Она отвернулась.

– Чего ты мне недоговариваешь?

Керри попыталась собраться с мыслями.

– Потом обсудим. Поехали, ты же сам сказал, у нас тело.

– Ладно, ладно, – согласился он.

Керри заставила себя встретить его подозрительный взгляд снова.

– Это она?

– Жертву еще не идентифицировали. Но я получил отчет лаборатории по браслету. Группа крови совпадает с группой крови Селы Эбботт.

Она надеялась не на это.

– Чего мы ждем? – На этот вопрос ушли все ее силы, и у Керри задрожали колени. – Поехали.

На мгновение она испугалась, что Фалько станет дальше ее расспрашивать, а она не могла больше выдержать ни одного вопроса.

– Мы к этому еще вернемся, – предупредил он.

Керри пошла за ним к машине, пытаясь осознать еще одну шокирующую реальность. Да, она была рада, что подонок мертв, но если ее обвинят в убийстве и она попадет в тюрьму…

Она была нужна дочери.

Керри буквально рухнула на пассажирское сиденье машины Фалько.

Что она, черт возьми, будет делать?

Уиспер-Лейк-cеркл

Голова у Керри раскалывалась. Она чувствовала, что ее в любой момент может стошнить. Во рту было сухо, и она очень хотела пить, но не осмеливалась сделать ни глоточка, боясь спровоцировать рвоту.

Она убила человека. Керри посмотрела на свою опухшую руку.

Безоружного человека.

Неважно, что этот кусок дерьма заслуживал нечто худшее, чем смерть.

Вчера вечером ей надо было позволить Фалько караулить Йорка… а ей следовало взять себе Томпсона. Тогда бы сегодня утром ей не пришлось следовать за ним к этому чертову коттеджу в лесу. И он бы не застукал ее заглядывающей в окна, пока она пыталась понять, что он там делает.

Керри отогнала от себя эти мысли и огляделась, пока Фалько парковался перед домом, присоединившись к веренице других машин: минивэну медиков, двум другим полицейским «Крузерам», а также минивэну, на котором красовался логотип криминалистов. Желтая лента трепетала на ветру, предупреждая, что здесь случилась беда.

Керри выбралась из машины и поплелась за Фалько. Она была так уверена в том, что сможет все закончить, заставив сукина сына дать ей то, что ей нужно, – и может быть, может быть, сказать ей, где Амелия.

Все получилось совсем не так. Фалько повел ее вокруг дома. Экскаватор все еще стоял у бассейна – или там, где раньше был бассейн. Который теперь представлял собой не что иное, как большую яму и несколько куч щебенки.

Медицинские носилки лежали рядом с… она прищурилась… бетономешалкой. Что за черт?

Она хотела спросить у Фалько, что случилось, но еле справилась с новым приступом тошноты. Керри не помнила, когда в последний раз ее тошнило на месте преступления.

Но дело было не в этом преступлении. Дело было в том, что она оставила там, на холме.

Из-за бетономешалки показался доктор Мур.

– Детектив Девлин, – обратился он к Керри, оглядывая ее опытным глазом. – Вы сегодня хорошо себя чувствуете?

– Не особенно, – призналась Керри. – Вы идентифицировали жертву?

Он покачал головой.

– Мы полагаем, это женщина, – судя по лаку на ногтях, а также туфлям, которые мы нашли. – Он указал на одну туфлю на шпильке бессовестного красного цвета, валяющуюся на земле. – Ногти на одной – видимой – руке жертвы такого же красного цвета, – продолжил Мур.

В больной голове Керри промелькнул образ руки с красными ногтями.

– Где тело?

– Там, внизу. – Судмедэксперт указал на то, что было когда-то самой глубокой частью роскошного бассейна.

Керри заглянула вглубь, и ее покачнуло. Чья-то твердая рука схватила ее и вернула в вертикальное положение. Рядом с ней стоял Фалько.

– Мы предполагаем, – объяснил он, – что жертву столкнули вниз примерно оттуда, где мы сейчас стоим, а затем залили сверху свежим бетоном. Единственная видная часть тела – рука.

Керри посмотрела на эту руку, торчащую из затвердевшего бетона. Ногти были не очень длинные, но ярко-красные.

Красила ли Села Эбботт ногти? Керри пыталась вспомнить многочисленные фотографии Селы, которые она видела. Но если это она, то кто был жертвой из сгоревшего дома?

Керри снова покачнулась. Господи, голова просто раскалывалась. Вероятность того, что у нее сотрясение мозга, увеличивалась с каждой минутой. Черт.

– Мне нужно присесть, – призналась она.

Керри отмахнулась от Фалько, пытавшегося помочь, и, спотыкаясь, пошла от бассейна. Оставив напарника с судмедэкспертом, она направилась к ступеням, которые вели вниз, к нижней террасе, намереваясь сесть там.

Но не дошла.

Она упала на четвереньки, и ее стошнило.

– Вы в порядке, детектив? – спросил ее один из криминалистов.

Керри не смогла ответить. Не хватало решимости поднять взгляд. Мысль о том, что патрульные и криминалисты стали свидетелями ее позора, только усугубляла ситуацию.

И деваться было некуда.

Образ красных ногтей снова промелькнул у нее перед глазами, и тогда она вспомнила. Керри закрыла глаза. О черт.

На уровне ее взгляда появились ботинки Фалько. Он опустился на корточки.

– Я должен тебе кое-что показать, Девлин.

Она с трудом поднялась, отряхнула колени и руки, потом вытерла рот.

– Я думаю, что женщина, залитая бетоном, – это Сьюзан Томпсон. Она красила ногти таким лаком.

– Я скажу судмедэксперту, но нам нужно поехать сейчас кое-куда еще.

– Ты что-то слышал от Джен? – Она перестала отвечать на сообщения Керри около трех часов ночи. В последнем говорилось, что она так и не дозвонилась до Тео.

Фалько покачал головой.

– Я попробовал ей позвонить, но нарвался на автоответчик. Мы разберемся с этим через минуту. Но сначала нам нужно кое-что сделать.

Тридцать третья стрит, Запад

Машина остановилась, и Керри открыла глаза.

От маленького дома, стоявшего на этом месте, остались обгоревшие развалины. Несколько кирпичей и цементных блоков. Но если бы все эти закопченные обломки могли говорить, они бы многое рассказали. Дом был связан с десятилетиями боли – и по крайней мере одним убийством.

– Что мы здесь делаем? – Керри держалась за голову в надежде немного унять боль. Ее снова затошнило, она согнулась, распахнула дверь и успела перегнуться на улицу из машины. Спазмы шли один за другим.

Наконец они закончились. Фалько ждал ее у машины.

– Принести тебе воды?

– Не надо. – Она вытерла рот рукавом.

– Пойдем, надо поговорить.

Керри спустила ноги на землю и заставила себя встать. Глубокий вдох.

– Ну, говори. Я невероятно паршиво себя чувствую.

– Во-первых, мне надо знать, что случилось в лесном коттедже. – Он выдержал ее взгляд. – Со всеми подробностями.

Она сделала еще один вдох. Пора покончить с этим. Фалько был ее напарником. Он заслужил право узнать обо всем от нее.

– Как я уже сказала, я поехала туда за Йорком. Он пошел в дом, и мне надо было знать, что он там делает. – Она задрожала, вспомнив одну за другой сцены их отчаянной борьбы. – Он заметил меня. Разговор не сложился, и я вытащила оружие.

– Сукин с… – Фалько покачал головой. – Ты убила его?

Керри кивнула.

– Твою мать! – Фалько отошел на несколько шагов. Руки на поясе. Он сделал глубокий вдох.

И она еще волновалась, что это он напортачит. Эмоции жгли ей глаза. Что она, черт возьми, будет теперь делать? Это ее ошибка, она готова это признать. Но за то, что она сделала, больше всех платить придется Тори.

Фалько снова подошел к ней.

– Это была самозащита?

Керри постаралась вспомнить минуту за минутой.

– Он набросился на меня. Мы стали бороться. Пистолет выстрелил.

– Ладно. – Фалько протянул руку и сжал ее плечо. – Мы с этим разберемся. А сейчас тебе нужно кое-что узнать.

Не столько его слова, сколько сожаление в его глазах заставили Керри похолодеть от ужаса.

– Что?

– Я вернулся сюда вчера после того, как позвонила Кросс и рассказала, что накопала про историю этого места.

Керри взяла себя в руки, сглотнула горькую слюну.

– Я знаю. – Он поехал сюда, пока она ждала, чтобы ее принял Тео Томпсон. Казалось, это было целую жизнь назад.

Фалько пожал плечами.

– Пока я был здесь, меня посетила догадка. Так что я обошел тут все вдоль и поперек и нашел кое-что, что другие не заметили. – Он сунул руку в карман, достал оттуда что-то и протянул ей на раскрытой ладони нечто похожее на маленькое украшение.

Тигр. Кулончик с браслета или подвеска с сережки.

– И что это доказывает? – Она пожала плечами, несмотря на неясное предчувствие, зашевелившееся у нее в душе. Тигр был талисманом главного соперника Алабамского университета, Оберна. – Кто-то был фанатом Оберна.

Определенно, это не Амелия. Они всем кланом всегда болели за алабамский «Кримсон Тайд». Не помнила этого талисмана Керри и в доме Эбботта. Это ничего не доказывало. Да кто угодно мог пройти здесь и потерять… что бы там это ни было.

– Я тоже так подумал сначала. Но потом мне перезвонила Кросс и сказала, что выяснила, где в последний раз засекли телефон Амелии.

Поскольку они так и не получили пока ответа от сотового оператора, Кросс согласилась через свой контакт достать распечатки звонков Амелии. У этой женщины везде имелись связи. Керри должна быть ей благодарна. Она была. Но сейчас она так чертовски устала и так волновалась, что не могла нормально думать.

– Какое отношение Амелия имеет к этому месту? – Керри напомнила себе, что надо дышать. Какой-то инстинкт, скрытый глубоко внутри, шептал ей, что она не хочет этого слышать.

– Я проверил, и у Принстона такой же символ – тигр.

– Зачем ты это делаешь? – Свежие горячие слезы обожгли ей глаза, но она не собиралась поддаваться на его инсинуации. Отрицание окутало ее, словно одеяло. Она его узнала. – Просто скажи это, – потребовала она, несмотря на то что не хотела больше ничего слышать. Интеллектуальная часть ее мозга не прекращала работу. – Ну, говори!

– Я попросил Мура проверить ее стоматологическую карту, – мягко сказал Фалько. – Поскольку у большинства врачей и дантистов здесь общие цифровые базы, это было несложно.

Она посмотрела на сгоревший дом, и земля закачалась у нее под ногами.

– Нет! – Слово вырвалось у Керри длинным воплем.

Фалько притянул ее к себе и крепко обнял.

– Мне очень жаль, Девлин.
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Двадцать третья авеню, Юг

Фалько припарковался перед домом Дианы. Керри смотрела на дом. Тори вчера осталась у них ночевать, так что она уже там. Робби привез близнецов вчера вечером. Все были в сборе.

Все, кроме Амелии.

И Джен. Куда, черт возьми, пропала Джен? Странная смесь гнева и страха бродила внутри Керри. Джен была около того дома. Амелия уже находилась внутри? Живая?

Керри закрыла на секунду глаза. Речь шла не про ее чувства и не про то, что натворила Джен. И не про годовщину Робби и Дианы. Торт и шарики больше ничего не значили. Сегодня никто не будет ничего праздновать. У Керри сжалось сердце и засосало под ложечкой.

Амелия была жертвой, погибшей в пожаре в том доме. Злость и боль раздирали Керри, она дрожала.

Ничто теперь не вернет ее.

Фалько вдруг появился у ее двери и открыл ее. Керри вылезла из машины, онемевшая. Они вместе направились к дому. Фалько постучал.

Робби подошел к двери, но ничего не сказал, просто открыл ее и вернулся на диван, к Диане.

Подавленное выражение лиц обоих говорило о том, что они все понимали. Глубоко в сердце они знали, что Амелия не вернется домой.

– Где дети? – спросила Керри пустым голосом.

– Наверху, играют в видеоигры в комнате близнецов, – сказал Робби.

– Пойдемте на кухню.

Робби понимающе кивнул.

У Керри завибрировал телефон. Она проигнорировала его. Они собрались вокруг стола, хотя никто не сел.

– Я должна вам кое-что сказать.

Фалько дотронулся до ее плеча.

– Диспетчер звонит. Я должен ответить.

Она кивнула, и он вышел на улицу.

Диана и Робби смотрели на нее в ожидании новостей, которые навсегда все изменят.

– Я даже не знаю, что сказать. – Керри закрыла глаза, стараясь собрать все мужество, чтобы сообщить сестре, что ее дочь не придет домой.

– Амелии больше нет, да?

Керри встретилась взглядом с сестрой. Она была такой уставшей и печальной, что казалось, вот-вот растворится в своем горе без остатка.

– Да. Тело, найденное в сгоревшем доме, идентифицировали по стоматологической карте. Это была Амелия.

Диана закрыла рот обеими руками и зарыдала. Робби крепко обнял ее и заплакал, как ребенок.

– Это сделал Йорк, ведь так? – спросил он. Словно найдя ответ в ее лице, он задрожал и спросил: – У вас достаточно доказательств, чтобы достать его?

Керри встретилась с ним взглядом.

– Я уже его достала. Он мертв. – Боль внутри усилилась. Скорее всего, за это она попадет в тюрьму, и все же она была рада, что подонок мертв. Но теперь она хотела достать тех, кто приказал ему сделать то, что он сделал.

Робби посмотрел ей в глаза.

– Спасибо.

В дверном проеме между гостиной и кухней показались Тори и мальчики, но Керри проводила их обратно наверх. С этой проблемой они будут разбираться позже.

К тому времени, как Керри вернулась на кухню, Фалько пришел обратно. Он отвел ее в сторону.

– Это был диспетчер. Один из криминалистов нашел человеческие кости среди щебня на Уиспер-Лейк-серкл. Кости там находились с того момента, как построили бассейн. Пятнадцать лет назад, Девлин.

Сукин сын. Томпсоны так сильно хотели получить обратно дом лишь потому, что там было похоронено единственное известное доказательство убийства Джанель Стивенс.

– Похоже, ты была права насчет Сьюзан Томпсон, – продолжал он. – Ее машину нашли в гараже при доме. На заднем бампере большая вмятина, словно она въехала задом в другую машину или телефонный столб.

– Мы должны задержать Тео Томпсона, – сказала Керри, благодарная сейчас за охватившее ее оцепенение.

– Ты знаешь, он тут же окружит себя адвокатами. Он не станет говорить с нами.

Керри пожала плечами.

– Может, и не станет, но мы по крайней мере можем отвезти его на опознание жены. – Шеф полиции не сможет отстранить их за это.

Керри подошла к сестре.

– Я обещаю, что все ответственные за то, что случилось с Амелией, заплатят за это. Ты меня слышишь?

Диана кивнула. Бурные рыдания не позволяли ей говорить. Керри обняла ее крепко и пообещала вернуться, как только сможет. Ничего теперь не будет как прежде. Амелии больше нет. Керри оторвалась от сестры и обняла Робби.

Ей хотелось побежать наверх и обнять свою дочь крепко-накрепко, как никогда прежде. Но сначала надо было кое-что сделать.

Для Амелии.

В машине, уезжая, Керри сказала:

– Мне нужно все рассказать лейтенанту. – Она не могла скрывать от него то, что сделала. Слишком много было секретов.

Фалько, одна рука на руле, другой достал из кармана телефон.

– Мы разберемся с этим попозже. У меня есть некоторые мысли. – Он ответил на звонок.

Керри закрыла глаза и откинулась на подголовник. Она никогда в жизни не чувствовала себя такой уставшей. Мысль о том, что Амелия была мертва, разрывала ее надвое, и тем не менее она чувствовала пустоту и оцепенение.

Когда она снова открыла глаза, Фалько несся по Августа-вэй. Может быть, Томпсон расколется и все им расскажет?

Фалько припарковался у многомиллионного особняка этого говнюка.

– Снова диспетчер звонил. Они нашли машину Рамси.

Керри заставила себя сконцентрироваться на расследовании.

– Он задержан? Нам надо с ним поговорить. Он может заполнить некоторые белые пятна.

Фалько выключил зажигание и покачал головой.

– Он мертв. Его сбила машина, насмерть. – Он посмотрел Керри в глаза. – Первые полицейские, прибывшие на место преступления, нашли «ругер» двадцать второго калибра, спрятанный под сиденьем водительского кресла.

– Рамси – убийца Бена Эбботта? – Что за хрень? Сыщик Бельмонта убил его лучшего друга? Отношения Рамси с Гиббонс, скорее всего, предоставили ему необходимый доступ в дом. Вопрос был в том, кто его нанял, чтобы совершить это убийство?

Тот факт, что пистолет, который Села Эбботт купила нелегально, был именно «ругером» 22-го калибра, тоже не укрылся от внимания Керри. Это дело с самого начала было таким: каждый шаг вперед, каждый новый фрагмент пазла отбрасывал их назад и добавлял больше вопросов и пробелов.

– Томпсоны не пачкают рук, – заметил Фалько. – Может, Тео Томпсон и был тем вторым клиентом, которого упоминал Рамси.

Как же, черт возьми, Бельмонт мог не знать, что его собственный сотрудник работал против него?

Кое-как, на чистом адреналине, Керри смогла приноровиться к длинным шагам Фалько, пока они шли к дому Томпсона. Входная дверь была приоткрыта. Они вытащили оружие, остановились и прислушались.

Молчание.

Фалько толкнул дверь и сделал шаг внутрь.

Керри следовала прямо за ним.

До них долетел какой-то тихий звук. Рыдание? Стон?

Слева.

Фалько указал на себя и затем налево. Показал на Керри и сделал круговое движение. Она кивнула, поняла.

Фалько двинулся дальше, в холл, а Керри двинулась вправо, проверяя гостиную. Чисто. Потом она прошла через дверь в огромную кухню, затем в столовую. Чисто. Керри приблизилась к большой гостиной со стороны кухни, и в этот момент ее остановил мужской голос:

– Я ждал, когда ты придешь.

Тео Томпсон.

Но он говорил не с Керри. Он стоял к ней спиной.

Кто-то приглушенно вскрикнул. Женщина. Керри быстро пробежала пространство между кухней и гостиной. Томпсон смотрел в противоположном направлении, держа женщину перед собой, поэтому Керри не было видно, кто это. Может, она ошиблась. Может, с ним жена. Керри видела только женские ноги. На Томпсоне были брюки и незаправленная рубашка. Судя по тому, какая она мятая, он не снимал ее со вчерашнего дня. Подумав об этом, Керри узнала и брюки в тонкую полоску.

– И вам добрый день, мистер Ти. – Фалько теперь стоял к нему лицом, может быть, в четырех ярдах от Томпсона и женщины. Он подошел к ним с другой стороны комнаты. – Как ты, Джен?

Джен? Керри охватила тревога. И тогда она увидела туфли… зеленые. На шпильках. Те же, что были на Джен вчера в «О’Малли». Керри крепче сжала пистолет.

– Почему бы тебе не опустить оружие и не освободить твою подругу? – предложил Фалько.

У него было оружие? Керри стало нечем дышать.

Томпсон ничего не сказал. Джен плакала. У Керри все сжалось внутри. Думай! Подойти поближе? Дать Фалько время заговорить Томпсона?

– Она тут ни при чем, – сказал Фалько. – Это только между тобой и мной.

Томпсон поднял пистолет. Керри замерла. Он приставил дуло к своему правому виску.

– Теперь уже неважно, – пробормотал он. – Ничего не важно.

Керри напряглась. Теперь, когда он больше не целился в Джен или рядом с ней, у Керри появилась возможность. Она может подойти сзади, пока Фалько будет отвлекать его спереди.

– Я полагаю, мы нашли вашу жену, – сказал Фалько. – Кто-то скинул ее в бассейн у старого дома вашей свекрови и залил сверху бетоном.

Джен снова зарыдала. У нее подкосились ноги, и Томпсон дернулся верхней частью тела, словно она попыталась вырваться от него. Он крепче прижал ее к себе, так что ее ноги в туфлях на шпильках слегка оторвались от пола. Одна блестящая туфелька упала на паркет.

Керри подошла на шаг ближе. Потом на два. Пульс бился у нее в висках. Ей надо быть очень, очень осторожной. Она не могла ошибиться.

– И кстати, – сказал Фалько, – они еще нашли то, что осталось от твоей подружки. Помнишь Джанель? Джанель Стивенс?

Томпсон дернулся, Джен всхлипнула.

Керри вытянула руку и приготовилась упереть дуло своего пистолета ему в затылок. Ей осталось сделать последний шаг.

Неожиданно Томпсон развернулся и ткнул свое оружие ей в лицо.

– Ты! – огрызнулся он. – Я знал, что ты тоже придешь.

У Джен от страха округлились глаза. Томпсон прижимал ее к себе, рукой закрывая ей рот. Ее приглушенные рыдания усилились.

Керри замерла. Ее пистолет нацелен ему прямо в лицо. На нее опустилось знакомое спокойствие. Надо лишь сосредоточить все внимание на Томпсоне.

Не смотри на Джен.

– Сколько человек должны умереть из-за твоих секретов? – спросила Керри на удивление спокойно. – Ты ведь не думал, что твой дружок Йорк на самом деле со всем разберется?

Его глаза сверкнули гневом.

– Я вообще ни при чем. Это все мой отец. С него все началось. С него – и его приятеля Дэниела Эбботта. Это они любили поразвлечься с молоденькими сотрудницами. Сегодня их бы просто уничтожили за такое.

– Если ты так презирал то, что они творили, почему же ты творил то же самое? – спросила Керри, прицелившись ему в лоб.

– Я ничего не творил. – Рука, в которой он держал пистолет, слегка дрожала. – Мы с Джанель любили друг друга. Мы собирались пожениться, как только я смогу получить развод. Но мой отец был на стороне Сьюзан, и Джанель исчезла. Они и Джен собирались убить. Они всегда забирают у меня то, что я хочу.

Джен вскрикнула, пытаясь заговорить. Он крепче сжал ее.

– Но и она меня предала. – Он посмотрел на нее сверху вниз. – Явилась ко мне посреди ночи, якобы чтобы утешить. А сама записывала весь разговор на свой телефон.

Тело Джен сотрясалось от рыданий.

Керри увидела Фалько через плечо Томпсона. Он почти дошел до него.

Не давай ему замолчать.

– Я знаю, что ты сделал с Амелией. – Она вся пылала от гнева. – Я позабочусь о том, чтобы остаток своей жизни ты провел в тюрьме, сожалея о том, что натворил, сукин ты сын.

– Поверьте мне, детектив, я сожалею о своей роли в том, что случилось, но это надо было сделать.

Что-то изменилось в глазах Джен. Она вдруг повисла у него в руках. Томпсон глянул на нее.

Керри сдвинулась с места.

Он снова смотрел на нее, и рука его больше не дрожала.

Горестный, душераздирающий вопль потряс комнату. Джен вырвалась из его захвата и вцепилась в его руку, заставив целиться вверх. Пистолет выстрелил над головой Керри. Она набросилась на него, прежде чем он успел выстрелить еще раз.

Фалько кинулся со спины, вывернул ему руку и отобрал оружие.

Керри взяла пистолет, и Фалько, защелкнув наручники у Тео за спиной, зачитал ему его права. Он приказал ему встать на колени. Томпсон повиновался.

Рыдая, Джен упала на пол. Керри присела рядом с ней и обняла ее. Они плакали вместе. Оплакивали Амелию и всех остальных, кому пришлось расстаться с жизнью только для того, чтобы удовлетворить нужды жадных, эгоистичных подонков вроде Томпсонов.

Где-то в отдалении, сквозь охватившую ее агонию, Керри слышала, как Фалько вызвал криминалистов и подкрепление…

У нее завибрировал телефон. Она вытерла глаза и нос и достала чертов девайс из кармана. Это могла быть Тори. Она ответила, не глядя:

– Девлин.

– Детектив Девлин, это диспетчер. Два офицера только что доложили, что задержали беременную женщину, которая брела по Шейдс-Крест-роуд. Она назвалась Селой Эбботт.
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После томографии, которую ей сделали, чтобы убедиться, что серьезных повреждений нет, Керри добралась до автомата и наконец купила себе кофе. Она пока что боялась есть, но ей надо было как-то восстановить силы.

Поскольку им сообщили, что они смогут допросить Селу Эбботт лишь после осмотра врачами и встречи с Бельмонтом, Фалько уехал по делам. Он не сказал по каким, только пообещал быстро вернуться.

У Керри не было моральных сил задавать ему вопросы. Она проверила свой автоответчик и обнаружила сообщение от лаборатории – они подтвердили, что кусок мяса, который Робби хранил все эти годы, действительно был куском человеческой плоти. Его должны будут сравнить с костями, найденными на дне бассейна на Уиспер-Лейк-серкл, чтобы определить, принадлежат ли они одному и тому же человеку. Керри и без всяких анализов была готова сказать, чьи это останки. Джанель Стивенс, сестры Селы.

Несколько минут назад врачи закончили осматривать Селу Эбботт и объявили, что она находится в относительно удовлетворительном состоянии. Она немного обезвожена, и у нее несколько незначительных травм, но в целом и она, и ребенок в безопасности.

Теперь у нее в палате сидел Бельмонт. Когда он закончит свою консультацию, полиция сможет допросить Селу. Керри давно была к этому готова. Но она бы предпочла, чтобы ее напарник также присутствовал при допросе. Керри выглянула в коридор. Куда он, черт возьми, делся?

Она подумала о Джен и в очередной раз поблагодарила бога за то, что Тео Томпсон не убил ее сегодня. Фалько к тому времени уже вызвали на место преступления на Уиспер-Лейк-серкл. Так как Джен припарковалась на улице за домом Томпсона, они с Фалько не видели ее машину, когда приехали за Тео. Полицейский отвез Джен к Диане. Керри не знала, как ее сестра воспримет действительную причину ее нахождения у сгоревшего дома, но в конце концов они разберутся с этим. Пока что рана была свежа.

Керри прислонилась спиной к стене. Она слишком устала, чтобы стоять прямо без поддержки. Она посмотрела на дверь палаты в конце коридора, по обеим сторонам которой вытянулись два полицейских. Села Эбботт теперь находилась под круглосуточной охраной.

Сколько еще времени Бельмонт собирается оттягивать допрос? Керри допила остывший кофе. И куда пропал Фалько?

Словно повинуясь силе ее мысли, Фалько вышел из-за угла и направился к Керри. Никому и никогда в жизни она не была так рада.

– Врачи все еще там, с ней? – спросил он, глянув на дверь палаты Селы.

– Они уже закончили, сказали, состояние удовлетворительное. Теперь у нее Бельмонт.

Фалько огляделся.

– Нам надо поговорить.

Они отошли подальше от палаты.

– Что случилось? – Керри сомневалась, что выдержит очередную порцию новостей. Ее племянница была мертва, а вместе с ней еще несколько человек.

И она сама убила человека.

Керри закрыла глаза. Твою мать.

– Фалько. – Она посмотрела на него. – Я не уверена, что мне вообще следует допрашивать ее. В данный момент мое участие может поставить под угрозу все дело. После того, что я сделала…

– Стой.

Она нахмурилась в ожидании продолжения.

– Там не было никакого тела.

– Что? – Она уставилась на него, слишком уставшая и сбитая с толку, не в силах понять, что он говорит.

– Я съездил в лесной коттедж, и в гостиной был полный порядок. То есть абсолютный. Ни тела, ни крови. Ничего. Я проверил кухню, вышел на задний двор и осмотрел дом. Ничего.

– Этого не может быть. Я убила его. Он умер. И кровища хлестала во все стороны. Ты меня слышишь? Подонок точно был мертв.

– В отсутствие трупа это не имеет значения.

Черт!

– Ты поехал туда, чтобы прибраться? – Ее охватил иррациональный гнев. – Да?! – Она совершенно не хотела впутывать Фалько и тащить его за собой в тюрьму. Твою мать. Мало того что Тори придется расплачиваться за ее грехи…

– Девлин, говорю же тебе, там уже было все убрано, когда я приехал.

Керри не знала, верить ему или нет.

– Мне все равно надо будет отчитаться. Если ты говоришь правду, то я понятия не имею, что там произошло, но я точно знаю, что там был труп. И это я его убила. – Будь она умнее, ей следовало бы отступить и позволить Фалько закончить эту историю. Но Керри вдруг поняла, что не может так поступить. Каких бы ошибок она ни наделала, она сама должна была разобраться с последствиями. Ради Амелии.

– Не торопись, – сказал Фалько. – Давай сначала посмотрим, как будут развиваться события.

Керри не понимала, какое это имело значение. Рано или поздно кто-нибудь заявит о пропаже Йорка. У него была дочь. Партнеры в фирме.

Она снова закрыла глаза. За последние тридцать шесть часов это дело просто взорвалось открытиями.

Пострадала ее семья. Пострадала она сама.

По крайней мере восемь человек, причастных к делу, помимо Йорка, были мертвы.

Сьюзан Томпсон, Нил Рамси, а также Дэниел и Темпест Эбботт, и еще Джои Китон.

И Амелия. Милая Амелия. Рана в сердце Керри снова закровоточила.

Прибыв в больницу, они узнали, что в деле появилась как минимум еще одна жертва.

Когда арестовали Тео Томпсона, он настоял на том, чтобы ему позволили связаться с отцом, поскольку он не смог дозвониться до своего адвоката, Льюиса Йорка. Ти-Ар Томпсон также не подошел к телефону, так что к нему домой послали полицейского, чтобы он привез его в участок. Полицейский обнаружил широко распахнутую дверь и мертвого старика, лежащего у подножия лестницы.

Судмедэксперт считал, что Рамси был буквально раздавлен между двумя машинами. На задней части «Лексуса», принадлежавшего Сьюзан Томпсон, были обнаружены повреждения. Следы посторонней краски свидетельствовали о том, что между ее автомобилем и машиной Рамси, вероятно, произошло столкновение. Результаты экспертизы должны будут подтвердить это. Последнее сообщение, которое получил Рамси, было от Сьюзан Томпсон с требованием встречи. В данный момент Керри и Фалько считали, что кто-то – возможно, Тео Томпсон, или Кит Бельмонт, или Села Эбботт – решил подчистить концы в этом деле.

Это должен быть кто-то из них. Все остальные мертвы.

Проблема заключалась в том, что у Бельмонта железное алиби, Села на тридцать первой неделе беременности, а Томпсон пока что так и не заговорил.

– По-моему, можно смело считать, – пробормотал Фалько, – что все, кто имел какое-либо отношение к тому, что случилось с Амелией, а также матерью и сестрой Селы, получили по заслугам. Ну, может быть, кроме Тео.

– Этот свое получит, – сказала Керри. Уж она позаботится о том, чтобы он оказался за решеткой.

Дверь в палату Селы открылась, и Бельмонт высунул голову в коридор.

– Вы можете войти, – объявил он. – Но ей нельзя перенапрягаться – это условие врачей.

Керри не сочла нужным ему отвечать. Она пошла в палату, Фалько – за ней. По дороге Керри выкинула пустой стаканчик из-под кофе в мусорную корзину, стоявшую у двери в ванную.

Села Эбботт встретила их полусидя, голова ее покоилась на высокой подушке. Ее бледность особенно выделялась на фоне зеленой ночной рубашки. Оба запястья у нее забинтованы. Одеяло, покрывающее ее, аккуратно заправлено.

– Села, – Бельмонт подошел к кровати, – как я уже говорил, на любой неудобный вопрос ты можешь не отвечать. Тебе многое пришлось пережить, так что не пытайся сразу рассказать обо всем.

Она кивнула.

– Я готова дать показания.

Керри пододвинула поближе к Селе специальный стол, на который обычно ставится поднос с едой, и положила на него диктофон. Включила его, назвала всех присутствующих и напомнила Селе о ее правах, прежде чем предоставить ей слово.

– Назовите свое имя, и после этого вы можете сообщить нам то, что хотели. По мере вашего рассказа у нас могут возникнуть вопросы.

Она снова кивнула.

– Меня зовут Села Эбботт. Рано утром в среду, шестого июня, в наш дом проник человек. Я не знаю, откуда он взял пароль от нашей сигнализации, но он его знал. Этот человек застрелил моего мужа, а потом застрелил мою подругу, Кэрол Лофланд.

– Женщину, выдававшую себя за Жаклин Роллинс, – пояснила Керри.

– Да. Она была близкой подругой моей матери, и в общем-то она заменила мне мать после ее смерти. Я привыкла во всем на нее полагаться. Я нуждалась в ее присутствии – нам было проще представить ее как мою мать.

Не то чтобы очевидное решение, но – ладно. Села замолчала на минуту, ожидая, не появятся ли у Керри вопросы, потом заговорила снова:

– Этот человек силой вытащил меня из дома и привез в коттедж в лесу. Связал и оставил там. – Она подняла руки, демонстрируя забинтованные запястья. – Раз в день появлялся какой-то другой человек и приносил мне еду и воду. Время от времени он опустошал ведро, которое мне пришлось использовать вместо туалета.

– Вы узнали кого-то из этих двоих? – спросил Фалько.

Села кивнула.

– Я не уверена насчет первого. Но человека, который приносил мне еду, – да, я узнала. Его зовут Льюис Йорк.

У Керри все похолодело внутри.

– С того момента, как преступник проник в ваш дом, видели ли вы кого-нибудь еще, помимо этих двоих?

Села посмотрела на Керри.

– Нет. Но сегодня ранним утром, перед тем как мне удалось сбежать, я слышала какие-то голоса и звуки борьбы. В какой-то момент мне показалось, я услышала выстрел. Очень громкий. После выстрела все снова стало тихо, тогда мне и удалось сбежать. Все это время я старалась перетереть веревки на руках и ногах.

Как удобно. Керри рассмеялась бы, если бы не опасалась, что в словах Селы, возможно, есть доля правды. Она должна была там быть. Если она на самом деле не слышала ни голосов, ни звуков борьбы, ни выстрела… откуда она могла об этом узнать?

– После того как вам удалось освободиться, – осторожно спросила Керри, – вы видели еще кого-нибудь? Чью-то машину? Что угодно?

Села покачала головой.

– В доме было тихо. Словно человек, державший меня в заложниках, вдруг неожиданно исчез. Я успела дойти до перекрестка Каньон-лейн и Шейдс-Крест, прежде чем кто-то остановился, чтобы мне помочь.

Керри стало жутко. Без сомнения, Села имела в виду лесной коттедж Йорка… тот самый, где Керри его застрелила.

– А что насчет того, другого? – спросил Фалько. – Тот, который увез вас из вашего дома?

– Я не знаю, как его зовут, но мне приходилось видеть его раньше. – Она посмотрела на Бельмонта. – В вашем офисе. Это был тот сыщик, который, как вы говорили, мог нам помочь докопаться до правды. А еще он использовал мою подругу, Амелию Своннер.

Услышав имя племянницы, Керри почувствовала новую боль в сердце.

Было видно, что Бельмонт пришел в ужас от слов Селы, но сохранял молчание.

– Как вы с Амелией стали подругами? – спросила Керри. Ей нужно было знать все.

– Когда мистер Бельмонт согласился помочь нам с Беном выяснить, что же на самом деле произошло с моей сестрой, я была ему так благодарна. Этот сыщик предположил, что, возможно, Амелия сможет нам помочь, поскольку она работала на Йорка. Я привлекла ее в качестве помощницы на одно из моих благотворительных мероприятий, и мы подружились. В какой-то момент я рассказала ей свою историю, и она захотела помочь. Она была так взволнована. – По щеке Селы потекла слеза. – Я не должна была ее втягивать…

Керри сжала губы, чтобы не выплеснуть всю злость, которая клокотала у нее внутри.

Поскольку адвокат до сих пор так и не сказал ни слова, Керри повернулась к нему, сгорая от ярости.

– Это правда, мистер Бельмонт?

– Насколько вы знаете, я не был посвящен во все дела мистера Рамси.

Ответ уклончивый, ни да, ни нет. Керри хотелось его ударить. Ведь у него у самого есть дети! Как он мог так поступить с чужим ребенком?!

– Видимо, он работал на кого-то еще, помимо вас, – сказала Села. – Вы любили Бена как родного брата. – Глаза ее снова наполнились слезами. – Этот человек, он… он застрелил моего мужа. Звук выстрела разбудил меня. Затем он ударил и застрелил мою подругу. – Села закрыла лицо руками. – Она пыталась мне помочь. Прибежала в нашу спальню. Он выстрелил в нее сначала там.

Это могло быть правдой, подумала Керри, если женщина подошла достаточно близко к кровати.

– Я закричала, чтобы она бежала оттуда, она попыталась, но он погнался за ней. – Она закрыла на мгновенье глаза. – Вот тогда и мне следовало убежать, но все, что я могла в тот момент, – пытаться разбудить Бена. Когда я поняла, что убийца возвращается, я начала звонить в девять-один-один. Он отобрал у меня телефон и ударил так сильно, что я потеряла сознание.

Фалько задал еще несколько вопросов. Керри задала свои. Но, что бы они у нее ни спрашивали, Села Эбботт ни разу не сбилась, не отошла от своей истории. В ней были пробелы. Как, например, отсутствие кровавого следа, подтверждающего, что женщина, которую застрелили в доме, раненая, бежала из хозяйской спальни в детскую. Села подтвердила, что приобрела пистолет, заявив, что несколько раз перед этим замечала за собой слежку. Она спрятала пистолет в колыбели, именно поэтому ее подруга так стремилась туда попасть, когда за ней гнался Рамси. Она утверждала, что машина, которую она купила у Китона, нужна была ей для того, чтобы помешать преследователю быть в курсе всех ее перемещений. Села признала, что, конечно, ей следовало бы рассказать об этом мужу.

Керри была потрясена тем, как тщательно она спланировала каждый шаг – как легко могла объяснить каждую мелочь. Невероятно.

После того как они разобрали историю Селы как минимум три раза, Бельмонт закончил допрос.

Оказавшись в коридоре, Керри сказала ему:

– У нас будут еще вопросы к вам обоим.

Он пожал плечами.

– Я хотел бы быть в состоянии ответить на все ваши вопросы, но я пребываю в таком же неведении. Я понятия не имел, что Рамси… – он покачал головой, – а я ведь был готов доверить ему жизни собственных детей.

– Ваше счастье, что не доверили, – огрызнулась Керри, не считая больше нужным скрывать ярость.

Когда адвокат ушел, она повернулась к напарнику.

– Нам надо сейчас поехать в этот коттедж – до того, как набегут криминалисты.

– Ты читаешь мои мысли, Девлин.

 
Коттедж Йорка

Каньон-лейн

Разумеется, в спальне стояло пятигаллонное ведро с мочой и экскрементами. От кровати тянулась веревка. Ручка от ящика в прикроватной тумбочке отсутствовала, а декоративная металлическая пластина, к которой крепилась ручка, очевидно, была использована вместо ножа, чтобы разрезать веревку. Но поскольку, в отличие от ножа, пластина тупая, на это ушло несколько дней.

Именно в это они и должны поверить, по мысли Селы.

На полу стоял поднос с остатками еды.

Осматривая кровать, Керри обнаружила темный волос, скорее всего, принадлежащий Селе.

– А она молодец, ничего не скажешь, – заметил Фалько.

Именно так говорил и ее профессор.

Керри вздохнула.

– Надо выйти из дома и вызвать наконец криминалистов.

Оттягивать дальше этот момент – только возбудить подозрения.

Они еще раз обошли гостиную, чтобы убедиться, что никаких следов борьбы Керри с Йорком не осталось. Тот, кто привел в порядок комнату и избавился от тела, отменно поработал.

Во дворе Керри повернулась к напарнику.

– Фалько, тянуть больше нельзя. Неужели мы действительно надеемся выскочить сухими из воды? Мы оба знаем, что она лжет. Ее не было в доме, когда я приехала. Но откуда-то она знает, что я здесь появлялась.

Фалько почесал подбородок.

– Камеры. Может, она поняла, как получить к ним доступ.

Не говоря больше ни слова, они вернулись в дом и проверили компьютер, стоявший на маленьком письменном столе в углу гостиной. Логина не было, что Керри показалось странным. Еще страннее – она не помнила, чтобы утром там вообще стоял компьютер, когда она пыталась рассмотреть в окно, чем занят Йорк.

Она вдруг ясно вспомнила, как он поймал ее с поличным. Керри зажмурилась, чтобы отогнать это воспоминание. Если компьютер стоял на месте, почему же она его не заметила? Видимо, она целиком сосредоточилась на том, чтобы заставить сказать правду человека, который попросту не умел этого делать.

– Я не вижу никаких признаков того, что у него тут есть какие-то программы слежения, – пробормотал Фалько, продолжая стучать по клавишам.

– Возможно, в компе ничего и нет. Он мог хранить всю информацию где-нибудь в облаке.

– Мы не можем рисковать. – Фалько вытащил телефон и набрал номер.

Керри слушала, как он просил Кросс привести своих спецов.

Даже теперь, когда все причастные к преступлению (и живые, и мертвые) были им известны, это дело становилось все сложнее и сложнее.

* * *
Спустя полчаса прибыла Кросс с приятелем. Выглядел он как бездомный алкоголик, которого она подобрала где-то под мостом. У Керри сжалось сердце. Это совершенно напрасная трата времени. Надо просто позвонить лейтенанту и сделать то, что должно.

Фалько выдал Кросс и ее дружку перчатки и бахилы. Керри мерила шагами комнату, а парень, пришедший с Кросс, тем временем сел к компьютеру и приступил к работе.

Керри думала о Тори и том, что с ней будет, когда все это выльется наружу. Сможет ли она заявить о временном помешательстве? Станет ли Ник – с появлением нового ребенка – еще больше игнорировать Тори? Если Керри отправят в тюрьму, Тори придется жить с отцом.

Черт.

– Нашел.

Керри развернулась на месте и уставилась на парня.

Фалько смотрел ему через плечо.

– Ну наконец-то, процесс пошел!

Керри подошла к ним, сгорая от любопытства, с вновь пробудившейся надеждой.

– У него тут стоит крутейшая программа слежения. Это просто бомба, чувак!

– И можно посмотреть запись? – спросила Керри.

– Было можно. – Парень взглянул на нее. – Вот только кто-то стер на хрен все записи. До последнего пикселя.

– Можешь сказать, когда это случилось? – спросил Фалько.

– Сегодня утром. В девять сорок пять утра, если точно.

К этому времени Керри давно не было в доме. Она уже улетела в кювет, а Фалько приехал и забрал ее. Значит, после того как она ушла, пришел кто-то еще. Но кто? Льюиса Йорка можно было точно исключить. Он к тому моменту уже погиб. Томпсон был с Джен. Сьюзан, Ти-Ар и Рамси тоже уже погибли. А также Дэниел и Темпест Эбботт.

И кто же в итоге остался? Только Села Эбботт.

– Есть ли в ФБР или где-то еще специалисты, способные восстановить удаленные файлы? – спросил Фалько, глядя на Керри.

– Нет, если ты этого не хочешь, – ответил приятель Кросс.

– Не хочу.

Все посмотрели на Керри. Она и не подозревала, что скажет это, пока не произнесла вслух слова.

Парень нажал несколько клавиш, потом еще. Казалось, он стучит по клавишам уже целую вечность. Наконец он поднял глаза на Керри и объявил:

– Сделано.

– Спасибо тебе, Кросс. Я в долгу не останусь.

Сэйди Кросс кивнула, потом посмотрела на Керри.

– Увидимся.

Керри заставила себя кивнуть в ответ.

Кросс и ее приятель ушли. Керри никак не могла определить, что она чувствует – облегчение или отчаяние.

– Вот теперь пора вызывать криминалистов, – сказал Фалько и снова достал телефон.

– Да, пора. – Керри вдруг ощутила невероятную слабость.

– Не думай ни о чем, – сказал Фалько. – Так проще всего пережить все это.

Керри вдруг подумала о том, сколько раз самому Фалько приходилось так поступать. Пожалуй, она не хочет об этом знать. Он ее напарник, и она ему верит.

Прошлое не имеет значения.

В течение часа к коттеджу приехали еще четверо полицейских и команда криминалистов. Керри старалась не путаться у них под ногами. Фалько курсировал между ней и местом преступления. Он действительно за нее беспокоился.

Керри тоже беспокоилась за себя.

Полиция уже почти закончила работу, когда появился лейтенант Брукс. Керри удивилась, что он не привез с собой шефа полиции.

Фалько подошел и встал рядом с Керри. Брукс шел к ним навстречу, качая головой.

– Это невероятно. Вы вдвоем сокрушили таких мастодонтов… Некоторое время от репортеров не будет отбоя, имейте в виду.

– Мы просто выполняем свою работу, – сказала Керри. Ей хотелось бы произнести это с бо`льшим энтузиазмом, но у нее попросту не осталось сил.

– Я слышал про твою племянницу, Девлин. Это ужасно. Мои соболезнования. Не понимаю, как ты вообще держишься.

Где уж ему понять.

– Я, пожалуй, отвезу ее домой, – сказал Фалько.

– Это хорошая мысль, – одобрил лейтенант. – Как только сдадите все отчеты, вам обоим следует отдохнуть. Вы это заслужили. Отдел очень гордится вами. У вас получилась отличная команда.

По крайней мере, с последней частью его речи Керри готова была согласиться.

– Спасибо вам, сэр. – Она постаралась выговорить это с максимальной искренностью.

– Спасибо, – пробормотал Фалько.

Керри поняла, что ее напарник не привык к тому, чтобы его хвалили.

Брукс кивнул:

– Продолжайте.

Он помедлил немного, прежде чем уйти.

– Чтобы вы знали – Томпсон сотрудничает вовсю. Выложил нам всю подноготную на своих дружков. У меня такое чувство, что он рассчитывает на сделку со следствием.

Когда лейтенант ушел, Керри еле удержалась, чтобы не пнуть что-нибудь. Томпсон не заслуживал сделки.

– Кажется, мы с тобой теперь – самые горячие новости, Девлин. Герои.

Она сухо рассмеялась.

– Не знаю, не знаю, Фалько.

Он вдруг посерьезнел и огляделся, прежде чем заговорить.

– А что ты думаешь про нашу пропавшую жену, которая вдруг снова объявилась? – Он снова огляделся. – Думаешь, это она всех укокошила прошлой ночью? Она ведь беременна.

Керри думала о том, что профессор сказал про свою любимую ученицу. Он предположил, что она станет либо блестящим детективом, либо невероятно умным преступником.

– Я не знаю, сколько всего из того, что произошло, сделано ее руками, – сказала Керри. – Но я знаю, что все это случилось благодаря ей. – Керри задумалась на мгновение. – Я коп. Я посвятила всю жизнь борьбе со злодеями.

– Так значит, ты считаешь ее злодейкой?

Керри покачала головой.

– Нет. Я считаю, что она сделала то, что должна была сделать. Иногда просто приходится так поступать.

– А с тем, как поступила ты сама, – ты сможешь с этим жить?

На секунду Керри задумалась над его вопросом.

– Да. Кое-кто однажды сказал мне, что я должна открыть глаза. Что я удивлюсь тому, что увижу. Мои глаза широко открыты, Фалько.

– Пойдем. – Он потянул ее за руку. – Я отвезу тебя домой, а потом закончу тут.

Она остановилась у его машины.

– Сделай мне одолжение?

– Что нужно, Девлин?

– Не меняйся. Ни на йоту. Хочу, чтобы ты всегда оставался таким, какой есть.

Фалько ухмыльнулся.

– Это я могу.
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Дело сделано.

Все они заплатили за свои чудовищные, эгоистичные поступки. А выживший был виноват лишь в том, что любил мою сестру… и оказался трусом.

Он дорого заплатит и за то и за другое.

Я праздную. Разумеется, я горжусь собой. Я успешно выстроила в ряд всех игроков, словно мишени в тире.

Изучила и проанализировала каждого из них задолго до того, как приехать сюда. Я выучила, где они живут, что едят, когда спят… как распоряжаются своим временем и деньгами. К тому моменту, как я приехала в Бирмингем, я уже все знала. Но они не знали настоящую меня до тех пор, пока не пришло время.

Пятнадцать лет подготовки увенчались успехом.

Как ни удивительно, несмотря на всю изощренность моего плана, был только один серьезный сбой, не считая неожиданной беременности. И я удивилась больше остальных.

Видите ли, все это время я была уверена в том, что никто не сможет по-настоящему тронуть меня… причинить мне боль.

Я ошибалась. Возможно, я не настолько мертва внутри, как я думала.

Когда они забрали единственную оставшуюся у меня подругу, я поняла, что просто мести будет недостаточно. Я хотела большего.

Необходимо было стать главной мыслью каждого, прежде чем они в последний раз вздохнут.

Я кладу руки на свой большой живот, надо мной хлопочет медсестра. Скоро она поможет мне принять душ. Ей кажется, после душа мне станет намного лучше. Она положила мне на тумбочку распечатку моего ультразвука, чтобы я могла смотреть на малышку, пока отдыхаю.

Мне грустно думать о человеке, который меня любил и подарил этого ребенка. Он не должен был расплачиваться за грехи своего отца. Об этом я очень сожалею – намного сильнее, чем ожидала.

Я позабочусь о том, чтобы наша дочь знала, каким замечательным человеком был ее отец. А еще позабочусь о том, чтобы она выросла сильной и могла защищать себя от ужасов этого мира. Знание – огромная сила, и я вооружилась знаниями, добытыми из многочисленных источников, повстречавшихся мне в жизни.

Полагаю, детектив Девлин многому научилась за время расследования. Я уважаю ее. Она хороший коп, поэтому я чувствовала себя обязанной защитить ее от последствий того, на что ей пришлось пойти. Честно говоря, она оказала мне услугу. А мне ничего не стоило убрать следы ее маленькой проблемы. Это было наименьшее из того, что я могла для нее сделать, после того как она принесла такую большую жертву.

У меня болит сердце из-за Амелии. Она просто хотела помочь. Она искала без устали у Йорка в офисе, пока не нашла и не забрала нужный мне ключ. Маленький латунный ключик пропустил меня в то место в чертовом лесном коттедже, где Йорк хранил свой лэптоп. Тот самый лэптоп с доказательствами его гнусных грязных делишек.

За тот ключик Амелия заплатила жизнью.

Я научила ее, как отключить камеры в здании. Ровно на столько, чтобы успеть сделать то, что она собиралась сделать. Это было несложно. Я вообще-то эксперт во всем, что касается систем безопасности. Если бы только племянник Йорка не увидел, как она выходит из его офиса… может быть, подонок так никогда и не узнал бы про мою милую шпионку.

Малютка Финн не уйдет от расплаты. Я слышала, студенческое братство в Гарварде может быть настоящим адом для первокурсников. Ставлю на то, что он будет страдать – чуть-чуть.

Для своей малышки я выбрала новое имя. Ее будут звать Амелия. Я пошлю ее фотографию и записку детективу Девлин. Она оказала мне огромную услугу, вогнав пулю в очень черное сердце. Так что она может не беспокоиться относительно своего будущего по этому поводу.

Ее секрет умрет вместе со мной.


Благодарности 


Город Бирмингем, штат Алабама, занимает особое место в моем сердце. Моя старшая дочь родилась со множеством осложнений, угрожавших ее жизни, и ее мгновенно перевели в Бирмингемскую детскую больницу. После сложной операции она, младенцем, провела много месяцев в госпитализации, а затем, по мере того как росла, прошла еще через несколько операций. Сейчас моя девочка здорова и счастлива и у нее у самой уже две дочери. Недавно моя младшая дочь, у которой два чудесных сына, столкнулась с тем, что ее младшему мальчику понадобилась операция. Его положили в ту же больницу, и сейчас у него все прекрасно. Я невероятно благодарна этому замечательному заведению. Для меня и моей семьи Бирмингем в самом прямом смысле стал Магическим городом.

Я с огромным уважением отношусь к городу Бирмингему и его славному департаменту полиции. Весь негатив, содержащийся в романе и связанный с тем или другим, является плодом моего воображения и ни в коей степени не основан на каких-либо реальных событиях или людях.


notes

Примечания 



1 


Департамент полиции Бирмингема. – Прим. пер.


2 


Baker – пекарь, булочник, кондитер (англ.).


3 


Национальная историческая достопримечательность Бирмингема, штат Алабама, Доменные печи Слосс входили в состав функционирующего комплекса по производству чугуна с 1882 вплоть до 1971 года. После закрытия производства Печи стали одним из первых в США индустриальных комплексов, который решили оставить для публичного доступа. В 1981 году, то есть 10 лет спустя после закрытия, комплекс получил статус Национальной исторической достопримечательности от Министерства внутренних дел США.


4 


Джульярдская школа – одно из крупнейших американских высших учебных заведений в области искусства и музыки. Расположена в нью-йоркском Линкольн-центре.


5 


Vitals – компания, предоставляющая потребителям платформу для поиска медицинской страховки, а также непосредственно врачей.


6 


Магический город – одно из самых узнаваемых названий города Бирмингем, штат Алабама. Оно обусловлено невероятно быстрым темпом роста – и в период основания, и на рубеже XIX – ХХ веков, когда центр города, еще недавно представлявший собой скопление маленьких домиков, в рекордные сроки превратился в один из самых современных деловых кварталов в стране.


7 


Ванна Уайт – американская актриса и телеведущая.


8 


Вашингтон (Washington DC) – столица США, где располагается Белый дом.


9 


Ditto – то же, то же самое (лат.).


10 


Drake’s – магазин мужской одежды, особенно знаменит галстуками.


11 


MeToo – движение против сексуального насилия и домогательств.
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